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Symbole

Geräteelemente

 1 Grüne Ladekontrollleuchte
 2 Rote Ladekontrollleuchte
  3 Ladekontakte
 4 Akku

 5 Drucktaste
 6 Akku-Ladezustandsanzeige

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teil-
weise nicht zum Lieferumfang.

Gerätekennwerte
Schutzklasse II
Träge Gerätesicherung 3,15 A

CE-Zeichen Akkuladegerät AL 60-LI-2
Artikelnummer 0700 857
Eingangsspannung 220 V - 240 V~/50/60 Hz
Ausgangsspannung 28 V 
Ladestrom (max.) 3,5 A
Zulässiger Lade
temperaturbereich

-10... +66 °C

Ladezeit, ca. 3 Ah 60 min

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

❏Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt,
durch Personen mit eingeschränkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder mangels Erfah-
rung oder Wissen benutzt oder ge-
reinigt zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine für ihre Sicherheit
zuständige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerät zu benutzen ist. Sie sollten
während der Benutzung des Gerätes
beaufsichtigt werden.
Kinder dürfen das Gerät nicht benut-
zen, reinigen oder damit spielen. Bei
Nichtbenutzung ist das Gerät außer-
halb der Reichweite von Kindern auf-
zubewahren.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versäumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-

hinweise und Anweisungen können elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerät ist
nur möglich, wenn Sie die Bedienungsan-
leitung und die Sicherheitshinweise voll-
ständig lesen und die darin enthaltenen

Anweisungen strikt befolgen. Zusätzlich müssen die
allgemeinen Sicherheitshinweise im beigefügten Heft
befolgt werden. Lassen Sie sich vor dem ersten
Gebrauch praktisch einweisen.

Das Ladegerät darf nur in trockenen Räu-
men und nicht in feuchter Umgebung
betrieben werden. Feuchtigkeit vermindert
die elektrische Sicherheit und erhöht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

❏ Vor jeder Benutzung Gerät und Akku überprüfen.
Werden Schäden festgestellt, Gerät nicht weiter be-
nutzen. Reparatur nur von einen Fachmann durch-
führen lassen.

❏ Keinen beschädigten Akku laden, sondern diesen
sofort ersetzen.

❏ Das Gerät nicht benützen, wenn das Gehäuse be-
schädigt ist. Die fehlende Schutzisolation kann zur
Berührung von innenliegenden Teilen führen und ei-
nen gefährlichen elektrischen Schlag verursachen.

❏ Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen
aufbewahren, Kurzschlussgefahr!

❏ Die Lüftungsschlitze nicht abdecken. Das Ladegerät
kann sich überhitzen, beschädigt werden und einen
Brand verursachen.

❏ Keine Fremdakku laden. Ein Fremdakku ist mögli-
cherweise nicht vor Überhitzung geschützt, kann ex-
plodieren oder einen Brand verursachen.

❏Mit dem Ladegerät dürfen keine
nicht aufladbaren Batterien gela-
den werden. Batterien können ex-
plodieren oder einen Brand verursa-
chen.

❏ Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf brennbaren
Unterlagen oder in explosionsgefährdeter Umge-
bung. Das Ladegerät kann heiß werden und einen
Brand verursachen.

❏ Ladegerät nicht öffnen. Berühren von innenliegen-
den Teilen kann einen gefährlichen elektrischen
Schlag verursachen.

❏ Nur Original-Würth-Zubehör verwenden.

WARNUNG

DE

☞ Weitere Sicherheitshinweise siehe Beilage.
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Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Dieses Ladegerät ist bestimmt zum Laden von Würth 28 V
Li-Ion Akkus.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch
haftet der Benutzer.
Fragen zum Gerät und seiner Anwendung beantwortet
Ihnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbera-
tung unter Tel.: 01805-60 65 69 (12 Cent/min).

Akku laden

Die Netzspannung muss mit den Angaben auf dem
Typenschild des Gerätes übereinstimmen.

Die Akkus werden teilgeladen und im Ruhezustand aus-
geliefert. Vor dem Erstgebrauch muss der Akku 4 aktiviert
werden, hierzu stecken Sie den Akku kurz auf das Lade-
gerät. Die LED am Akku 6 zeigen den Ladezustand an.
Wird der Akku längere Zeit nicht benutzt, schaltet der
Akku in den Ruhezustand. Zur erneuten Nutzung muss
der Akku wieder aktiviert werden.
Achten Sie darauf, dass die Ladekontakte vor Schmutz
und Feuchtigkeit geschützt sind und nicht durch Fremd-
körper behindert werden. Das Ladegerät nicht an einem
Ort betreiben, wo es sehr heiß oder sehr kalt ist. Es arbei-
tet am besten bei normaler Raumtemperatur.
Nach Einstecken des Akkus in die Ladekontakte 3 wird
der Akku automatisch geladen (rote LED 2 leuchtet) und
die LED-Anzeige am Akku leuchtet.
Wenn ein zu warmer oder zu kalter Akku in das Ladege-
rät eingesetzt wird (rote LED  2 blinkt), beginnt der Lade-
vorgang dann, sobald der Akku wieder die korrekte Tem-
peratur (-10 ... + 66°C) erreicht hat und der max. Lade-
strom fließt.

Die Ladezeit beträgt je nach Ladezustand des Akkus zwi-
schen 1 min und 60 min (bei 3,0 Ah-Akku).
Ist der Akku vollständig geladen, schaltet die LED-
Anzeige von rot  2 auf grün 1 um und die LED-Anzeige
am Akku erlischt.
Der Akku muss nach dem Aufladen nicht sofort aus dem
Ladegerät genommen werden. Der Akku kann im Lade-
gerät bleiben. Er kann dabei nicht überladen werden und
ist so immer betriebsbereit.
Blinken beide LED abwechselnd, so ist entweder der Akku
nicht vollständig aufgeschoben oder es liegt ein Fehler am
Akku oder Ladegerät vor. Ladegerät und Akku aus
Sicherheitsgründen sofort außer Betrieb nehmen und bei
einer Würth-Kundendienststelle überprüfen lassen.
Bei Überlastung der Maschine blinken alle LED 4 mal. Um
weiter zu arbeiten, die Maschine aus- und wieder einschalten.
Akku-Ladezustandsanzeige
Der Akku 4 ist mit einer Ladezustandsanzeige 6 ausge-
stattet.
Durch Drücken der Taste 5 kann der Ladezustand auch
bei abgenommenen Akku bzw. bei stillstehendem Gerät
geprüft werden (Gerät mindestens 1 Minute ausgeschal-
tet). Nach ca. 4 Sekunden erlischt die Ladezustandsan-
zeige selbsttätig.
Beim Blinken des ersten Anzeigeelementes ist der Akku
nahezu entladen und muss wieder aufgeladen werden.
- 4 x blinken: < 10 %
- 8 x blinken: Akku ist vollständig entladen
Akkus lagern und pflegen
Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazität nach
4 – 5 Lade- und Entladezyklen. Längere Zeit nicht
benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50 °C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku
sauber halten. Für eine optimale Lebensdauer müssen
nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku nicht über 27 °C und trocken lagern. Akku bei ca.
30 % – 50 % des Ladezustandes lagern. Akku alle
6 Monate erneut aufladen.

Ladezeit, ca. 5 Ah 90 min
Gewicht, ca. 0,7 kg
Schutzklasse  / II

Akku LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Artikelnum-
mer

0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Nennspan-
nung 28 V 28 V 28 V
Kapazität 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Anzahl Zellen 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Gewicht (ca.) 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Akkuladegerät AL 60-LI-2
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Anzeigen und Fehlersuche

Wartung und Reinigung

Wenn die Anschlussleitung des Ladege-
rätes beschädigt ist, muss diese von
Würth oder einer Würth Vertragswerk-
statt ausgetauscht werden, um Sicher-
heitsgefährdungen zu vermeiden.
Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüfver-
fahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einem
Würth master-Service ausführen zu lassen. Um Gefähr-
dungen zu vermeiden, muss eine beschädigte Netzan-
schlussleitung von einem Würth master-Service ausge-
wechselt werden. In Deutschland erreichen Sie den Würth
master-Service kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37). In Österreich unter der Tel. 0800-20
30 13.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Gerä-
tes angeben.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerätes kann im Internet
unter „http://www.wuerth.com/partsmanager“ aufgeru-
fen oder von der nächstgelegenen Würth-Niederlassung
angefordert werden.

Gewährleistung

Für dieses Würth-Gerät bieten wir eine Gewährleistung
den gesetzlichen/länderspezifischen Bestimmungen ab
Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder Liefer-
schein). Entstandene Schäden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlastung
oder unsachgemäße Behandlung zurückzuführen sind,
werden von der Garantie ausgeschlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden, wenn
Sie das Gerät unzerlegt einer Würth-Niederlassung,
Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter oder einer Würth-
autorisierten Kundendienststelle für Elektro- und Druck-
luftwerkzeuge übergeben.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt wer-
den.

Nur für EU-Länder:
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU über Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nati-

onales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugeführt werden.
Akkus/Batterien:
Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll, ins
Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien sollen gesam-
melt, recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt
werden.
Nur für EU-Länder:
Gemäß der Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.
In Deutschland können nicht mehr gebrauchsfähige
Geräte/Akkus zum Recycling an Würth zurückgegeben
werden.

Anzeige Rote 
LED 2

Grüne 
LED 1

Bedeutung Maßnahme

EIN AUS Schnellladung läuft. Der Schnellladevorgang 
ist nur möglich, wenn die Temperatur des 
Akkus zwischen -10 °C und +66 °C liegt.

Die Ladung eines entladenen 3,0 Ah-Akku ist nach ca. 
60 Minuten beendet. Ladegerät schaltet anschließend 
auf Erhaltungsladung um.

AUS EIN Akku geladen, Erhaltungsladung läuft. Akku kann im eingesteckten Ladegerät aufbewahrt 
werden.

BLINKT AUS Akku zu heiß oder zu kalt, nur Erhaltungsla-
dung möglich.

Ladegerät in einem normal temperierten Raum betrei-
ben, Akku kann im Ladegerät bleiben. Schnellladung 
beginnt zwischen -10 °C 
und +66 °C.

BLINKT BLINKT Akku kann nicht geladen werden, Akku/Lade-
gerät defekt.

Akku ersetzen. Akku und Laderät von Würth-Kunden-
dienst prüfen lassen.

AUS AUS Ladebereitschaft, Akku nicht richtig eingesetzt.
Netzspannung fehlt, oder 
Ladegerät defekt *.

Akku richtig einsetzen.
Netzsicherung und Steckdose prüfen. 
Akku und Laderät von Würth-Kundendienst prüfen lassen.

* Wenn bei vorhandener Netzspannung nach dem Einsetzen des Akku keine LED leuchtet, das Ladegerät zusammen mit dem Akku an den
Würth-Kundendienst schicken. Den Akku in keinem Fall im Ladegerät stecken lassen, und keinen weiteren Akku testen. Ein schadhaftes Lade-
gerät kann den Akku beschädigen.
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Transport von Lithium-Ionen-
Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften
und Bestimmungen erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Straße transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den Bestim-
mungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbe-
reitungen und der Transport dürfen ausschließlich von
entsprechend geschulten Personen durchgeführt wer-
den. Der gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet
werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und iso-
liert sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.
Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.
Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht trans-
portiert werden.
Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Spediti-
onsunternehmen.

Änderungen vorbehalten

AL 60-LI.book  Seite 7  Mittwoch, 25. April 2018  3:17 15
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Symbols

Unit Elements

 1 Green charge control indicator
 2 Red charge control indicator
  3 Charge contacts
 4 Battery

 5 Button
 6 Charge-control indicator

Not all of the accessories illustrated or described are included
as standard delivery.

Product Specification

Class II equipment
time-lag fuse 3.15 A

European Conformity Mark
Battery charger AL 60-LI-2
Part number 0700 857
Input voltage 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Output voltage 28 V =
Charging current (max.) 3.5 A
Allowable charging temperature 
range -10... +66 °C

Safety warnings for battery

❏This appliance is not intended to be
used or cleaned by person with re-
duced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience or
knowledge, unless they have been
given instructions concerning the
safe use of the appliance by a person
legally responsible for their safety.
They should be supervised whilst us-
ing the appliance.
Children shall not use, clean or play
with the appliance, which when not
in use should be secured out of their
raech.

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

Working safely with this machine is
possible only when the operating and
safety information are read completely
and the instructions contained therein

are strictly followed. In addition, the general safety
instructions in the enclosed booklet must be fol-
lowed. Before using for the first time, ask for a prac-
tical demonstration.

The battery charger must be operated in
dry rooms only and not in a wet environ-
ment. Wetness reduces the electrical
safety and increases the risk of an electri-
cal shock.

❏ Before each use, check the unit and battery. If
damage is detected, do not use the unit. Have re-
pairs performed only by a qualified technician.

❏ Do not charge a damaged battery, but replace it
immediately.

❏ Do not use the unit when the housing is dam-
aged. The missing protective insulation can enable
interior parts to be touched and lead to a danger-
ous electric shock.

❏ Do not store batteries together with metal objects.
Danger of short-circuiting!

❏ Do not cover the venting slots. The battery charger
can overheat, become damaged and cause a fire.

❏ Do not charge batteries of other manufacturers. It is
possible that such batteries are not protected against
overheating and can explode or cause a fire.

❏The battery charger may not be
used for charging non-rechargea-
ble batteries. Batteries can explode
or cause a fire.

❏ Do not operate the battery charger on easily in-
flammable surfaces or in combustible environ-
ments. The battery charger can become hot and
cause a fire.

❏ Do not open the battery charger. Touching interi-
or parts can lead to a dangerous electric shock.

❏ Use only original Würth parts and accessories.

GB

☞ For further notes on safety refer to enclosed sheet.

AL 60-LI.book  Seite 8  Mittwoch, 25. April 2018  4:20 16



9

Use as Intended

This battery charger is intended for the charging of
Würth batteries 28 V Li-Ion.
For damage caused by usage other then intended, the
user is responsible.

Battery charging

The mains voltage and the data on the type plate
must agree.

The batteries are partially charged and delivered in idle
state. The battery must be activated before using for the
first time. For this, place the battery 4 onto the charger
for a short time. The LED on the battery 6 indicates the
charge condition.
When the battery is not used for longer periods, it
switches to the idle state. In order to use the battery
again, it must be reactivated.
Pay attention that the charge contacts are protected
against debris and moisture, and that they are not
obstructed through foreign objects. Do not operate the
charger at locations where it is extremely hot or cold. It
operates best at normal room temperature.
After inserting the battery into the charge contacts  3,
the battery is automatically charged (red LED 2 lights
up) and the LED indicator on the battery is lit.
When a too warm or too cold battery is inserted into the
charger (red LED 2 flashes), the charging procedure
begins as soon as the battery has reached the correct
temperature (-10 ... + 66°C) and the maximum charg-
ing current flows.
The charging time is between 1 and 60 minutes (for 3.0
Ah batteries), depending on the charging condition of
the battery.
When the battery is fully charged, the LED indicator
switches from red 2 to green 1 and the LED indicator on
the battery goes out.
The battery does not have to be removed from the
charger immediately after the charging. The battery can
remain in the charger. It can not be overcharged and is
thus always ready for operation.

When both LEDs flash alternately, the battery is either
not completely inserted or there is a malfunction of the
battery or the charger. For safety reasons, immediately
put the charger and the battery out of operation and
have them checked at a customer service agent for
Würth power tools.
When the device is subject to overload, all LEDs flash 4
times. To continue working, switch the device off and
then on again.

Charge-control Indicator
The battery 4 is fitted with a charge-control indicator 6.
It indicates the charge of the battery at any given time
during the working process.
By pressing the button 5, the battery charge can also be
checked when the battery has been removed, or when
the machine is at a standstill (machine must be switched
off for at least 1 minute). After approx. 4 seconds the
battery charge display automatically turns off.
When the first indication element flashes, the battery is
almost discharged and must be recharged again.
- Flashing 4 x: < 10 %
- Flashing 8 x: Battery is fully discharged
Battery packs store and maitain
New battery packs reach full loading capacity after 
4 – 5 chargings and dischargings. Battery packs which
have not been used for some time should be recharged
before use.
Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended expo-
sure to heat or sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean. For an optimum life-time, the battery packs have
to be fully charged, after used.
To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below
27 °C and away from moisture. Store the battery packs
in a 30 % – 50 % charged condition.
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Charging time, approx. 60 min
Weight, approx. 0.7 kg
Protection class  / II

Battery LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Part number 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Rated voltage 28 V 28 V 28 V
Capacity 3.0 Ah 3.0 Ah 5.0 Ah
Number of cells 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Weight, approx. 1.0 kg 1.0 kg 1.0 kg

Battery charger AL 60-LI-2
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Indicators and Fault Finding

* When no LED lights up after inserting the battery despite mains voltage being present, send the charger together with the
battery to a customer service agent for Würth power tools. Ensure not to leave the battery inserted in the charger, and do
not test another battery. A defective charger can damage the battery.

Maintenance and Cleaning

When the battery charger’s power cord
is damaged, it must be replaced by
Würth or by an authorized Würth Serv-
ice Agent, in order to avoid hazardous
situations.
If the machine should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing, repair should be carried out by
a Würth Master-Service agent. To avoid hazardous sit-
uations, a damaged power supply cord must be
replaced by a Würth master Service.
For all correspondence and spare parts orders, always
include the article number on the type plate of the
machine.
Claims can be accepted only when the machine is pre-
sented undisassembled to a Würth branch office, your
Würth sales representative or a customer service agent
for Würth pessure air and power tools.

Warranty

For this Würth machine, we provide a warranty in
accordance with statutory/country-specific regulations
from the date of purchase (proof of purchase by invoice
or delivery note). Damage that has occurred will be cor-
rected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the warranty.
Claims can only be accepted if the device is sent undis-
assembled to a Würth branch office, your Würth sales
representative or a customer service agent for Würth
power tools.

Indication Red 
LED 2

Green 
LED 1

Meaning Remedy

ON OFF Rapid charging active. The rapid-charging pro-
cedure is possible only when the temperature of 
the battery is between -10 °C and +66 °C.

The charging process of a discharged 3.0 Ah bat-
tery takes approx. 60 minutes. The charger switches 
to trickle charging.

OFF ON Battery Charged, Maintenance charging active. Battery can be kept in the plugged-in charger.

FLASH-
ING

OFF Battery too hot or cold, Normal charging takes 
place.

Operate the charger in a room with normal temper-
ature, Battery can remain in the charger. 
Rapid charging begins between -10 °C 
and +66 °C.

FLASH-
ING

FLASH-
ING

Battery cannot be charged; battery/charger 
defective.

Replace the battery. Have the battery and the char-
ger checked by a customer service agent for Würth 
power tools.

OFF OFF Charging readiness; battery not inserted cor-
rectly.
No mains voltage, or
charger defective *.

Insert battery correctly.
Check line fuse and socket outlet.
Ckeck charger and battery by a customer service 
agent for Würth power tools.
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Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.
Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into house-
hold waste!
According to the European Directive
2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and its incorpora-
tion into national law, power tools that

are no longer suitable for use must be separately col-
lected and sent for recovery in an environmental-
friendly manner.
Battery packs/batteries:
Do not dispose of battery packs/batteries into house-
hold waste, water or fire. Battery packs/batteries must
be collected, recycled or disposed of in an environmen-
tally-friendly way.
Only for EC countries:
Defective or dead batteries must be recycled according
to the directive 2006/66/EC.

Transporting Lithium 
Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous
Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international pro-
visions and regulations.
The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.
When transporting batteries:
Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.
Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.
Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

Subject to change without notice
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Simboli

Elementi dell’apparecchio

 1 Led verde per il controllo della ricarica
 2 Led rosso per il controllo della ricarica
  3 Contatto di ricarica
 4 Batteria ricaricabile

 5 Tasto
 6 Spia dello stato di carica della batteria

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per l’uso 
non sono sempre compresi nella fornitura!

Dati tecnici
Classe di protezione II
Fusibile dell’apparecchio ritardato 
3,15 A

Contrassegno CE Carica batteria AL 60-LI-2
Numero d’ordine 0700 857
Tensione di entrata 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Tensione di uscita 28 V =
Corrente di carica (mass.) 3,5 A
Campo ammesso di temperatura 
di ricarica -10... +66 °C

Avvertenze di pericolo 
per dispositivi di ricarica

❏Questo apparecchio non è destinato
all’uso o alla pulizia da parte di per-
sone con capacità fisiche, sensoriali
o mentali ridotte oppure a cui man-
chi esperienza o conoscenza, se le
stesse non sono sorvegliate oppure
istruite relativamente all’uso dell’ap-
parecchio da parte di una persona
responsabile per la loro sicurezza.
Le stesse dovrebbero essere sorve-
gliate durante l’uso dell’apparec-
chio. 
I bambini non devono utilizzare, pu-
lire l’apparecchio oppure giocare
con lo stesso. L’apparecchio non uti-
lizzato deve essere conservato fuori
dalla portata dei bambini.

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze

di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni opera-
tive per ogni esigenza futura.

È possibile lavorare con la macchina senza
incorrere in pericoli soltanto dopo aver letto
completamente le istruzioni per l’uso e l’opu-
scolo avvertenze per la sicurezza e seguendo

rigorosamente le istruzioni in essi contenute. Attenersi inol-
tre rigorosamente alle indicazioni di sicurezza generali che
si trovano nel manuale allegato. Fatevi istruire pratica-
mente prima di passare all’operazione pratica.

La stazione di ricarica può venire azionata
esclusivamente in locali asciutti e mai in
ambienti umidi. L’umidità riduce la sicurezza
elettrica ed aumenta il pericolo di scossa elet-
trica.

❏ Non utilizzare la macchina se si riscontrano danni. Inca-
ricare personale specializzato dell’esecuzione delle ripa-
razioni.

❏ Non ricaricare mai batterie danneggiate ma sostituirle im-
mediatamente.

❏ Non utilizzare l’apparecchiatura in caso di scatola difet-
tosa. La mancanza dell’isolamento di protezionepuò com-
portare il contatto con parti interne e provocare una perico-
losa scossa di corrente elettrica.

❏ Non conservare mai le batterie ricaricabili insieme a og-
getti metallici, pericolo di un corto circuito!

❏ Non coprire le feritoie di ventilazione. La stazione di ri-
carica potrebbe surriscaldarsi, subire dei danni e provo-
care un incendio.

❏ Mai ricaricare batterie ricaricabili di altro fabbricato. È
possibile che una batteria di altro fabbricato non sia pro-
tetta da surriscaldamento, può esplodere oppure provoca-
re un incendio.

❏Le batterie non ricaricabili non de-
vono essere ricaricate. Sussiste il pe-
ricolo di esplosione o di incendio.

❏ Non mettere la stazione di ricarica in esercizio su basi
combustibile oppure in ambienti soggetti al pericolo di
esplosione. La stazione di ricarica può surriscaldarsi e
provocare un incendio.

❏ Non aprire la stazione di ricarica. Toccando componenti
interne è possibile provocare una pericolosa scossa elet-
trica.

❏ Impiegate solo accessori originali Würth.

AVVERTENZA

IT

☞ Per altre istruzioni di sicurezza si veda il foglio allegato.
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Uso conforme alle norme

Questa stazione di ricarica è adatta per ricaricare batte-
rie ricaricabili Würth 28 V Li-Ion.
Per danni provocati da uso non conforme alle norme,
risponde esclusivamente l’Utente.

Caricare la batteria

La tensione nominale deve corrispondere alle indi-
cazioni riportate sulla targhetta del tipo dell’appa-
recchiatura.

Le batterie ricaricabili vengono fornite parzialmente rica-
ricate ed in stato di riposo. Prima di usarla per la prima
volta, la batteria 4 ricaricabile deve essere attivata. A tale
fine, inserire la batteria ricaricabile brevemente sulla sta-
zione di ricarica. I LED della batteria 6 ricaricabile indi-
cano lo stato di ricarica.
Se la batteria ricaricabile non viene utilizzata per un peri-
odo maggiore di tempo, la batteria ricaricabile passa
allo stato di riposo. Per poterla utilizzare nuovamente la
batteria ricaricabile deve di nuovo essere attivata.
Accertarsi che i contatti di ricarica siano protetti da par-
ticelle di sporcizia e da umidità e che non vi siano corpi
estranei tra la batteria e la sede di ricarica. Non utilizzare
la stazione di ricarica in luogo in cui sia troppo caldo
oppure troppo freddo. Le migliori condizioni operative
sono in caso di temperatura ambiente.
Una volta inserite le batterie ricaricabili nei contatti di
ricarica 3 la batteria ricaricabile si ricarica automatica-
mente (il LED rosso 2 è acceso) e la spia LED alla batteria
ricaricabile è accesa.
Quando nella stazione di ricarica si inserisce una batteria
troppo calda o troppo fredda (il LED rosso 2 lampeggia),
l'operazione di ricarica inizia non appena la batteria ricari-
cabile avrà raggiunto la corretta temperatura 
(-10 ... + 66°C) e scorre la massima corrente di carica.
A seconda dello stato di ricarica, il tempo di ricarica della
batteria dura da 1 min a 60 min (in caso di batterie 3,0 Ah).
Una volta che la batteria è completamente ricaricata, la
spia LED passa dal rosso 2 al verde 1 e la spia LED della
batteria si spegne.

La batteria non deve essere estratta dalla stazione di rica-
rica immediatamente dopo l'operazione di ricarica. La
batteria ricaricabile può restare nella stazione di ricarica.
Essa non può essere sottoposta a carica eccessiva ed è
sempre pronta per l'esercizio.
Se le due spie LED lampeggiano alternandosi, significa
che la batteria non è stata inserita completamente oppure
vi è un difetto alla batteria ricaricabile oppure alla sta-
zione di ricarica. Per sicurezza, disattivare immediata-
mente la stazione di ricarica e la batteria ricaricabile e
farle controllare presso un punto di assistenza Würth.
In caso di sovraccarico della macchina, tutti i LED lam-
peggiano 4 volte. Prima di continuare a lavorare, spe-
gnere e riaccendere la macchina.

Spia dello stato di carica della batteria
La batteria 4 è dotata di un indicatore dello stato di
carica della batteria 6. Durante l’operazione di lavoro è
possibile rilevare dall’indicatore il rispettivo stato di
carica della batteria.
Premendo il tasto 5 è possibile controllare lo stato di
carica della batteria anche quando la batteria è estratta
oppure quando la macchina non è in opera (macchina
spenta almeno 1 minuto). L’indicatore dello stato di rica-
rica si spegne automaticamente dopo ca. 4 secondi.
Se la prima spia lampeggia, la batteria è quasi scaricata
e deve essere ricaricata.
- Lampeggia 4 volte: < 10 %
- Lampeggia 8 volte: la batteria è completamente 
                               scaricata

Magazzinaggio e cura delle batterie ricaricabili
I pacchi batterie ricaricabili nuovi raggiungono la loro
completa capacità dopo 4 – 5 cicli di carica e scarica.
Pacchi batterie ricaricabili non utilizzati per lungo tempo
devono essere ricaricati prima dell’uso. 
Una temperatura superiore a 50 °C riduce la potenza del
pacco batterie ricaricabili. Evitare un riscaldamento pro-
lungato tramite sole o radiatore.
Mantenere puliti i contatti di collegamento sul caricabat-
teria e pacco batterie ricaricabili. Per una durata ottimale
le batterie ricaricabili devono essere ricaricate completa-
mente dopo l’uso.
Per ottenere la durata più lunga possibile le batterie rica-
ricabili dovrebbero essere rimosse dal caricabatteria
dopo la ricarica.
In caso di magazzinaggio della batteria ricaricabile
superiore a 30 giorni:
Non immagazzinare la batteria ricaricabile oltre 27 °C e
conservarla in un ambiente asciutto. Immagazzinare la
batteria ricaricabile con ca. 30 % – 50 % dello stato di
carica. Ricaricare nuovamente la batteria ricaricabile
ogni 6 mesi.

Tempo di ricarica , ca. 60 min
Peso, ca. 0,7 kg
Classe di protezione  / II

Battery LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Numero
d’ordine

0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Tensione
nominale 28 V 28 V 28 V
Autonomia 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Quantità di 
celle 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Peso, ca. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Carica batteria AL 60-LI-2
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Spie e ricerca di anomalie

Cura e manutenzione

Se il cavo di collegamento del caricabat-
teria è danneggiato, lo stesso deve
essere sostituito dalla Würth oppure da
un’officina autorizzata Würth per evi-
tare pericoli per la sicurezza.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo la macchina dovesse guastarsi, la ripara-
zione va fatta effettuare da un punto di assistenza Würth
master-Service autorizzato. Al fine di evitare ogni peri-
colo, la sostituzione di un cavo di alimentazione danneg-
giato deve essere effettuata unicamente da un servizio di
assistenza Würth master.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di
ricambio, è indispensabile comunicare sempre il codice
articolo riportato sulla targhetta di fabbricazione della
macchina.
L’attuale distinta dei pezzi di ricambio di questo prodotto
può essere consultata nel sito Internet «http://
www.wuerth.com/partsmanager» oppure è possibile
richiederla presso la più vicina filiale Würth.

Garanzia legale

Per questo prodotto Würth, la garanzia è conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire
dalla data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla
di consegna). I difetti subentrati vengono eliminati attra-
verso una fornitura di ricambio oppure provvedendo alle
dovute riparazioni.

Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di danni
dovuti a normale usura, a sovraccarico, oppure a tratta-
mento ed impiego inappropriato.
Reclami possono essere riconosciuti esclusivamente se
l’apparecchio viene consegnato non smontato ad una
filiale Würth, al Vostro rivenditore di fiducia Würth
oppure ad un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
Würth per utensili pneumatici ed elettroutensili.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:
Non gettare elettroutensili dismessi tra i
rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (RAEE) ed

all’attuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono essere raccolti
separatamente ed essere inviati ad una riutilizzazione
ecologica.
Batterie ricaricabili/Batterie:
Qualunque sia il tipo di batteria consumata, mai gettarla
tra i rifiuti domestici, nel fuoco o nell’acqua. Ogni tipo di
batteria consumata deve essere messa da parte, riciclata
oppure smaltita rispettando rigorosamente le esigenze di
protezione dell’ambiente.
Solo per i Paesi della CE:
Ogni tipo di batteria difettosa oppure consumata deve
essere riciclata secondo la direttiva 2006/66 CE.

Visualiz-
zazione

LED 
rosso 2

LED 
verde 1

Significato Rimedio

ON OFF La ricarica rapida è in funzione. L’operazione di 
carica rapida risulta possibile solo ed esclusiva-
mente se la temperatura dell’accumulatore è 
compresa tra i -10 °C ed i +66 °C.

L'operazione di ricarica di una batteria 3,0 Ah 
scarica termina dopo ca. 60 minuti. Una volta ter-
minata l’operazione, la stazione di ricarica passa 
alla ricarica di mantenimento.

OFF ON Batteria caricata, La ricarica di mantenimento è 
in funzione. 

La batteria ricaricabile può essere conservata 
nella stazione di ricarica attaccata alla corrente di 
alimentazione.

LAM-
PEGGIA

OFF Batteria ricaricabile troppo calda oppure troppo 
fredda, è possibile solo una ricarica normale.

Utilizzare la stazione di ricarica in un locale nor-
malmente temperato, la batteria ricaricabile può 
restare nella stazione di ricarica.
La ricarica rapida inizia tra -10 °C e +66 °C.

LAM-
PEGGIA

LAM-
PEGGIA

La batteria non può essere ricaricata, batteria 
ricaricabile/stazione di ricarica difettosa.

Sostituire la batteria. Far controllare la batteria 
ricaricabile e la stazione di ricarica presso un 
Centro Assistenza Clienti Würth.

OFF OFF Pronto per l'operazione di ricarica, batteria non 
inserita correttamente.
Manca la tensione di rete, oppure 
stazione di ricarica difettosa *.

Inserire correttamente la batteria ricaricabile.
Controllare l’interruttore dei sicurezza della rete di 
alimentazione e la presa di alimentazione.
Far esaminare la batteria ricaricabile e la stazione 
di ricarica dal Centro Assistenza Clienti Würth.

*Se in caso di tensione di rete disponibile non si accende nessun LED dopo aver inserita la batteria ricaricabile, spedire la stazione di ricarica e
la batteria ricaricabile al Centro Assistenza Clienti Würth. Evitare assolutamente di lasciar inserita la batteria ricaricabile nella stazione di rica-
rica e non eseguire ulteriori prove con altre batterie ricaricabili. Una stazione di ricarica difettosa può danneggiare la batteria ricaricabile.
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Trasporto di batterie agli ioni 
di litio 

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni
di legge sul trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è re-
golato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolo-
sa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso de-
vono essere svolti esclusivamente da persone idoneamen-
te istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera
professionale.
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evi-
tare corto circuiti.
Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all´interno dell'imballaggio.
Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.
Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

Con riserva di modifiche

AL 60-LI.book  Seite 15  Mittwoch, 25. April 2018  4:20 16



16

Symboles Eléments de l‘appareil

 1 Indicateur de charge vert
 2 Indicateur de charge rouge
  3 Contacts de charge
 4 Accu
 5 Touche
 6 Voyant lumineux indiquant l’état de 

charge de l’accu
Les accessoires reproduits et décrits dans la notice d’utilisation ne sont
pas forcément compris dans les fournitures.

Classe de protection II
Fusible à action retardée 3,15 A

Marquage CE

Consignes de sécurité pour les chargeurs

❏Cet appareil n’est pas conçu pour
être utilisé par des personnes (en-
fants compris) souffrant d’un handi-
cap physique, sensoriel ou mental ou
par des personnes n’ayant pas l’ex-
périence et/ou les connaissances né-
cessaires, à moins qu’elles ne soient
surveillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou qu’elles
aient été instruites quant au manie-
ment de l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas utiliser ou
nettoyer l'outil ou jouer avec. Dans le
cas de non-utilisation, garder l’outil
hors de portée des enfants.

Lire tous les avertissements de
sécurité et toutes les instruc-
tions. Ne pas suivre les avertis-

sements et instructions peut donner lieu à un choc électri-
que, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Pour travailler sans risque avec cet appa-
reil, lire intégralement au préalable les ins-
tructions d’utilisation et les remarques con-
cernant la sécurité. Respecter scrupuleuse-

ment les indications et les consignes qui y sont données. 
En plus, il convient de respecter les consignes d’ordre
général touchant à la sécurité qui sont définies dans le
cahier ci-joint. Avant la première mise en service, laisser
quelqu’un connaissant bien cet appareil vous indiquer la
façon de s’en servir.

Le chargeur ne doit être utilisé que dans des
endroits secs et ne doit pas non plus être utilisé
dans un environnement humide. L’humidité
réduit la sécurité contre les risques électriques
et augmente le danger d’une décharge électri-
que.

❏ Avant chaque utilisation, vérifier l’appareil et l’accumu-
lateur. Ne jamais mettre en marche un appareil endom-
magé. Les réparations ne doivent être confiées qu’à un
spécialiste.

❏ Ne jamais essayer de recharger des accus défectueux,
les remplacer aussitôt.

❏ Ne pas utiliser l’appareil si le carter est endommagé. Si
l’isolation de protection manque, ceci peut entraîner un
contact avec des éléments intérieurs et causer une dé-
charge électrique dangereuse.

❏ Ne pas ranger les accus à proximité d’objets métalli-
ques, danger de court-circuit !

❏ Ne pas couvrir les ouïes de refroidissement. Le char-
geur peut surchauffer, être endommagé et causer un in-
cendie.

❏ Ne pas charger des accus autres que les accus Würth.
Un accu autre que les accus Würth n’est peut-être pas
protégé de la surchauffe, il peut exploser ou causer un
incendie.

❏Les piles non rechargeables ne doi-
vent pas être rechargées. Risque
d'explosion ou d'incendie.

❏ Ne pas utiliser le chargeur sur des supports facilement
inflammables ou dans un environnement présentant
des risques d’explosion. Le chargeur peut se chauffer et
causer un incendie.

❏ Ne pas ouvrir le chargeur d’accu ! Le contact avec des
éléments intérieurs peut causer un choc électrique dan-
gereux.

❏ N’utiliser que des accessoires Würth d’origine !

AVERTISSEMENT

FR

☞ D‘autres consignes de sécurité figurent sur la feuille jointe.
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Caractéristiques techniques

Utilisation conformément 
à sa destination

Le chargeur est conçu pour charger des accus Würth 28 V
Li-Ion.
L’utilisateur assume toute responsabilité pour les domma-
ges dus à une utilisation non conforme à la conception de
l’appareil.

Charger l’accu

La tension du réseau doit coïncider avec les indications
se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.

Les accus sont livrés partiellement rechargés et en position de
repos. Avant leur première utilisation, les accus 4 doivent être
réactivés, les mettre à cet effet un bref moment dans le char-
geur. La LED sur l’accu 6 indique son état de chargement.
Si l’accu ne doit pas être utilisé pendant une longue
période, le remettre dans l’état de repos. Le réactiver
avant de le remettre en service.
Veillez à ce que les contacts de charge soient protégés de
l’humidité et de l’encrassement et qu’il n’y ait pas de
corps étrangers pouvant empêcher la connexion. Ne pas
utiliser le chargeur à un endroit très chaud ou très froid.
L’appareil fonctionne de manière optimale à une tempé-
rature ambiante normale.
Une fois l’accu mis en place sur les contacts de charge 3,
l’accu est automatiquement rechargé (LED rouge 2
s’allume) et le voyant LED sur l’accu s’allume.

Si l’accu est trop chaud ou trop froid quand il est mis dans
le chargeur (LED rouge 2 clignote), le processus de
recharge ne commence que quand l’accu a atteint la tem-
pérature correcte (-10 … +66°C) et que le courant de
charge max. peut transiter.
La durée d’une recharge dépend de l’état de charge de
l’accu et varie entre 1 minute et 1 heure (pour accu 3,0 Ah)
Dès que l’accu est complètement rechargé, la LED passe
du rouge 2 au vert 1 et la LED de l’accu s’éteint.
Il n’est pas indispensable de retirer immédiatement l’accu
du chargeur quand le processus de recharge est terminé.
L’accu peut rester en place dans le chargeur. Il ne peut
pas être surchargé et reste prêt à l’emploi.
Si les deux LEDs clignotent l’une après l’autre, soit l’accu
n’est pas complètement enfoncé dans le chargeur, soit un
défaut est apparu sur l’accu ou sur le chargeur. Mettre
accu et chargeur immédiatement hors service et les faire
examiner par un atelier de service après-vente Würth.
En cas de surcharge de la machine, toutes les LEDs cligno-
tent 4 fois. Eteignez et rallumez la machine pour pouvoir
continuer à travailler.
Voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu
L’accu 4 dispose d’un voyant lumineux 6 indiquant
l’état de charge de l’accu.
En appuyant sur la touche 5, il est également possible
de contrôler l’état de charge même lorsque l’accu a été
retiré de l’appareil ou que l’appareil n’est pas en fonc-
tionnement (laisser l’appareil éteint pendant au moins
une minute). Le voyant lumineux s’éteint automatique-
ment après 4 secondes environ.
Si le premier indicateur clignote,  la pile est presque
déchargée et doit être rechargée.
 - Clignote 4 fois : < 10 %
 - Clignote 8 fois : la pile est complètement déchargée
Stockage et entretien des batteries
Les nouvelles batteries interchangeables atteignent leur
pleine capacité à la suite de 4 à 5 cycles de chargement
et de déchargement. 
Recharger les batteries avant leur utilisation à la suite
d’une longue période de non-utilisation. 
Une température supérieure à 50 °C réduit la capacité de
la batterie interchangeable. Eviter les expositions prolon-
gées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts de la batterie interchangeable
et du chargeur. Pour assurer une durée de vie optimale,
recharger les batteries après l’utilisation.
Pour obtenir une longue durée de vie des batteries, nous
recommandons de retirer les batteries du chargeur une
fois le processus de charge terminé.
Si la batterie est entreposée pendant plus de 30 jours :
Ne pas entreposer la batterie à une température supé-
rieure à 27 °C. N’entreposer la batterie que chargé à
environ 30 % à 50 % de son état de charge. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Chargeur AL 60-LI-2
Référence 0700 857
Tension entrée 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Tension de sortie 28 V =
Courant de charge (max.) 3,5 A
Plage de température de 
charge admissible -10... +66 °C
Temps de charge, env. 60 min
Poids, env. 0,7 kg
Classe de protection  / II

Accu LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Référence 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Tension nomi-
nale 28 V 28 V 28 V
Capacité 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Nombre de 
cellules 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Poids, env. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Affichages et repérage d’anomalies

Maintenance et nettoyage

Si le câble de raccordement du chargeur
est endommagé, le faire remplacer par
Würth ou un atelier agréé Würth afin
d’éviter des dangers de sécurité.
Pour la France, si vous avez une machine à faire réparer
vous pouvez contacter le Master Service Würth France en
appelant au numéro vert : 
0800 505 967 (Appel gratuit depuis un poste fixe)
Pour toutes questions et commandes de pièces de
rechange, indiquer absolument le numéro d’article se
trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.
La liste actuelle des pièces de rechange de cet appareil
peut être consultée sous 
« http://www.wuerth.com/partsmanager » ou deman-
dée auprès de la succursale Würth la plus proche.

Garantie légale

Cet appareil Würth est légalement garanti, à partir de la
date d’achat, conformément aux dispositions légales/
nationales (contre preuve d’achat, facture ou bordereau
de livraison). Les dommages survenus seront compensés
par une livraison de remplacement ou par une répara-
tion.
Les dommages résultant d’une usure naturelle, surcharge
ou utilisation non conforme ne sont pas couverts par la
garantie.

Les réclamations ne peuvent être reconnues que si vous
retournez l’appareil non démonté à une succursale
Würth, à votre vendeur Würth ou que vous le transmet-
tiez à un service après-vente autorisé pour outils pneu-
matiques et électriques Würth.

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de
recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
l’Union Européenne :
Ne pas jeter les appareils électroportatifs
avec les ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-

pements électriques et électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne
peut plus se servir doivent être séparés et suivre une voie
de recyclage appropriée.
Accus/piles :
Ne pas jeter les accus/piles dans les ordures ménagères,
ni dans les flammes ou dans l’eau. Les accus/piles doi-
vent être collectés, recyclés ou éliminés en conformité
avec les réglementations se rapportant à l’environnement.
Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Les accus/piles usés ou défectueux doivent être recyclés
conformément à la directive 2006/66/CE.

Affichage LED 
rouge 2

LED 
verte 1

Signification Mesure à prendre

ON OFF Processus de charge rapide en marche. Le proces-
sus de charge n’est possible que si la température 
de l’accu se situe entre -10 °C et +66 °C.

La recharge d’un accu de 3,0 Ah déchargé est 
terminée après env. 60 minutes. Le chargeur se 
met ensuite en mode de charge de maintien.

OFF ON Accu chargé, Charge de maintien activée. L’accu peut être gardé dans le chargeur 
branché.

CLI-
GNOTE

OFF L’accu est trop chaud ou trop froid, seul processus 
de charge normal est possible.

Utiliser le chargeur dans un endroit de tempé-
rature ambiante normale, l’accu peut rester 
dans le chargeur. Charge rapide commence 
entre -10 °C et +66 °C.

CLI-
GNOTE

CLI-
GNOTE

L’accu ne peut pas être rechargé, accu ou chargeur 
défectueux.

Remplacer l’accu. Faire examiner accu et char-
geur par un atelier de service après-vente 
Würth.

OFF OFF Prêt à la charge, accu mal mis en place. 
Alimentation électrique coupée, ou
chargeur défectueux *.

Mettre l’accu correctement en place. 
Contrôler le fusible de réseau et la prise.
Faire contrôler l’accu et le chargeur par un ser-
vice après-vente Würth.

* Si aucune LED n’est allumée après avoir monté ou sorti l’accu et que l’appareil est sous tension, envoyer le chargeur avec l’accu à une station
de service après-vente Würth. Ne laisser l’accu en aucun cas dans le chargeur et ne pas tester d’autres accus. Un chargeur défectueux peut
endommager l’accu.
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Transport de batteries 
lithium-ion 

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions lé-
gislatives concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le re-
spect des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans rest-
rictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport de-
vront être effectués uniquement par du personnel formé
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une
manière professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consi-
gnes suivantes :
S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.
S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se dé-
placer à l'intérieur de son emballage.
Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas être transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser à votre transporteur professionnel.

Sous réserve de modifications
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Simbología

Elementos del aparato

 1 Testigo de carga verde
 2 Testigo de carga rojo
  3 Contactos
 4 Acumulador

 5 Tecla
 6 Indicador de estado de carga de acumulador

¡Los accesorios descritos e ilustrados en las instrucciones de servicio no
siempre enstán comprendidos en el volumen de entrega!

Caracteristicas técnicas
Grado de protección II
Fusible lento de 3,15 A

Símbolo CE Cargador AL 60-LI-2
Nº de pedido 0700 857
Tensión de entrada 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Tensión de salida 28 V =
Corriente de carga (máx.) 3,5 A
Margen de la temperatura de 
carga admisible -10... +66 °C

Instrucciones de seguridad para cargadores

❏Este aparato no ha sido diseñado
para ser utilizado ni limpiado por
personas que presenten una disca-
pacidad física, sensorial o mental, o
que no dispongan de una experien-
cia o conocimientos suficientes, a no
ser que hayan sido instruidas en el
manejo seguro del aparato por una
persona capacitada para ello. Se re-
comienda que dichas personas sean
supervisadas durante el uso del apa-
rato. 
Los niños no deberán usar, limpiar ni
jugar con el aparato. Cuando no sea
utilizado, el aparato deberá guar-
darse fuera del alcance de los niños.

Lea íntegramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-

cias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

Solamente puede trabajar sin peligro con el
aparato si lee íntegramente las instruccio-
nes de manejo y las indicaciones de seguri-
dad, ateniéndose estrictamente a las reco-

mendaciones allí comprendidas. Adicionalmente debe
atenerse a las indicaciones de seguridad generales con-
tenidas en el folleto adjunto. Déjese instruir práctica-
mente en el manejo antes de la primera aplicación.

El cargador solamente deberá funcionar
en recintos secos y no deberá utilizarse en
entornos húmedos. La humedad reduce la
seguridad eléctrica e incrementa el riesgo
a exponerse a una descarga eléctrica.

❏ Antes de cada utilización controlar el aparato y el
acumulador. De presenciar daños, no continuar
usando el aparato. Dejar repararlo sólo por perso-
nal técnico especializado.

❏ No intente recargar un acumulador dañado y susti-
túyalo de inmediato.

❏ No usar el aparato si su carcasa estuviese dañada.
Al faltar parte del aislamiento de protección pueden
llegar a tocarse las piezas interiores y causar una
electrocución.

❏ ¡No guarde los acumuladores junto con objetos me-
tálicos ya que podrían, provocar un cortocircuito!

❏ No cargar acumuladores de otras marcas. Los acu-
muladores de otras marcas pueden no ir protegidos
contra sobrecalentamiento y explotar o causar un in-
cendio.

❏ No está permitido recargar pilas o baterías no re-
cargables con el cargador. Las pilas o baterías pue-
den explotar y causar un incendio.

❏Com o carregador não devem ser
carregadas pilhas não-recarre-
gáveis. Pilhas podem explodir ou
causar incêndios.

❏ No deje funcionar el cargador sobre una base infla-
mable o en un entorno con peligro de explosión. El
cargador puede calentarse y provocar un incendio.

❏ No abrir el cargador. El contacto con las partes in-
ternas puede electrocutarle.

❏ Utilizar sólo accesorios originales de Würth.

ADVERTENCIA

ES

☞ Indicaciones de seguridad adicionales ver hoja.
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Utilización reglamentaria

Este cargador ha sido diseñado para cargar acumulado-
res Würth de 28 V Li-Ion.
El usuario es el responsable exclusivo de los daños que
puedan derivarse de una utilización antirreglamentaria.

Carga del acumulador

La tensión de red deberá coincidir con la tensión
indicada en la placa de características del aparato.

Los acumuladores se suministran parcialmente cargados y en
estado de inactividad. Antes del primer uso es necesario acti-
var el acumulador 4 montándolo brevemente en el carga-
dor. Los LED del acumulador 5 muestran el nivel de carga.
Si el acumulador no es utilizado durante largo tiempo, éste
adopta el estado de inactividad. Para que pueda ser utili-
zado de nuevo es necesario reactivar el acumulador.
Proteja los contactos de la suciedad y humedad y cuide que
no sean obstaculizados por cuerpos extraños. No deje fun-
cionar el cargador en un lugar demasiado caliente ni dema-
siado frío. Su funcionamiento óptimo es a temperatura
ambiente normal.
Una vez insertado el acumulador en los contactos de
carga 3, el acumulador se va cargando automáticamente (el
LED roja 2 se ilumina) y se ilumina el LED del acumulador.
En caso de montar en el cargador un acumulador dema-
siado caliente o demasiado frío (el LED rojo 2 parpadea), el
proceso de carga no comienza hasta que el acumulador
haya alcanzado la temperatura correcta (-10 ... 
+ 66 °C) y circule la corriente de carga máxima.
Dependiendo del estado de carga del acumulador el tiempo
de carga puede oscilar entre 1 min y 60 min (en un acumu-
lador de 3,0 Ah).
Una vez que el acumulador esté completamente cargado el
indicador LED cambia de color rojo 2 a color verde 1 y ade-
más se apaga el LED del acumulador.

Una vez recargado, no es necesario sacar inmediatamente
el acumulador del cargador. El acumulador puede que-
darse dentro del cargador. No corre peligro de sobrecar-
garse y se mantiene siempre listo para funcionar.
Si ambos LED parpadean alternativamente, ello puede
deberse a que el acumulador no ha sido insertado hasta
el tope, o a una avería del acumulador o del cargador.
Como medida de seguridad dejar de utilizar inmediata-
mente el cargador y el acumulador y hacerlos comprobar
en un servicio técnico Würth.
En caso de sobrecargar la máquina todos los LED parpa-
dean 4 veces. Para continuar trabajando, desconectar
primero la máquina y volver a conectarla.
Indicador de estado de carga de acumulador
El acumulador 4 está dotado de un indicador de estado
de carga 6.
Pulsando la tecla 5 puede determinarse el nivel de
carga también en el acumulador desmontado o con el
aparato detenido. Transcurridos aprox (el aparato
deberá haber estado desconectado 1 minuto como
mínimo). 4 segundos se desconecta automáticamente el
indicador de estado de carga.
Si comienza a parpadear el primer elemento indicador,
ello es señal de que el acumulador está casi completa-
mente descargado y deberá recargarse.
- 4 parpadeos: < 10 %
- 8 parpadeos: acumulador totalmente descargado
Almacenaje y cuidado de acumuladores
Los acumuladores intercambiables nuevos alcanzan su
plena capacidad una vez superados 4 - 5 ciclos de carga
y descarga. Recargar antes de su uso los acumuladores
intercambiables no utilizados durante largo tiempo.
La potencia del acumulador intercambiable disminuye
con temperaturas superiores a 50 °C. Evitar un calenta-
miento prolongado por el sol o calefacción.
Mantenga limpios los contactos del cargador y del acu-
mulador intercambiable. Para lograr una vida útil
máxima, el acumulador deberá recargarse completa-
mente después de su uso.
Una vez cargados, se recomienda retirar los acumulado-
res del cargador para prolongar su vida útil.
Si tiene previsto almacenar el acumulador durante más
de 30 días:
Guardarlo a menos de 27 °C en lugar seco. Almacenar
el acumulador teniéndolo cargado entre un 30 % y 50 %.
Recargar el acumulador cada 6 meses.

Tiempo de carga aprox. acumulador 60 min
Peso, aprox. 0,7 kg
Clase de protección  / II

Akku LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Nº de pedido 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Tensión nominal 28 V 28 V 28 V
Capacidad nominale 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Nº de celdas 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Peso, aprox. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Cargador AL 60-LI-2
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Indicaciones e investigación de averías

Mantenimiento y conservació

Si está dañado el cable de red del car-
gador, es necesario que éste sea susti-
tuido por Würth o por un concesionario
Würth para no poner en peligro su
seguridad. 
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y
control, la máquina llegara a averiarse, la reparación
deberá encargarse a un servicio técnico Würth master.
Para evitar situaciones de peligro, es necesario dejar
reparar un cable de red dañado en un servicio Würth
master.
Para cualquier consulta o al solicitar piezas de repuesto
es imprescindible indicar siempre el nº de artículo que
figura en la placa de características del aparato.
La lista de piezas de repuesto actual de este aparato
puede obtenerla en internet bajo la dirección 
“http://www.wuerth.com/partsmanager” o en su esta-
blecimiento Würth más próximo.

Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía a
partir de la fecha de compra (comprobación mediante
factura o albarán de entrega) de acuerdo con las dispo-
siciones que marca la ley en el respectivo país. Los defec-
tos serán subsanados mediante reparación o reposición
del aparato, según se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantía los daños origina-
dos por desgaste natural, sobrecarga o utilización inade-
cuada.
Las reclamaciones solamente podrán tenerse en cuenta
si Ud. entrega el aparato, sin desmontar, a un estable-
cimiento Würth, al personal del Servicio Exterior Técni-
co Würth, o a un servicio técnico oficial para herra-
mientas eléctricas y pneumáticas Würth.

Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas, acceso-
rios y embalajes sean sometidos a un proceso de recupe-
ración que respete el medio ambiente.

Sólo para países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctricas a la
basura!
Conforme a la Directriz Europea 
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrónicos inservibles, tras su conversión

en ley nacional, deberán acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecológico.
Acumuladores/pilas:
No arroje acumuladores/pilas a la basura, ni al fuego,
ni al agua. Los acumuladores/pilas deberán guar-
darse y reciclarse o eliminarse de manera ecológica.
Sólo para países de la UE:
Conforme a la directriz 2006/66/CE deberán reciclar-
se los acumuladores/pilas defectuosos o agotados.

Indica-
ción

 LED 2 
rojo

 LED 1 
verde

Significado Acción

ENCEN-
DIDO

APA-
GADO 

Carga rápida en curso. Solamente puede realizarse 
el proceso de carga rápida si la temperatura del 
acumulador se encuentra entre -10 °C y +66 °C.

La recarga de un acumulador de 3,0 Ah des-
cargado requiere aprox. 60 minutos. A conti-
nuación cambia el cargador a la carga de 
mantenimiento.

APA-
GADO

ENCEN-
DIDO

Acumulador cargado, Carga de mantenimiento en 
curso.

El acumulador puede quedarse dentro del 
cargador si éste queda conectado a la red.

PARPA-
DEA

APA-
GADO

Acumulador demasiado caliente o demasiado frío, 
solamente es posible la carga normal. 

Dejar funcionar el cargador en un entorno en 
el que reine una temperatura normal; el acu-
mulador puede quedarse dentro del cargador. 
La carga rápida se efectúa entre -10 °C y 
+66 °C.

PARPA-
DEA 

PARPA-
DEA

El acumulador no puede cargarse, acumulador/ 
cargador averiado.

Sustituir el acumulador. Haga controlar el acu-
mulador y el cargador en un servicio técnico 
Würth.

APA-
GADO

APA-
GADO

Preparado para cargar, acumulador incorrecta-
mente montado.
No hay tensión de red, o 
cargador defectuoso *.

Montar correctamente el acumulador.
Controlar el fusible de red y la toma de 
corriente, haga controlar el acumulador y el 
cargador en un servicio técnico Würth.

* Si al montar el acumulador en el cargador conectado a la de red no se encendiese ningún LED, deje revisar el cargador junto con el acumulador
en un servicio técnico Würth. En ningún caso dejar montado un acumulador en el cargador, ni intentar comprobar otro acumulador. Un carga-
dor defectuoso puede perjudicar al acumulador.
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Transporte de baterías de 
iones de litio 

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales, nacio-
nales e internacionales.
Los consumidores pueden transportar estas baterías recar-
gables sin el menor reparo en la calle.
El transporte comercial de baterías recargables de iones de
litio por empresas de transportes está sometido a las dispo-
siciones del transporte de mercancías peligrosas. Las prepa-
raciones para el envío y el transporte deben ser llevados a
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuada-
mente. El proceso completo debe ser supervisado por perso-
nal competente.
Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterías recargables:
Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y ais-
lados para evitar que se produzcan cortocircuitos.
Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no
se pueda desplazar dentro del envase.
Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.
Rogamos que para cualquier información adicional se dirija
a su empresa de transportes.

Reservado el derecho a modificaciones
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Símbolos

Elementos do aparelho

 1 Lâmpada de contrôle de carga verde
 2 Lâmpada de contrôle de carga vermelha
  3 Contactos de carregamento
 4 Acumulador

 5 Tecla de pressão
 6 Indicação da situação de carga do acumulador

Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções de serviço nem sem-
pre são abrangidos pelo conjunto de fornecimento!

Dados técnicos do aparelho
Classe de protecção II
Fusível do aparelho de ação lenta 
de 3,15 A

Marcação CE Carregador AL 60-LI-2
Número de referência 0700 857
Tensão de entrada 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Tensão de saída 28 V =
Corrente de carga (máx.) 3,5 A
Período de carga, aprox. -10... +66 °C
Classe de protecção 60 min

Indicações de segurança para carregadores

❏Este aparato no ha sido diseñado
para ser utilizado ni limpiado por
personas que presenten una disca-
pacidad física, sensorial o mental, o
que no dispongan de una experien-
cia o conocimientos suficientes, a no
ser que hayan sido instruidas en el
manejo seguro del aparato por una
persona capacitada para ello. Se re-
comienda que dichas personas sean
supervisadas durante el uso del apa-
rato.
Los niños no deberán usar, limpiar ni
jugar con el aparato. Cuando no sea
utilizado, el aparato deberá guar-
darse fuera del alcance de los niños.

Devem ser lidas todas as indica-
ções de advertência e todas as ins-
truções. O desrespeito das adver-

tências e instruções apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.

Um trabalho seguro com o aparelho só é
possível após ter lido completamente as
instruções de serviço e as indicações de
segurança e após observar rigorosa-

mente as indicações nelas contidas. Adicionalmente é
necessário seguir as indicações de segurança conti-
das no caderno em anexo. Uma instrução prática é
vantajosa.

O carregador só deve ser operado em
recintos secos e não em ambientes húmi-
dos. A humidade evita a segurança eléc-
trica e aumenta o risco de um choque eléc-
trico.

❏ Controlar o aparelho e o acumulador antes de toda
utilização. O aparelho não deve continuar a ser uti-
lizado se forem verificados danos. Reparações só
devem ser efectuadas por um especialista.

❏ Não carregar acumuladores danificados, mas subs-
tituí-los imediatamente.

❏ Não utilizar o aparelho, se a carcaça estiver dani-
ficada. A falta de isolamento de protecção pode le-
var ao contacto de peças interiores e causar um pe-
rigoso choque eléctrico.

❏ Não guardar acumuladores junto com objectos
metálicos, pois há risco de curto-circuitos!

❏ Não encobrir as aberturas de ventilação. O carre-
gador pode aquecer-se, ser danificado e causar um
incêndio.

❏ Não carregar acumuladores de outras marcas. Um
acumulador de outra marca pode não ser protegido
contra sobreaquecimento, pode explodir e causar
um incêndio.

❏Não carregar pilhas. Pilhas podem
explodir ou causar um incêndio.

❏ Não operar o carregador sobre bases inflamáveis
ou em áreas com risco de explosão. O carregador
pode aquecer-se e causar um incêndio.

❏ Não abrir o carregador. O contacto de peças inte-
riores pode causar um grave choque eléctrico.

❏ Utilizar exclusivamente acessórios genuínos
Würth.

ATENÇÃO

PT

☞ Para outras indicações de segurança ver a folha.
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Utilização de acordo com 
as disposições

Este carregador é destinado para carregar acumuladores
Würth 28 V Li-Ion.
O utilizador é responsavel por danos provocados por
uma utilização indevida, que portanto não é acordo com
as disposições.

Carregar o acumulador

A tensão de rede deve corresponder às indicações
da placa de características do aparelho.

Os acumuladores são fornecidos parcialmente carregados
e em repouso. O acumulador 4 deve ser activado antes de
ser utilizado pela primeira vez, para tal é suficiente colocar
o acumulador por instantes no carregador. Os LEDs do acu-
mulador 6 indicam o estado de carga.
Se o acumulador não for utilizado por longo tempo, comu-
tar-se-á para o estado de repouso. O acumulador deverá
ser reactivado antes da próxima utilização. 
Observe que os contactos de carregamento estejam protegi-
dos contra sujidade e humidade e não estejam obstruídos
por impurezas. O carregador não deve ser operado em
locais demasiado quentes nem demasiado frios. Ele traba-
lha da melhor maneira com temperatura ambiente.
O acumulador é automaticamente carregado, assim que for
introduzido nos contactos de carga 3 (LED 2 vermelho ilu-
minado) e a indicação LED no acumulador ilumina-se.
So o acumulador introduzido no carregador estiver muito
frio ou muito quente (LED 2 vermelho pisca), o processo
de carga só será iniciado quando o acumulador tiver a
temperatura correcta (-10 … + 66°C) e passar a máx.
corrente de carga.
O período de carga é de 1 min a 60 min (para 3,0 Ah-
Akku) e depende do estado de carga do acumulador.
Assim que o acumulador estiver carregado, a indicação
LED comuta de vermelho 2 para verde e 1 a indicação
LED no acumulador se apaga.

Não é necessário retirar o acumulador do carregador ime-
diatamente após terminado o processo de carga. O acumu-
lador pode permanecer no carregador. Ele não pode ser
sobrecarregado e estará sempre pronto para funcionar.
Se ambos os LEDs piscarem alternadamente, significa
que o acumulador não foi completamente introduzido ou
que há um erro no acumulador ou no carregador. Por
questões de segurança, deverá desligar imediatamente o
carregador e o acumulador e permitir que sejam contro-
lados numa oficina de serviço pós-venda Würth.
Se a máquina for sobrecarregada, todos os LED piscam
4 vezes. Desligar e ligar novamente a máquina para con-
tinuar a trabalhar.
Indicação da situação de carga do acumulador
O acumulador 4 está equipado com uma indicação de
situação de carga 6.
Premindo a tecla 5, também é possível controlar a situa-
ção de carga, mesmo com o acumulador retirado ou com
o aparelho parado (aparelho desligado no mínimo
durante 1 minuto). Após aprox. 4 segundos, a indicação
de situação de carga apagar-se-á automaticamente.
Quando o primeiro elemento indicador pisca, significa
que o acumulador está quase descarregado e que deve
ser recarregado.
- piscar 4 vezes: <10 %
- piscar 8 vezes: O acumulador está completamente 
                         descarregado
Guardar e armazenar acumuladores
Acumuladores de substituição novos alcançam sua capa-
cidade total após 4 a 5 ciclos de carga e descarga. Acu-
muladores de substituição que não foram utilizados por
muito tempo devem ser recarregados antes de usar. 
Uma temperatura acima de 50° C reduz a potência do
acumulador de substituição. Evitar longos períodos de
aquecimento devido a raios solares ou aquecedores.
Manter limpos os contactos de conexão no carregador e
no acumulador de substituição. Para uma vida útil ideal
é necessário que os acumuladores sejam completamente
carregados após cada utilização.
Para uma vida útil o mais longa possível, os acumulado-
res deveriam ser removidos do carregador assim que
estiverem completamente carregados.
Se o acumulador for armazenado por mais de 30 dias:
O acumulador deve ser armazenado em um lugar seco e
não acima de 27° C. Armazenar o acumulador com
aprox. 30 % a 50 % de carga. Recarregar o acumulador
a cada 6 meses.

Peso, aprox 0,7 kg

Classe de protecção  / II

Acumulador LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Número de referência 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Tensão nominal 28 V 28 V 28 V
Capacidade 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Número de células 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Peso, aprox 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Carregador AL 60-LI-2
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Indicações e localização de avarias

Manutenção e limpeza

Se o cabo de conexão do carregador
estiver danificado, ele deve ser substitu-
ído pela Würth ou em uma oficina auto-
rizada Würth, para evitar riscos de
segurança.
Se o aparelho falhar apesar de cuidadosos processos de
fabricação e de teste, a reparação deverá ser executada
por um serviço pós-venda Würth master. Para evitar peri-
gos é necessário que uma conexão de rede danificada
seja substituída por um Würth Master-Service.
No caso de questões e encomenda de peças sobressalen-
tes, deverá impreterivelmente indicar o número de artigo
conforme o logotipo do aparelho.
A lista actual de peças sobressalentes para este aparelho
encontra-se no internet sob “http://www.wuerth.com/
partsmanager” ou pode ser obtida na sua sucursal Würth
mais próxima.

Garantia legal

Nós prestamos para este aparelho Würth uma garantia
legal conforme as determinações legais/específicas do
país, a partir da data de compra (comprovado pela fac-
tura ou pelo recibo de entrega). Danos originados são
eliminados através de um fornecimento de substituição ou
por uma reparação.
Danos provenientes de desgastes naturais, sobre-carga
ou utilização inadequada, não são abrangidos pela
garantia legal.
Las reclamaciones solamente podrán tenerse en cuenta
si Ud. entrega el aparato, sin desmontar, a un estable-
cimiento Würth, al personal del Servicio Exterior Técni-
co Würth, o a un servicio técnico oficial para herrami-
entas eléctricas y pneumáticas Würth.

Indicação LED ver-
melho 2

LED 
verde 1

Significado Medida

LIGADO DES-
LIGADO

Carregamento rápido em decurso. O processo de 
carga rápida só é possível, se a temperatura do 
acumulador estiver entre -10 °C e +66 °C.

O processo de carga de um acumulador 
3,0 Ah descarregado dura aprox. 60 minutos. 
O carregador comuta em seguida para o 
carga de compensação.

DES-
LIGADO

LIGADO Acumulador carregado, Carga de compensação 
em decurso.

O acumulador pode ser guardado no carrega-
dor.

PISCA DES-
LIGADO

Acumulador demasiado quente ou frio, só é possí-
vel carregamento normal.

Operar o carregador num recinto com tempe-
ratura temperada, o acumulador pode perma-
necer no carregador. 
Carregamento rápido começa entre -10 °C e 
+66 °C.

PISCA PISCA O acumulador não pode ser carregado, acumula-
dor/carregador com defeito.

Substituir o acumulador. Permitir que o acumu-
lador e o carregador sejam controlados pelo 
serviço pós-venda Würth.

DES-
LIGADO

DES-
LIGADO

Prontidão de carga, acumulador não foi colocado 
correctamente.
Falta tensão de rede, ou 
carregador com defeito *.

Colocar o acumulador correctamente.
Controlar a protecção de rede e a tomada, 
permitir que o acumulador e o carregador sejam 
controlados pelo serviço pós-venda Würth.

* Se no entanto, apesar de ter introduzido o acumulador e apesar de haver tensão de rede, nenhum LED se iluminar, deverá enviar o carregador
junto com o acumulador a uma oficina de serviço pós-venda Würth. De modo algum deverá deixar o acumulador introduzido no carregador,
nem testar qualquer outro acumulador. Um carregador avariado pode danificar o acumulador.
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Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecológica de matérias pri-
mas.

Só países da União Europeia:
Não deitar ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!
De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrónicos velhos, e com as respectivas

realizações nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas
que não servem mais para a utilização, devem ser envi-
adas separadamente a uma reciclagem ecológica.
Acumuladores/pilas:
No arroje acumuladores/pilas a la basura, ni al fuego,
ni al agua. Los acumuladores/pilas deberán guar-
darse y reciclarse o eliminarse de manera ecológica.
Sólo para países de la UE:
Conforme a la directriz 2006/66/CE deberán reciclar-
se los acumuladores/pilas defectuosos o agotados.

Transporte de baterias de 
ião-lítio 

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da le-
gislação relativa às substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acor-
do com as disposições e os regulamentos locais, nacio-
nais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário des-
tas baterias sem restrições.
O transporte comercial de baterias de ião-lítio por ter-
ceiros está sujeito aos regulamentos relativos às subs-
tâncias perigosas. A preparação do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruídas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.
Observe o seguinte no transporte de baterias:
Assegure-se de que os contatos terminais estejam pro-
tegidos e isolados para evitar um curto-circuito.
Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.
Não transporte baterias danificadas ou que tenham fu-
ga.
Para instruções mais detalhadas consulte a companhia
de transportes

Reservado o direito a modificações
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Symbolen Bestanddelen van de apparaat

 1 Groen oplaadcontrolelampje
 2 Rood oplaadcontrolelampje
  3 Oplaadcontacten
 4 Accu
 5 Drukknop
 6 Accuoplaadindicatie

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven 
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

Isolatieklasse II
Trage apparaatzekering 3,15 A

CE-keurmerk

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten

❏Dit gereedschap is niet bestemd voor
gebruik door personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens of met gebrek aan ervaring
en kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of zij van
deze persoon instructies hebben ont-
vangen ten aanzien van het gebruik
van het gereedschap. Zij dienen tij-
dens het gebruik van het gereed-
schap onder toezicht te staan. 
Kinderen mogen het gereedschap
niet gebruiken of reinigen en ze mo-
gen er niet mee spelen. Als het ge-
reedschap niet wordt gebruikt, moet
het buiten bereik van kinderen wor-
den bewaard.

Les gjennom alle advars-
lene og anvisningene. Feil

ved overholdelsen av advarslene og nedenstående
anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/
eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Det er kun mulig å arbeide farefritt med
maskinen hvis du leser bruksanvisnin-
gen og sikkerhetshenvisningene kom-
plett på forhånd og følger anvisningene

nøye. Følg dessuten de generelle sikkerhetsinfor-
masjonene i vedlagt hefte. Sørg for å få demonstrert
maskinen før førstegangs bruk.

Het oplaadapparaat mag alleen in een
droge ruimte en niet in een vochtige omge-
ving worden gebruikt. Vocht vermindert
de elektrische veiligheid en verhoogt het
gevaar van een elektrische schok.

❏ Voor elk gebruik apparaat en akku kontroleren. In-
dien defekten worden vastgesteld, apparaat niet
meer gebruiken. Reparatie uitsluitend door een vak-
man laten uitvoeren.

❏ Laad een beschadigde accu niet op, maar vervang
deze onmiddellijk.

❏ Gebruik het gereedschap niet als de behuizing be-
schadigd is. De ontbrekende veiligheidsisolatie kan tot
aanraking van onderdelen aan de binnenzijde leiden
en kan een gevaarlijke elektrische schok veroorzaken.

❏ Bewaar accu’s niet samen met metalen voorwer-
pen. Gevaar voor kortsluiting!

❏ Dek de ventilatieopeningen niet af. Het oplaadap-
paraat kan oververhit raken, beschadigd worden en
een brand veroorzaken.

❏ Laad geen accu van een andere fabrikant op. Een
accu van een andere fabrikant is mogelijkerwijs niet
tegen oververhitting beschermd en kan exploderen
of een brand veroorzaken.

❏Met het oplaadapparaat mogen
geen niet-oplaadbare batterijen
worden opgeladen. Batterijen kun-
nen exploderen of een brand veroor-
zaken.

❏ Gebruik het oplaadapparaat niet op een brandba-
re ondergrond of in een explosiegevaarlijke omge-
ving. Het oplaadapparaat kan heet worden en een
brand veroorzaken.

❏ Open het oplaadapparaat niet. Het aanraken van
onderdelen aan de binnenzijde kan een gevaarlijke
elektrische schok veroorzaken.

❏ Gebruik uitsluitend originele Würth-toebehoren.

WAARSCHUWING

NL

☞ Zie voor meer veiligheidsvoorschriften de bijgevoegde brochure.
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Technische gegevens

Gebruik volgens bestemming

Dit oplaadapparaat is bestemd voor het opladen van
Würth-accu’s 28 V Li-Ion.
De gebruiker is aansprakelijk voor defecten bij gebruik
dat niet volgens de bestemming is.

Accu opladen

De netspanning moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje van het apparaat.

De accu’s worden gedeeltelijk opgeladen en in de rusttoe-
stand geleverd. Voor het eerste gebruik moet de accu
worden geactiveerd. Steek hiervoor de accu 4 kort op het
oplaadapparaat. De LED’s op de accu 6 geven de
oplaadtoestand aan.
Als de accu langdurig niet wordt gebruikt, wordt deze in
de rusttoestand geschakeld. Om de accu opnieuw te
gebruiken, moet de accu weer worden geactiveerd.
Let erop dat de oplaadcontacten tegen vuil en vocht
beschermd zijn en niet door een voorwerp worden afge-
dekt. Gebruik het oplaadapparaat niet op een plaats
waar het zeer heet of zeer koud is. Het werkt het best bij
een normale ruimtetemperatuur.
Nadat de accu in de oplaadcontacten 3 is gestoken,
wordt de accu automatisch opgeladen (rode LED 2
brandt) en de brandt de LED-indicatie op de accu.
Als een te warme of te koude accu in het oplaadapparaat
wordt geplaatst (rode LED 2 knippert), begint het opladen
zodra de accu weer de juiste temperatuur (-10 ... 
+ 66 °C) heeft bereikt en de maximale laadstroom
stroomt.

De oplaadtijd bedraagt afhankelijk van de oplaadtoe-
stand van de accu tussen 1 en 60 minuten (bij een
3,0 Ah-accu).
Als de accu volledig is opgeladen, wordt de LED-indicatie
overgeschakeld van rood 2 op groen 1 en gaat de LED-
indicatie op de accu uit.
De accu hoeft na het opladen niet onmiddellijk uit het
oplaadapparaat te worden genomen. De accu kan in het
oplaadapparaat blijven. Deze kan daarbij niet overmatig
worden opgeladen en is zo altijd gereed voor gebruik.
Als beide LED's afwisselend knipperen, is de accu niet
volledig op zijn plaats geduwd of is er sprake van een
defect aan de accu of het oplaadapparaat. Beëindig het
gebruik van het oplaadapparaat en de accu om veilig-
heidsredenen onmiddellijk en laat deze door een Würth-
klantenservice nazien.
Bij overbelasting van de machine knipperen alle leds vier
keer. Om verder te werken, schakelt u de machine uit en
weer in.
Accuoplaadindicatie
De accu 4 is voorzien van een oplaadindicatie 6. 
Door het indrukken van de toets 5 kan de oplaadtoestand
ook worden gecontroleerd wanneer de accu is verwijderd
of wanneer het gereedschap stilstaat (gereedschap min-
stens een minuut uitgeschakeld). Na ca. 4 seconden gaat
de oplaadindicatie automatisch uit.
Als het eerste indicatiegedeelte knippert, is de accu vrij-
wel leeg en moet deze weer worden opgeladen.
- 4 x knipperen: < 10 %
- 8 x knipperen: accu is volledig ontladen
Accu's bewaren en verzorgen
Nieuwe wisselaccu's bereiken hun volledige capaciteit na
4 – 5 laad- en ontlaadcycli. Langdurig niet gebruikte wis-
selaccu's vóór gebruik opladen. 
Een temperatuur boven 50 °C vermindert het vermogen
van de wisselaccu. Langdurige verwarming door zon of
verwarming voorkomen.
De aansluitcontacten van oplaadapparaat en wisselaccu
schoon houden. Voor een optimale levensduur moeten na
gebruik de accu's volledig worden opgeladen.
Voor een zo lang mogelijke levensduur moeten de accu's
na het opladen uit het oplaadapparaat worden verwij-
derd.
Als de accu's langer dan 30 dagen worden bewaard:
Accu droog bewaren en niet boven 27 °C bewaren. Accu
bij ca. 30 – 50% van de oplaadtoestand bewaren. Accu
elke 6 maanden opnieuw opladen.

Oplaadapparaat AL 60-LI-2
Bestelnummer 0700 857
Primaire spanning 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Secundaire spanning 28 V =
Laadstroom (max.) 3,5 A
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik -10... +66 °C
Oplaadtijd, ca. 60 min
Gewicht, ca. 0,7 kg
Beschermklasse  / II

Accu LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Bestelnummer 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Nominale spanning 28 V 28 V 28 V
Capaciteit 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Aantal cellen 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Gewicht (ca.) 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Indicaties en fouten opsporen

Onderhoud en verzorging

Als de aansluitkabel van het oplaadap-
paraat beschadigd is, moet deze wor-
den vervangen door Würth of een door
Würth erkende werkplaats, ter voorko-
ming van veiligheidsrisico’s.
Mocht het gereedschap ondanks zorgvuldige fabricage-
en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie
door een Würth Master-Service te worden uitgevoerd. Ter
voorkoming van gevaren moet een beschadigde netaan-
sluitkabel door een Würth master-Service worden vervan-
gen.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het artikelnummer volgens het typeplaatje
van de machine.
De actuele onderdelenlijst van deze machine kunt u bekij-
ken op het internet via http://www.wuerth.com/partsma-
nager of aanvragen bij de Würth-vestiging bij u in de
buurt.

Wettelijke garantie

Voor dit Würth-gereedschap bieden wij de wettelijke
garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of leverbon
geldt als bewijs) volgens de wettelijke, per land verschil-
lende bepalingen. Opgetreden defecten worden verhol-
pen door een vervangingslevering of reparatie.
Defecten die terug te voeren zijn op natuurlijke slijtage,
overbelasting of ondeskundige behandeling worden van
de wettelijke garantie uitgesloten.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis maskinen leveres
inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial, Würth-ser-
vicemedarbeider eller et autorisert Würth serviceverksted
for trykkluft- og elektroverktøy.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:
Gooi elektrische gereedschappen niet bij
het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 
2012/10/EU over elektrische en elektro-
nische oude apparaten en de omzetting

van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruik-
bare elektrische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde wijze wor-
den hergebruikt.
Batterier/oppladbare batterier:
Ikke kast batterier i vanlig søppel, ild eller vann. Batterier
skal samles inn, resirkuleres eller deponeres på en mil-
jøvennlig måte.
Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier må resirkuleres iht.
direktiv 2006/66/EF.

Indicatie Rode 
LED 2

Groene 
LED 1

Betekenis Maatregel

AAN UIT Snel opladen. Snel opladen is alleen mogelijk wan-
neer de temperatuur van de accu tussen -10 °C en 
+66 °C ligt.

Een lege 3,0 Ah accu is na ca. 60 minuten 
opgeladen. Oplaadapparaat schakelt vervol-
gens over op druppelladen.

UIT AAN Accu opgeladen, Druppelladen. Accu kan in oplaadapparaat worden bewaard 
als stekker in stopcontact is gestoken.

KNIP-
PERT

UIT Accu te heet of te koud, alleen normaal opladen 
mogelijk.

Gebruik het oplaadapparaat in een ruimte met 
een normale temperatuur; de accu kan in het 
oplaadapparaat blijven.
Snel opladen begint tussen -10 °C en +66 °C.

KNIP-
PERT

KNIP-
PERT

Accu kan niet worden opgeladen, accu of oplaad-
apparaat defect.

Vervang de accu. Laat de accu en het oplaad-
apparaat door een Würth-klantenservice con-
troleren.

UIT UIT Gereed voor opladen, accu niet correct ingezet.
Netspanning ontbreekt of 
oplaadapparaat defect *.

Zet de accu op de juiste wijze in.
Netzekering en stopcontact controleren.
Accu en oplaadapparaat door Würth-klanten-
service laten controleren.

*Als er bij aanwezige netspanning na het inzetten van de accu geen LED brandt, dient u de oplader samen met de accu aan de Würth-klanten-
service te sturen. Laat de accu in geen geval in het oplaadapparaat steken en test niet nog een accu. Een defect oplaadapparaat kan de accu
beschadigen.
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Transport van lithium-ionen-
accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen
in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.
Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De ver-
zendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitslui-
tend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opge-
leide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's
in acht worden genomen:
Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de con-
tacten beschermd en geïsoleerd zijn.
Let op dat het accupack in de verpakking niet kan ver-
schuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditie-
bedrijf.

Wijzigingen voorbehouden
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Symboler

Apparatelementer

 1 Grøn ladekontrollampe
 2 Rød ladekontrollampe
  3 Ladekontakter
 4 Akku
 5 Tryktaste
 6 Batteri-ladetilstandsindikator

Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i brugsvejledningen, er ikke
altid indeholdt i leveringen!

Tekniske data

Beskyttelsesklasse II
Træg apparatsikring 3,15 A

CE-tegn

Opladningsaggregat AL 60-LI-2
Bestillingsnummer 0700 857
Indgangsspænding 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Udgangsspænding 28 V =
Ladestrøm (maks.) 3,5 A
Tilladt temperaturområde for 
opladning -10... +66 °C
Ladetid, ca. 60 min
Vægt, ca. 0,7 kg
Dobbeltisoleret  / II

Sikkerhedsforskrifter for ladeaggregater

❏Dette produkt må ikke betjenes af
personer med begrænsede fysiske
eller sensoriske færdigheder, eller
personer, der er psykisk ustabile.
Manglende erfaring eller kendskab
til produktets anvendelse fratager li-
geledes en person retten til at betjene
det, medmindre dette sker under op-
syn eller efter grundig instruktion.
De bør være under opsyn, når pro-
duktet bruges.
Børn må hverken bruge, rengøre el-
ler lege med produktet. Når produk-
tet ikke er i brug, skal det opbevares
uden for børns rækkevidde.

Læs alle advarselshenvisninger
og instrukser. I tilfælde af mang-
lende overholdelse af advarsels-

henvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

Sikkert arbejde med maskinen forudsæt-
ter, at betjeningsvejledningen og sikker-
hedsforskrifterne læses helt igennem og
anvisningerne overholdes, før den tages

i brug. Desuden skal de almindelige sikkerhedsfor-
skrifter i vedlagte hæfte følges. Få en sagkyndig per-
son til at vise dis, hvordan maskinen fungerer, før den
benyttes første gang.

Opladeren må kun anvendes i tørre rum,
ikke i fugtige omgivelser. Fugtighed redu-
cerer den elektriske sikkerhed og øger
faren for elektrisk stød.

❏ Apparat og batteri skal kontrolleres før brug. Hvis
der konstateres skader, må apparatet ikke benyttes
længere. Reparationer må kun gennemføres af en
fagmand.

❏ Lad ikke en beskadiget akku, men udskift den med
det samme.

❏ Aggregatet må ikke anvendes, hvis huset er beska-
diget. Den manglende beskyttelsesisolering kan føre
til berøring af indvendigt liggende dele og føre til
farligt elektrisk stød.

❏ Opbevar ikke akkuer sammen med metalgenstan-
de, fare for kortslutning!

❏ Tildæk ikke ventilationsslidserne. Ladeaggregatet
kan blive meget varmt, beskadiget og føre til brand.

❏ Oplad ikke fremmede akkuer. Et fremmed akku er
muligvis ikke beskyttet mod overophedning, det kan
eksplodere eller føre til brand.

❏Ladeaggregatet må ikke anvendes
til opladning af ikke opladelige bat-
terier. Batterier kan eksplodere eller
fremkalde brand.

❏ Anvend ikke ladeaggregatet på brændbare under-
lag eller i eksplosionsfarlige omgivelser. Ladeag-
gregatet kan blive varmt og føre til brand.

❏ Forsøg ikke at åbne ladeaggregatet. Berøring af
indvendigt liggende dele kan føre til farligt elektrisk
stød.

❏ Anvend kun originale Würth-tilbehørsdele.

ADVARSEL

DK

☞ Yderligere sikkerhedsforskrifter findes på blad.
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Beregnet anvendelsesområde

Dette ladeaggregat er beregnet til opladning af Würth-
akku 28 V Li-Ion.
Brugeren bærer ansvaret for skader, som måtte opstå
som følge af ikke foreskrevet anvendelse.

Akku oplades

Netspændingen skal være i overensstemmelse med
angivelserne på typeskiltet.

Akkuerne lades til dels og udleveres i hviletilstand Ak-
kuen 4 skal aktiveres, før den bruges første gang; dette
gøres ved kort at stikke akkuen på opladeren. LED-lam-
perne på akkuen 6 viser ladetilstanden.
Bruges akkuen ikke i længere tid, skifter akkuen til hvi-
letilstand. Akkuen skal aktiveres igen, før den bruges
igen.
Sørg for, at ladekontakterne beskyttes mod snavs og fug-
tighed og at de ikke generes af fremmede genstande.
Anvend ikke ladeaggregatet et sted, hvor det er meget
varmt eller meget koldt. Det arbejder bedst ved normal
rumtemperatur.
Når akkuen er blevet sat i ladekontakterne 3, lades
akkuen automatisk (rød LED-lampe 2 lyser) og LED-lam-
pen på akkuen lyser.
Er akkuen for varm eller for kold, når den sættes i opla-
deren (rød LED-lampe 2 blinker), starter opladningen, så
snart akkuen har nået den korrekte temperatur igen 
(-10 ... + 66°C) og den max. ladestrøm er til stede.

Ladetiden varer mellem 1 min og 60 min afhængigt af
akkuens ladetilstand (ved 3,0 Ah-akku).
Når akkuen er helt ladet, skifter LED-lampen fra rød 2 til
grøn 1, og LED-lampen slukker på akkuen.
Det er ikke nødvendigt at tage akkuen ud af opladeren,
så snart den er opladet. Akkuen kan blive i opladeren.
Den er således altid klar til brug og kan ikke overoplades.
Blinker begge LED-lamper på skift, er akkuen enten ikke
skubbet helt på eller der er en fejl på akkuen eller opla-
deren. Tag straks oplader og akku ud af drift af sikker-
hedstekniske grunde og få begge dele kontrolleret af
Würth Master Service.
Overbelastes maskinen, blinker alle LED-lamperne 4
gange. Arbejdet fortsættes ved at slukke og tænde maski-
nen igen.
Batteri-ladetilstandsindikator
Batteriet 4 er forsynet med en ladetilstandsindikator 6.
Et tryk på tasten 5 gør det muligt at kontrollere ladetilstan-
den, selv om batteriet er taget ud eller værktøjet står stille
(Maskinen skal slukkes i mindst 1 minut) Ladetilstandsin-
dikatoren slukker automatisk efter ca. 4 sekunder.
Batteriet er næsten afladt og skal oplades igen, når det
første displayelement blinker.
- 4 x blink: < 10 %
- 8 x blink: Akku er helt afladt
Akkuer opbevares og plejes
Nye vekselakkuer når deres fulde kapacitet efter 4 – 5
lade- og afladecyklusser. Vekselakkuer, der ikke har
været brugt i længere tid, skal lades, før de tages i brug
igen. 
En temperatur over 50 °C reducerer vekselakkuens
ydelse. Undgå længere opvarmning fra sol eller radiator.
Hold tilslutningskontakterne på ladeaggregat og vekse-
lakku rene. For at sikre en optimal levetid skal akkuerne
lades 100%, før de tages i brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt bør akkuerne
fjernes fra ladeaggregatet efter opladningen.
Opbevares akkuen i mere end 30 dage:
Opbevar ikke akkuen over 27 °C og opbevar den et tørt
sted. Opbevar akkuen ved ca. 30% – 50% af ladetilstan-
den. Oplad akkuen igen hver 6. måned.

Visninger og fejlsøgning

Akku LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Bestillingsnum-
mer

0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Nominel 
spænding

28 V 28 V 28 V

Kapacitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Antal celler 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Vægt, ca. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Visning Rød 
LED 2

Grøn 
LED 1

Betydning Foranstaltninger

ON OFF Hurtigopladning kører. Den hurtige opladning er 
kun mulig, hvis akku-temperaturen ligger mellem -
10 °C og +66 °C.

Ladning af en afladt 3,0 Ah-akku er færdig 
efter ca. 60 minutter. Ladeaggregat skifter her-
efter om til vedligeholdel-sesladning.

OFF ON Akkuopladning, Vedligeholdelses-opladning kører. Akku kan opbevares i isat ladeaggregat.

BLINKER OFF Akku for varm eller for kold, kun normal opladning 
er mulig. 

Anvend ladeaggregat i et normalt tempereret 
rum, akku kan blive i ladeaggregat.
Hurtigopladning starter mellem -10 °C og 
+66 °C.

*Lyser der ikke nogen LED-lampe, når akkuen sættes i, selv om aggregatet er tilsluttet strømnettet, sendes ladeaggregatet sammen med akkuen
til Würth Master Service. Lad under ingen omstændigheder akkuen blive siddende i ladeaggregatet og test ikke andre akkuer. Et defekt lade-
aggregat kan beskadige akkuen.
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Vedligeholdelse og pleje

Er opladerens tilslutningsledning beska-
diget, skal den skiftes af Würth eller på
et autoriseret Würth værksted for at
undgå sikkerhedsrisici.
Skulle maskinen svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udføres af Würth Master Ser-
vice. For at undgå fare skal en beskadiget nettilslutnings-
ledning skiftes af en Würth Master Service.
Artikelnummeret på maskinens typeskilt skal altid angives
ved forespørgsler og bestilling af reservedele.
Den aktuelle reservedelsliste for dette aggregat findes på
nettet under „http://www.wuerth.com/partsmanager“
eller kan bestilles hos det nærmeste Würth Center.

Reklamationsret

Vi yder garanti på dette Würth aggregat i henhold til de
lovbestemmelser, som gælder i det enkelte land, fra købs-
dagen (købsbevis i form af faktura eller følgeseddel skal
fremlægges/medsendes). Skader, der opstår, repareres
eller defekte dele udskiftes.
Garantien dækker ikke skader, der skyldes naturligt slid,
overbelastning eller forkert behandling.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender
aggregatet uadskilt til et Würth center, din Würth kontakt-
person eller Würth Master Service, der har kendskab til
trykluft- og el-værktøj.

Bortskaffelse

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på en
miljøvenlig måde.

Gælder kun for EU-lande:
Smid ikke el-værktøj ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europæiske direktiv 
2012/19/EU om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk

udstyr indsamles separat og genbruges iht. gældende
miljøforskrifter.

Akkuer/batterier:
Gamle akkuer/batterier må ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald, ej heller brændes
eller smides i vandet. Akkuer/batterier skal indsamles,
genbruges eller bortskaffes iht. gældende miljøforskrifter.
Gælder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 2006/66/EF skal defekte eller brugte
akkuer/batterier genbruges.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport
af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og bestem-
melser.
Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden
yderligere krav.
Den kommercielle transport af lithium-batterier ved spedi-
tionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun
udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede
proces skal følges af fagfolk.
Følgende punkter skal overholdes ved transport af batte-
rier:
Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at for-
hindre kortslutninger.
Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for
emballagen.
Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporte-
res.
Kontakt dit speditionsfirma for at få yderligere oplysnin-
ger.

Visning Rød 
LED 2

Grøn 
LED 1

Betydning Foranstaltninger

BLINKER BLINKER Akkuen kan ikke lades, akku/oplader er defekt. Skift akkuen. Få akku og oplader kontrolleret af 
Würth Master Service.

OFF OFF Ladeklar, akku er ikke sat rigtigt i.
Netspænding mangler eller 
ladeaggregat er defekt *.

Sæt akkuen rigtigt i.
Kontrollér netsikring og stikdåse.
Få akku og ladeaggregat kontrolleret af 
Würth Master Service.

*Lyser der ikke nogen LED-lampe, når akkuen sættes i, selv om aggregatet er tilsluttet strømnettet, sendes ladeaggregatet sammen med akkuen
til Würth Master Service. Lad under ingen omstændigheder akkuen blive siddende i ladeaggregatet og test ikke andre akkuer. Et defekt lade-
aggregat kan beskadige akkuen.

Ret til ændringer forbeholdes
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Symboler

Maskinelementer

 1 Grønt kontrollys for ladning
 2 Rødt kontrollys for ladning
  3 Ladekontakter
 4 Akkumulator
 5 Trykktast
 6 Batteri-ladetilstandsindikator

Tilbehør som er beskrevet og illustrert i bruksanvisningen inngår ikke
alltid i leveransen!

Tekniske data

Beskyttelsesklasse II
Treg apparatsikring 3,15 A

CE-merke

Ladeapparat AL 60-LI-2
Bestillingsnummer 0700 857
Inngangsspenning 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Utgangsspenning 28 V =
Oppladningsstrøm (max.) 3,5 A
Godkjent ladetemperatur-
område -10... +66 °C
Ladetid 3,0 Ah-
batteri, ca. 60 min
Vekt, ca. 0,7 kg
Isolasjonsklasse  / II

Sikkerhetsinformasjoner for ladeapparater

❏Dette apparatet er ikke bestemt for at
det brukes eller rengjøres av perso-
ner med innskrenkede fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller man-
glende erfaring eller kunnskap, med
mindre de er under oppsyn av en
person som er ansvarlig for deres
sikkerhet eller blir undervist i bruken
av apparatet. De bør være under
oppsyn mens de bruker apparatet.
Barn må ikke bruke, rengjøre eller
leke med apparatet. Når det ikke
brukes må apparatet oppbevares
utilgjengelig for barn.

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdel-

sen av advarslene og nedenstående anvisninger kan
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige ska-
der.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Det er kun mulig å arbeide farefritt med
maskinen hvis du leser bruksanvisnin-
gen og sikkerhetshenvisningene kom-
plett på forhånd og følger anvisningene

nøye. Følg dessuten de generelle sikkerhetsinforma-
sjonene i vedlagt hefte. Sørg for å få demonstrert
maskinen før førstegangs bruk.

Ladeapparatet må kun brukes i tørre rom
og ikke brukes i fuktige omgivelser. Fuktig-
het reduserer den elektriske sikkerheten og
øker faren for elektriske støt.

❏ Før hver bruk må maskinen og akkumulatoren kon-
trolleres. Hvis det registreres skader må maskinen
ikke tas i bruk. Reparasjoner må kun utføres av fag-
folk.

❏ Ikke lad opp skadede batterier, men skift ut disse
straks.

❏ Benytt ikke apparatet hvis huset er skadd. Den
manglende isolasjonen kan føre til at du berører
strømførende deler og dermed får et farlig elektrisk
støt.

❏ Ikke oppbevar batterier sammen med metallgjen-
stander, fare for kortslutning!

❏ Dekk ikke til ventilasjonsslissene. Ladeapparatet
kan bli for varmt, kan dermed skades og forårsake
brann.

❏ Lad ikke opp akkumulatorer fra andre produsen-
ter. En akkumulator fra en annen produsent er even-
tuelt ikke beskyttet mot overheting, kan eksplodere
eller forårsake brann.

❏Med ladeapparatet må det ikke la-
des ikke-gjenoppladbare batterier.
Vanlige batterier kan eksplodere el-
ler forårsake brann.

❏ Benytt ikke ladeapparatet på et brennbart under-
lag eller i omgivelser med eksplosjonsfare. Ladeap-
paratet kan bli for varmt og forårsake brann.

❏ Åpne ikke ladeapparatet. Hvis du berører deler
inne i apparatet kan dette føre til et farlig elektrisk
støt.

❏ Bruk kun original-Würth-tilbehør.

ADVARSEL

NO

☞ Ytterligere sikkerhetshenvisninger; se ark.
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Formålsmessig bruk

Dette ladeapparatet er bestemt for oppladning av Würth-
akkumulatorer 28 V Li-Ion.
Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstår ved gal
bruk.

Oppladning av akkumulatoren

Nettspenningen må være den samme som er angitt
på apparatets typeskilt.

Batteriene leveres delvis oppladet og i hviletilstand. Før
førstegangs bruk må batteriet aktiveres, sett da batteriet 4
en kort stund i ladeapparatet. LED’en på batteriet 6 anvi-
ser ladetilstanden.
Hvis batteriet ikke brukes over lengre tid, kobler det om til
hviletilstand. Til en ny bruk må batteriet aktiveres igjen.
Pass på at ladekontaktene beskyttes mot smuss og fuktig-
het og ikke hindres av fremmedlegemer. Bruk ikke lade-
apparatet på steder hvor det er meget varmt eller kaldt.
Det virker best ved normal romtemperatur.
Etter at du har satt batteriet inn i ladekontaktene 3 lades
batteriet opp straks (rød LED 2 lyser) og LED-indikatoren
på batteriet lyser.
Hvis du har satt inn et for varmt eller kaldt batteri i lade-
apparatet (rød LED 2 blinker), starter oppladingen med
maks. ladestrøm når batteriet har fått korrekt temperatur
igjen (-10 ... + 66°C).
Oppladingstiden er  – avhengig av batteriets ladetilstand
– på mellom 1 min og 60 min (ved 3,0 Ah-batteri).

Når batteriet er helt oppladet, kobler LED-indikatoren om
fra rød 2 til grønn 1 og LED-indikatoren på batteriet slok-
ner.
Du behøver ikke å fjerne batteriet fra ladeapparatet straks
etter oppladingen. Batteriet kan bli stående i ladeappara-
tet. Det kan ikke overopplades og er derfor alltid drift-
klart.
Hvis begge LED‘er blinker skiftevis, er enten batteriet ikke
satt riktig inn eller det finnes en feil på batteriet eller lade-
apparatet. Ladeapparatet og batteriet må da av sikker-
hetsgrunner straks tas ut av drift og kontrolleres av et
Würth-serviceverksted.
Ved overbelastning av maskinen blinker alle LEDene 4
ganger. For å kunne arbeide videre må maskinen slås av
og på igjen.
Batteri-ladetilstandsindikator
Batteri 4 er utstyrt med en ladetilstandsindikator 6.
Ved å trykke tast 5 kan ladetilstanden også kontrolleres
når batteriet er tatt ut hhv. maskinen står stille (maskinen
er slått av i minst 1 minutt). Etter ca. 4 sekunder slokner
ladetilstandsindikatoren automatisk.
Når det første indikatorelementet blinker er batteriet nes-
ten utladet og må lades opp igjen.
- Blinker 4 x: < 10 %
- Blinker 8 x: Batteriet er helt utladet
Lagring og pleie av batterier
Nye utbyttbare batterier oppnår deres fulle kapasitet etter
4 – 5 ladings- og utladingssykluser. Utbyttbare batterier
som ikke har vært i bruk over lengre tid må etterlades før
bruk. 
En temperatur over 50 °C reduserer effekten til det utbytt-
bare batteriet. Unngå lengre oppvarming ved sol eller
varmeapparater.
Hold koplingskontaktene på batterilader og utbyttbart
batteri rene. For en optimal levetid må batteriene lades
fullt opp etter bruk.
For en mest mulig lang levetid bør batteriene fjernes fra
batteriladeren etter oppladingen.
Ved lagring av batteriet lenger enn 30 dager:
Lagre batteriet tørt og ikke over 27 °C. Lagre batteri ved
ca. 30 % – 50 % av ladetilstanden. Lad batteri opp på nytt
hver 6. måned.

Anvisning og feilsøking

Batteri LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Bestillingsnummer 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Nominell spenning 28 V 28 V 28 V
Kapasitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Antall celler 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Vekt, ca. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Display Rødt 
LED 2

Grønt 
LED 1

Betydning Gjøre hva

PÅ AV Hurtiglading i gang. Hurtigopplading er kun mulig 
når batteriets temperatur er mellom -10 °C 
og +66 °C.

Opplading av et tomt 3,0 Ah-batteri er avsluttet 
etter ca. 60 minutter. Ladeapparatet kobler seg 
deretter om på kompensasjonslading.

AV PÅ Oppladet batteri, Kompensasjonslading i gang. Akkumulatoren kan oppbevares i det tilkoblede 
ladeapparatet.

BLINKER AV Akkumulator for varm eller for kald, bare normal-
lading mulig. 

Bruk ladeapparatet i et rom med normal tempe-
ratur, akkumulatoren kan bli i ladeapparatet.
Hurtiglading begynner mellom -10 °C og 
+66 °C.

* Hvis intet LED lyser tross nettspenning, etter at akkumulatoren er satt inn i eller tatt ut av ladeapparatet, send ladeapparat og akkumulator
inn til Würth kundeservice. La absolutt ikke akkumulatoren sitte i ladeapparatet og test ingen videre akkumulatorer. Et ladeapparat som er
skadd kan skade akkumulatoren.
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Vedlikehold og service

Hvis tilkoplingsledningen til ladeappa-
ratet er skadet, må denne skiftes ut av
Würth eller av et Würth kontraktsverk-
sted, for å unngå fare for sikkerheten.
Hvis maskinen til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, må reparasjonen
utføres av et Würth-master-serviceverksted. For å unngå
farer må en skadet strømledning skiftes ut av et Würth
master-serviceverksted.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du
absolutt oppgi artikkelnummeret som er angitt på maski-
nens typeskilt.
Den nyeste reservedelslisten for dette apparatet kan du
kalle opp i internett i «http://www.wuerth.com/parts-
manager» eller få fra nærmeste Würth-filial.

Reklamasjonsrett

For dette Würth-apparatet gir vi garanti i henhold til lov-
bestemmelser/landets bestemmelser fra kjøpsdato (bevis
er regning eller følgebrev). Oppståtte skader blir utbedret
med ny levering eller reparasjon.
Skader som er oppstått på grunn av vanlig slitasje, over-
belastning eller usakkyndig behandling er utelukket fra
reklamasjonsretten.
Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis maskinen leveres
inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial, Würth-ser-
vicemedarbeider eller et autorisert Würth serviceverksted
for trykkluft- og elektroverktøy.

Deponering

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til
miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:
Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig søp-
pel!
Jf. det europeiske direktivet 
2012/19/EU vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassingen til

nasjonale lover må gammelt elektroverktøy som ikke len-
ger kan brukes samles inn og leveres inn til en miljøvenn-
lig resirkulering.
Batterier/oppladbare batterier:
Ikke kast batterier i vanlig søppel, ild eller vann. Batterier
skal samles inn, resirkuleres eller deponeres på en miljø-
vennlig måte.
Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier må resirkuleres iht.
direktiv 2006/66/EC.

Transport av Litium-Ion-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten
uten reglementering.
Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spe-
disjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og trans-
port skal utelukkende gjennomføres av personer som har
blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av fag-
folk. 
Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå
kortslutninger.
Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å trans-
portere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

Display Rødt 
LED 2

Grønt 
LED 1

Betydning Gjøre hva

BLINKER BLINKER Batteriet kan ikke lades opp, batteri/ladeapparat er 
defekt.

Utskifting av batteriet. La batteriet og ladeap-
paratet sjekkes av Würth-kundeservice.

AV AV Ladeberedskap, batteriet er ikke satt riktig inn.
Ingen nettspenning, eller 
ladeapparat defekt *.

Sett batteriet korrekt inn.
Kontroller sikring og stikkontakt, 
la akkumulator og ladeapparat kontrolleres av 
Würth kunde-service.

* Hvis intet LED lyser tross nettspenning, etter at akkumulatoren er satt inn i eller tatt ut av ladeapparatet, send ladeapparat og akkumulator
inn til Würth kundeservice. La absolutt ikke akkumulatoren sitte i ladeapparatet og test ingen videre akkumulatorer. Et ladeapparat som er
skadd kan skade akkumulatoren.

Rett till endringer forbeholdes
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Tunnusmerkit

Laitteen osat

 1 Vihreä latauksen merkkivalo
 2 Punainen latauksen merkkivalo
  3 Latauskoskettimet
 4 Akku
 5 Painike
 6 Suojakansi

Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät välttämättä sisälly toimituk-
seen!

Tekniset tiedot

Suojausluokka II
Hidas laitesulake 3,15 A

CE-merkintä

Latauslaite AL 60-LI-2
Tilausnumero 0700 857
Sisääntulojännite 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Lostulojännite 28 V =
Latausvirta (maks.) 3,5 A
Latauksen sallittu lämpötila-alue -10... +66 °C
latausaika, n. 60 min
Paino, n. 0,7 kg
Suojausluokka  / II

Akku LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Tilausnumero 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Nimellisjännite 28 V 28 V 28 V
Kapasiteetti 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Kennojen lukumäärä 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Paino, n. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

❏Laitetta ei saa käyttää sellaiset henki-
löt, joiden fyysiset, sensoriset tai hen-
kiset valmiudet ovat rajoitettuja tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai
tietoa sen käytöstä, jollei heitä valvo
heidän turvallisuudesta vastuussa
oleva henkilö, tai tämä antaa heille
ohjeita laitteen käytöstä. Heitä täytyy
valvoa laitteen käytön aikana. 
Lapset eivät saa käyttää tai puhdis-
taa laitetta tai leikkiä sen kanssa.
Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta,
kun sitä ei käytetä.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-

dattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Vaaraton työskentely laitteella on mah-
dollinen ainoastaan luettuasi huolellisesti
käyttö- ja turvaohjeet, sekä seuraamalla
ohjeita tarkasti. Lisäksi tulee ottaa huo-

mioon mukaan liitetyn vihkon yleiset turvaohjeet.
Ennen ensimmäistä käyttöä sinun tulisi saada käytän-
nön opastusta.

Laitetta saa käyttää vain kuivassa tilassa,
eikä sitä saa käyttää kosteassa ympäris-
tössä. Kosteus pienentää sähköturvalli-
suutta ja lisää sähköiskun vaaraa.

❏ Tarkista ennen jokaista käyttöä laite sekä akku. Lai-
tetta ei enää saa käyttää, jos vaurioita on todettavis-
sa. Ainoastaan ammattihenkilö saa suorittaa korja-
uksen.

❏ Älä lataa vaurioitunutta akkua, vaan vaihda se heti
uuteen.

❏ Älä käytä laitetta, jos kotelo on vaurioitunut. Puut-
tuva suojaeristys saattaa johtaa sisäosien kosketuk-
seen ja antaa hengenvaarallisen sähköiskun.

❏ Älä säilytä akkuja yhdessä metalliesineiden kans-
sa, oikosulkuvaara!

❏ Älä peitä tuuletusaukkoja. Latauslaite saattaa yli-
kuumeta, vaurioitua ja aiheuttaa tulipalon.

❏ Älä lataa vieraita akkuja. Vieras akku mahdollisesti
ei ole suojattu ylikuumenemista vasten, se voi räjäh-
tää tai aiheuttaa tulipalon.

❏Latauslaitetta ei saa käyttää ei-la-
dattavien paristojen lataukseen.
Paristot voivat räjähtää tai aiheuttaa
tulipalon.

❏ Älä käytä latauslaitetta palavalla alustalla tai rä-
jähdysalttiissa ympäristössä. Latauslaite saattaa yli-
kuumeta ja aiheuttaa tulipalon.

❏ Älä avaa latauslaitetta. Sisäosien kosketus saattaa
johtaa varalliseen sähköiskuun.

❏ Käytä vain alkuperäisiä Würth-osia.

VAROITUS

FI

☞ Lisää turvaohjeita lehdessä.
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Asianmukainen käyttö

Tämä latauslaite on tarkoitettu Würth 28 V Li-Ion.
Käyttäjä on vastuussa vaurioista, jotka syntyvät asiat-
toman käytön johdosta.

Akun lataus

Verkkojännitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessä olevia tietoja.

Akut toimitetaan osaladattuina ja lepotilassa. Ennen en-
simmäistä käyttöä täytyy akku 4 aktivoida, liitä se het-
keksi latauslaitteeseen. Akun LED 6 näyttää lataustilan.
Ellei akkua käytetä pitkään aikaan, se kytkeytyy lepoti-
laan. Uutta käyttöä varten täytyy akku taas aktivoida.
Tarkista, että latauskoskettimet ovat lialta ja kosteudelta
suojassa, eivätkä vieraiden esineiden peittämiä. Älä
käytä latauslaitetta paikassa, jossa on hyvin kuumaa tai
hyvin kylmää. Se toimii parhaiten tavallisessa huoneen-
lämpötilassa.
Kun akku asetetaan latauskoskettimiin 3, akku latautuu
automaattisesti (punainen LED 2 syttyy) ja akun LED-
näyttö palaa.
Jos liian kuuma tai liian kylmä akku asetetaan latauslait-
teeseen (punainen LED 2 vilkkuu), alkaa lataustapahtuma
vasta sitten, kun akku on saavuttanut oikean lämpötilan 
(-10 ... + 66°C), ja suurin latausvirta virtaa.
Latausaika on, akun lataustilasta riippuen, väliltä 
1 min ja 60 min (3,0 Ah-akku).
Jos akku on täysin latautunut, LED-näyttö muuttuu punai-
sesta 2 vihreäksi 1 ja akun LED-näyttö sammuu.
Akkua ei tarvitse heti poistaa latauslaitteesta. Akku saa
jäädä latauslaitteeseen. Se ei tällöin ylilataudu, vaan
pysyy näin aina käyttövalmiina.

Jos kaksi LED:iä vilkkuvat vuorotellen, akku joko ei ole
asetettu oikein paikoilleen, tai sitten akussa tai latauslait-
teessa on vika. Kytke turvallisuussyistä välittömästi pois
latauslaite ja akku ja anna Würth-asiakaspalvelun tarkis-
taa ne.
Kun kone ylikuormitetaan, vilkkuvat kaikki LED:it 4 kertaa.
Työn jatkamiseksi tulee kone ensin sammuttaa ja sitten
käynnistää uudelleen.
Akun latausvalvontanäyttö
Akku 4 on varustettu latausvalvontanäytöllä 6. Näyttö
osoittaa akun jokahetkisen varaustilan lataustapahtu-
man aikana.
Painamalla painiketta 5 voidaan varaustila tarkistaa
myös irrotetussa akussa ja koneen seistessä (laite vähin-
tään 1 minuutti poiskytkettynä). Latausvalvontanäyttö
sammuu automaattisesti n. 4 sekunnin kuluttua.
Ensimmäisen näyttöelementin vilkkuessa akku on lähes
tyhjä ja se tulee ladata.
- 4 vilkkua: < 10 %
- 8 vilkkua: Akku on purkautunut kokonaan
Akkujen varastointi ja hoito
Uudet vaihtoakut saavuttavat täyden kapasiteettinsa 
4 – 5 lataus- ja purkausjakson jälkeen. Lataa pitkään
käytöstä poissa olleet vaihtoakut ennen käyttöä.
Yli 50 °C lämpötila pienentää vaihtoakun tehoa. Vältä
pidempää lämmitystä auringon tai lämpöelementin joh-
dosta.
Pidä latauslaitteen ja akun koskettimet puhtaina. Opti-
maalista elinikää varten on akku ladattava täyteen käytön
jälkeen.
Mahdollisimman pitkän eliniän saavuttamiseksi tulisi akut
latauksen jälkeen poistaa latauslaitteesta.
Kun akkua varastoidaan yli 30 päivää:
Älä varastoi akkua yli 27 °C kuivassa lämpötilassa.
Varastoi akku n. 30 % – 50 % varauksella. Lataa akku
kuuden kuukauden välein.

Näytöt ja vianetsintä

Näyttö Punai-
nen 
LED 2

Vihreä 
LED 1

Merkitys Toimenpide

ON OFF Pikalataus käynnissä. Pikalataus on mahdollinen 
vain, jos akun lämpötila on välillä -10 °C 
ja +66 °C.

3,0 Ah purkautuneen akun lataus on valmis n. 
60 minuutin kuluttua. Latauslaite kytkee tässä 
yhteydessä säilytys-lataukselle.

OFF ON Akku on ladattu, Säilytyslataus on käynnissä. Akku voidaan säilyttää verkkoon liitetyssä 
latauslaitteessa.

VILK-
KUU

OFF Akku on liian kuuma tai liian kylmä, vain normaali-
lataus on mahdollinen.

Käytä latauslaitetta normaali-lämpöisessä 
huoneessa, akku saa jäädä latauslaitteeseen.
Pikalataus alkaa lämpötila-alueella -10 °C – 
+66 °C.

*Jos verkkojännitettä on ja mikään LED ei pala, kun akku asetetaan latauslaitteeseen, tulee latauslaite ja akku toimittaa
Würth-asiakaspalveluun. Älä missään tapauksessa jätä akkua latauslaitteeseen äläkä testaa muita akkuja. Viallinen lata-
uslaite voi vaurioittaa akkua.
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Huolto ja hoito

Jos latauslaitteen liitäntäjohto on vahin-
goittunut sen tulee turvallisuusriskin vält-
tämiseksi vaihtaa Würth tai Würth:in
valtuuttama huolto.
Jos laitteeseen huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mästä huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suo-
rittaa Würth master-huolto. Vaarojen välttämiseksi tulee
antaa vaurioitunut verkkoliitäntäjohto Würth master-huol-
toon vaihdettavaksi.
Mainitse ehdottomasti koneen mallikilvessä löytyvä tuote-
numero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa.
Tämän laitteen voimassa oleva varaosaluettelo löytyy
Internetistä osoitteesta ”http://www.wuerth.com/parts-
manager” tai voit pyytää sitä lähimmästä Würth-sivuliik-
keestä.

Takuu

Myönnämme tälle Würth-laitteelle lainmukaisen maakoh-
taisten määräysten mukaisen takuun ostohetkestä (osoitet-
tava laskulla tai lähetteellä). Syntyneet viat hoidetaan kor-
vaavalla toimituksella tai korjaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta käsittelystä eivät kuulu takuun pii-
riin.
Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite toimite-
taan purkamattomana Würth-edustukseen, Würth-kent-
tähenkilölle tai valtuutettuun Würth-paineilma- ja sähkö-
työkalujen asiakaspalveluun.

Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Vain EU-maita varten:
Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/
19/EU ja sen kansallisten lakien muun-
nosten mukaan, tulee käyttökelvottomat

sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystä-
välliseen uusiokäyttöön.
Akut/paristot:
Älä heitä akkua talousjätteisiin, tuleen tai veteen. Akut
tulee kerätä, kierrättää tai hävittää ympäristöystävällisellä
tavalla.
Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuun käytetyt akut tulee kierrättää direktii-
vin 2006/66/EY mukaisesti.

Litiumi-ioniakkujen 
kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuk-
sesta annettujen lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudat-
taen paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä
ja säädöksiä.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä
pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kul-
jettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetukses-
ta annettujen määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän
vastaavasti koulutetut henkilöt saavat suorittaa kuljetuk-
sen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tu-
lee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta vältetään lyhytsulut.
Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisällä.
Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 
Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

Näyttö Punai-
nen 
LED 2

Vihreä 
LED 1

Merkitys Toimenpide

VILK-
KUU

VILK-
KUU

Akkua ei voida ladata, akku/latauslaite on vialli-
nen.

Vaihda akku uuteen Anna Würth-asiakaspal-
velun tarkistaa akku ja latauslaite 

OFF OFF Latausvalmius, akku on asennettu väärin.
verkkojännitettä ei ole tai 
latauslaite on viallinen*.

Aseta akku oikein.
Tarkista verkkosulake ja pistorasia.
Anna Würth-asiakaspalvelun tarkistaa akku ja 
latauslaite.

*Jos verkkojännitettä on ja mikään LED ei pala, kun akku asetetaan latauslaitteeseen, tulee latauslaite ja akku toimittaa
Würth-asiakaspalveluun. Älä missään tapauksessa jätä akkua latauslaitteeseen äläkä testaa muita akkuja. Viallinen lata-
uslaite voi vaurioittaa akkua.

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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Symboler

Elverktygets komponenter

 1 Grön laddningskontrollampa
 2 Röd laddningskontrollampa
  3 Laddarens kontakter
 4 Batterimodul
 5 Tryckknapp
 6 Indikering av batteriets laddningstillstånd

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte alltid i
leveransen!

Tekniska data

Skyddsklass II
Trög apparatsäkring 3,15 A

CE-beteckning

Laddningsaggregat AL 60-LI-2
Artikelnummer 0700 857
Ingångsspänning 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Utgångsspänning 28 V =
Laddningsström 
(max.) 3,5 A
Tillåtet laddnings-
temperaturområde -10... +66 °C
Laddningstid 3,0 Ah-
ackumulator, ca. 60 min
Vikt, ca. 0,7 kg
Skyddsklass  / II

Säkerhetsanvisningar för laddare

❏Detta aggregat får inte användas av
person med begränsad fysisk, senso-
risk eller psykisk förmåga eller som
saknar den erfarenhet och kunskap
som krävs för hantering. Undantag
görs om personen övervakas av en
för säkerheten ansvarig person som
kan undervisa i aggregatets använd-
ning. Personen måste övervakas vid
användning av aggregatet. 
Barn får inte använda, rengöra eller
leka med aggregatet. Förvara ag-
gregatet utom räckvidd för barn när
det inte används.

Läs noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstår till följd av att anvis-

ningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida
bruk.

För att riskfritt kunna använda maskinen
bör du noggrant läsa igenom bruksanvis-
ningen och exakt följa de instruktioner
som lämnas i säkerhetsanvisningarna.

För ytterligare säkerhetsanvisningar se bifogat häfte.
Låt en fackman instruera dig i maskinens använd-
ning.

Laddaren får användas endast i torra
lokaler och inte i fuktig omgivning. Fukt
nedsätter elektriska säkerheten och ökar
risken för elektriskt slag.

❏ Före varje användning kontrollera elverktyget och
batteriet. Om skador upptäcks, får elverktyget inte
längre användas. Reparationer får utföras endast av
elfackman.

❏ Ladda inte en skadad batterimodul, utan ersätt ge-
nast.

❏ Apparaten får inte användas om huset skadats.
Vid skadad skyddsisolering finns risken att appara-
tens inre delar berörs som sedan kan orsaka ett far-
ligt elektriskt slag.

❏ Förvara inte batterier tillsammans med metallföre-
mål, kortslutningsrisk!

❏ Täck inte över ventilationsöppningarna. Laddaren
kan överhettas, skadas eller orsaka brand.

❏ Ladda inte batterier av annat fabrikat. Risk finns att
ett batteri av annat fabrikat inte är skyddat mot över-
hettning och det kan därför explodera eller orsaka
brand.

❏Laddaren får endast användas för
laddningsbara batterier. Batterier-
na kan explodera eller orsaka
brand.

❏ Använd inte laddaren på brännbart underlag eller
i explosionsfarlig omgivning. Laddaren kan över-
hettas och orsaka brand.

❏ Öppna inte laddaren. Ett farligt elektriskt slag kan
uppstå om inre delar berörs.

❏ Använd endast Würth originaltillbehör.

VARNING

SE

☞ För ytterligare säkerhetsföreskrifter se bifogat informationsblad.
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Ändamålsenlig användning

Denna laddare är avsedd för laddning av Würth-batteri-
moduler 28 V Li-Ion.
Användaren ansvarar för skador som uppstår till följd av
icke ändamålsenlig användning.

Laddning av batterimodul

Kontrollera att nätspänningen överensstämmer
med uppgifterna på laddarens typskylt.

Batterimodulerna laddas upp till en del och levereras i
vilotillstånd. Före första användningen måste batterimo-
dulen 4 aktiveras, placera helt kort batterimodulen på
laddaren. Lysdioderna på batterimodulen 6 visar ladd-
ningstillståndet.
Om batterimodulen inte används under en längre tid,
kopplar batterimodulen om till vilotillstånd. Vid nästa
ibruktagning måste batterimodulen åter aktiveras.
Se till att laddarens kontakter är skyddade mot smuts och
fukt samt att de är fritt tillgängliga. Använd inte laddaren
i mycket varm eller mycket kall omgivning. Laddaren
fungerar bäst vid normal rumstemperatur.
När batterimodulen sticks upp på laddkontakterna 3 lad-
das batteriet automatiskt upp (den röda LED 2 lyser) och
LED-indikeringen på batteriet lyser.
Om en för varm eller för kall batterimodulen sätts in i lad-
daren (den röda LED 2 blinkar), börjar laddningen först
sedan batterimodulen åter har nått korrekt temperatur 
(-10 ... + 66°C) varefter max. laddström flyter.
Laddningstiden är, beroende på batterimodulens ladd-
ningstillstånd, mellan 1 min och 60 min (vid 3,0 Ah-bat-
teri).

När batterimodulen är fullständigt uppladdad, kopplar
lysdioden om från rött 2 till grönt 1 ljus och LED-indike-
ringslampan på batterimodulen slocknar.
Batterimodulen behöver efter uppladdning inte genast tas
ur laddaren. Batterimodulen kan sitta kvar i laddaren. Sit-
ter batterimodulen kvar i laddaren är den alltid driftklart
och det finns ingen risk för överladdning.
Blinkar båda lysdioderna turvis, är antingen batterimodu-
len inte fullständigt inskjuten eller fel föreligger i batteri-
modulen eller laddaren. Av säkerhetsskäl skall laddaren
och batterimodulen genast tas ur drift och för kontroll
lämnas in till ett Würth-serviceställe.
Vid överbelastning av elverktyget blinkar alla lysdioder 4
gånger. För fortsatt arbete måste elverktyget slås från och
åter till.
Indikering av batterimodulens laddningstillstånd
Batterimodulen 4 är försedd med indikator för laddnings-
tillståndet 6. 
Genom att trycka på knappen 5 kan laddningstillståndet
kontrolleras även vid borttagen batterimodul resp vid
frånkopplad maskin (Verktyget minst 1 minut frånkopp-
lat). Efter ca. 4 sekunder slocknar indikeringen automa-
tiskt.
När första indikeringselementet blinkar är batteriet näs-
tan urladdat och måste laddas upp.
- blinkar 4 gånger: < 10 %
- blinkar 8 gånger: Batteriet är fullständigt urladdat
Lagring och skötsel av batterier
Nya batterier når full kapacitet först efter 4 – 5 laddnings-
och urladdningscykler. Om bytesbatterier inte använts
under en längre tid bör de laddas upp. 
En temperatur över 50 °C reducerar bytesbatteriets effekt.
Undvik långtidsuppvärmning i solsken eller nära värmee-
lement.
Håll anslutningskontakterna på laddaren och bytesbatte-
riet rena. För optimal livslängd måste efter varje använd-
ning batterierna laddas upp fullständigt.
För att nå en så lång brukstid som möjligt skall batterierna
efter uppladdning tas ur laddaren.
Om batteriet lagras längre än 30 dagar:
får det inte lagras vid en temperatur över 27 °C och på
torrt ställe. Lagra batteriet med ett laddningstillstånd på
ca 30 % – 50 %. Ladda upp batteriet halvårsvis.

Indikeringar och felsökning

Batterimodul LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Artikelnummer 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Märkspänning 28 V 28 V 28 V
Kapacitet 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Antal celler 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Vikt, ca. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Indike-
ring

Röd 
LED 2

Grön 
LED 1

Betydelse Åtgärd

TILL FRÅN Snabbladdning pågår. Snabbladdning är möjlig 
endast om batterimodulens temperatur ligger mel-
lan -10 °C och +66 °C.

Laddningen av en urladdad 3,0 Ah-batterimo-
dul är avslutad efter ca 60 minuter. Laddaren 
kopplar nu om till underhållsladdning.

FRÅN TILL Batterimodulen laddad, Underhållsladdning pågår. Batterimodulen kan sitta kvar i en inkopplad 
laddare.

BLIN-
KAR

FRÅN Batterimodulen är för varm eller för kall, endast nor-
malladdning är möjlig. 

Använd laddaren i en lokal med normal tempe-
ratur; batterimodulen kan sitta kvar i laddaren.
Snabbladdning startar mellan -10 °C och 
+66 °C.

* Om vid ansluten nätspänning ingen LED lyser när batterimodulen sätts in, ska laddaren och batterimodulen sändas till Würths serviceverkstad.
En defekt laddare kan skada batterimodulen.
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Service och underhåll

Om laddarens anslutningssladd ska-
dats, måste sladden bytas av Würth eller
en Würth-märkesverkstad för att bibe-
hålla laddarens säkerhet.
Om i produkten trots exakt tillverkning och sträng kontroll
störning skulle uppstå, bör reparation utföras hos en
Würth masterserviceverkstad. För undvikande av skador
måste en skadad nätledning bytas ut hos en Würth-Mas-
ter-Service.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbeställ-
ningar elverktygets artikelnummer som finns antecknat på
typskylten.
Aktuell reservdelslista för laddaren kan hämtas i Internet
under ”http://www.wuerth.com/partsmanager” eller
beställas hos lokal Würth-representation.

Garanti

För denna Würth-produkt lämnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestämmelser utgående från
köpdatum (köpet måste styrkas med faktura eller följese-
del). Skador som uppstått åtgärdas genom ersättningsle-
verans eller reparation.
Skador som orsakats av normalt slitage, överbelastning
eller osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratörs-
ansvaret.
Reklamation kan godkännas endast om verktyget lämnas
in i monterat tillstånd till en Würth-representation, en
Würth-fältsäljare eller en auktoriserad Würth-service-
verkstad för tryckluft- och elverktyg.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas på
miljövänligt sätt för återvinning.

Endast för EU-länder:
Släng inte elverktyg i hushållsavfall!
Enligt europeiska direktivet 
2012/19/EU för elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
rätt måste obrukbara elverktyg omhändertas

separat och på miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.
Sekundär-/primärbatterier:
Förbrukade batterier får inte slängas i hushållsavfall och
inte heller i eld eller vatten. Batterierna ska samlas för
återvinning eller omhändertas på miljövänligt sätt.
Endast för EU-länder:
Defekta eller förbrukade batterier måste enligt direktivet
2006/66/EG omhändertas för återvinning.

Transportera litiumjon-
batterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för
transport av farligt gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gäl-
lande lokala, nationella och internationella föreskrifter
och bestämmelser.
Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän
väg utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.
För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma gäller emellertid bestämmelserna för
transport av farligt gods på väg. Endast personal som
känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser
får förbereda och genomföra transporten. Hela proces-
sen ska följas upp på fackmässigt sätt.
Följande ska beaktas i samband med transporten av bat-
terier:
Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för
att undvika kortslutning.
Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
förpackningen.
Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut
eller är skadade.
För mer information vänligen kontakta din speditions-
firma.

Indike-
ring

Röd 
LED 2

Grön 
LED 1

Betydelse Åtgärd

BLIN-
KAR

BLIN-
KAR

Battermodulen kan inte laddas, batterimodulen/
laddaren är defekt.

Ersätt batterimodulen. låt Würth-kundservicen 
kontrollera batterimodulen och laddaren.

FRÅN FRÅN Laddningsberedskap, batterimodulen inte korrekt 
insatt.
Nätspänning saknas, eller 
laddaren är defekt *.

Sätt in batterimodulen på rätt sätt.
Kontrollera nätsäkringen och nätuttaget. 
Låt Würths serviceverkstad kontrollera batteri-
modulen och laddaren.

* Om vid ansluten nätspänning ingen LED lyser när batterimodulen sätts in, ska laddaren och batterimodulen sändas till Würths serviceverkstad.
En defekt laddare kan skada batterimodulen.

Ändringar förbehålles
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Σύμ��λα

Μέρη μη�ανήματ�ς

 1 Πράσινη λυ�νία ��ρτισης
 2 Κ�κκινη λυ�νία ��ρτισης

  3 Επα�ές ��ρτισης
 4 Μπαταρία

 5 Πλήκτρ�
 6 Ένδει�η κατάστασης ��ρτισης μπαταρίας

Ε�αρτήματα π�υ εικ�νί��νται και περιγρά��νται στις �δηγίες
�ειρισμ�ύ, δεν συν�δεύ�υν πάντ�τε τ� μη�άνημα.

!αρακτηριστικά μη�ανήματ�ς

Κατηγ�ρία μ�νωσης ΙΙ

Αργή ασ�άλεια συσκευών 3,15 Α

Σήμανση CE Συσκευή �"ρτισης AL 60-LI-2

Κωδικ�ς παραγγελίας 0700 857

Τάση εισ�δ�υ 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Τάση ε��δ�υ 28 V =

Ρεύμα ��ρτισης (μέγ.) 3,5 A

Εγκριμένη περι��ή θερμ�κρασίας -10... +66 °C

Υπ�δεί�εις ασ�αλείας για ��ρτιστές

❏Αυτ� τ� μη�άνημα δεν 
επιτρέπεται να �ρησιμ�π�ιείται 
ή να καθαρί9εται απ� άτ�μα με 
περι�ρισμένες �υσικές, 
αισθητήριες ή πνευματικές 
ικαν�τητες, εκτ�ς αν αυτά 
επ�πτεύ�νται απ� ένα αρμ�δι� 
για την ασ�άλειά τ�υς πρ�σωπ� 
ή �ταν παίρν�υν �δηγίες απ� τ� 
πρ�σωπ� αυτ�, πως πρέπει να 
�ειρί9�νται τ� μη�άνημα. Θα 
πρέπει να επιτηρ�ύνται �ταν 
�ρησιμ�π�ι�ύν τ� μη�άνημα.
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται �ύτε 
να �ρησιμ�π�ι�ύν, �ύτε να 
καθαρί9�υν και �ύτε να παί9�υν 
με τ� μη�άνημα. ;ταν τ� 
μη�άνημα δεν �ρησιμ�π�ιείται 
πρέπει να απ�θηκεύεται σε 
�ώρ� μη πρ�σιτ� στα παιδιά.

Δια�άστε "λες τις 
πρ�ειδ�π�ιητικές υπ�δεί�εις. 
Αμέλειες κατά την τήρηση των 

πρ�ειδ�π�ιητικών υπ�δεί�εων μπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν 
ηλεκτρ�πλη�ία, κίνδυν� πυρκαγιάς ή/και σ�<αρ�ύς 
τραυματισμ�ύς.
Φυλά�τε "λες τις πρ�ειδ�π�ιητικές υπ�δεί�εις και 
�δηγίες για κάθε μελλ�ντική �ρήση.

Ακίνδυνη εργασία με τ� μη�άνημα είναι 
μ"ν� δυνατή, αν δια�άσετε πρώτα καλά 
"λες τις �δηγίες �ρήσης και τις υπ�δεί�εις 
ασ�άλειας και ε�αρμ"�ετε πάντ�τε 

αυστηρά τις �δηγίες π�υ περιέ��νται σ’ αυτές. 
Συμπληρωματικά πρέπει να τηρ�ύνται και �ι γενικές 
υπ�δεί�εις ασ�άλειας π�υ περιέ��νται στ� 

συμπαραδιδ"μεν� �υλάδι�. Πριν �ρησιμ�π�ιήσετε τ� 
μη�άνημα για πρώτη ��ρά �ητήστε να σας ενημερώσ�υν 
στην πρά�η.

Η �ρήση τ�υ ��ρτιστή επιτρέπεται μ�ν� σε 
στεγν�ύς �ώρ�υς και ��ι σε υγρ� 
περι<άλλ�ν. Η ύπαρ�η υγρασίας μειώνει την 
ηλεκτρική ασ�άλεια και αυ�άνει τ�ν 
κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

❏ Πριν απ� κάθε �ρήση ελέγ�ετε την μπαταρία και τ� 
μη�άνημα. Σε περίπτωση ε�ακρί<ωσης <λα<ών μη 
συνε�ί9ετε να �ρησιμ�π�ιείτε τ� μη�άνημα. Α�ήστε 
έναν ειδικ� να διε�άγει την επισκευή.

❏ Μη ��ρτίσετε π�τέ μια �αλασμένη μπαταρία, αλλά 
αντικαταστήστε την αμέσως.

❏ Μη �ρησιμ�π�ιήσετε τη συσκευή αν τ� περί�λημα 
είναι �αλασμέν�. Η απώλεια της πρ�στατευτικής 
μ�νωσης μπ�ρεί να �δηγήσει σε επα�ή με τα 
εσωτερικά ε�αρτήματα της συσκευής και να 
πρ�καλέσει έτσι επικίνδυνη ηλεκτρ�πλη�ία.

❏ Μην απ�θηκεύετε/δια�υλάγετε τις μπαταρίες μα�ί με 
μεταλλικά αντικείμενα, κίνδυν�ς <ρα�υκυκλώματ�ς!

❏ Μη σκεπά�ετε τις σ�ισμές αερισμ�ύ. @ ��ρτιστής 
μπ�ρεί να υπερθερμανθεί, να υπ�στεί <λά<η και να 
πρ�καλέσει έτσι πυρκαγιά.

❏ Μη ��ρτί�ετε �ένες μπαταρίες. Μια �ένη μπαταρία 
μπ�ρεί να μην πρ�στατεύεται απ� υπερθέρμανση, να 
εκραγεί ή να πρ�καλέσει πυρκαγιά.

❏Δεν επιτρέπεται η �"ρτιση μη 
επανα��ρτι�"μενων μπαταριών 
με τ� ��ρτιστή. @ι μπαταρίες 
αυτές μπ�ρεί να εκραγ�ύν ή να 
πρoκαλέσ�υν πυρκαγιά.

❏ Μη �ρησιμ�π�ιείτε τη συσκευή επάνω σε εύ�λεκτες 
επι�άνειες ή σε περι�άλλ�ν π�υ υπάρ�ει κίνδυν�ς 
έκρη�ης. @ ��ρτιστής μπ�ρεί να θερμανθεί 
υπερ<�λικά και να πρ�καλέσει πυρκαγιά.

❏ Μην αν�ίγετε τ� ��ρτιστή. Η επα�ή με τα εσωτερικά 
ε�αρτήματα μπ�ρεί να πρ�καλέσει επικίνδυνη 
ηλεκτρ�πλη�ία.

❏ !ρησιμ�π�ιείτε μ"ν� γνήσια ανταλλακτικά Würth.

GR

☞ Πρ"σθετες υπ�δεί�εις ασ�αλείας �λέπε στ� συνημμέν� �ύλλ�.
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!ρήση σύμ�ωνα με τ�ν πρ��ρισμ"

Αυτ�ς � ��ρτιστής πρ��ρί9εται για τη ��ρτιση 
μπαταριών 28 V Li-Ion της Würth.
Για 9ημιές π�υ εμ�ανί9�νται �ταν τ� μη�άνημα 
�ρησιμ�π�ιείται με τρ�π� ασύμ�ων� με τ�ν 
πρ��ρισμ� τ�υ την ευθύνη �έρει � �ρήστης.

Φ"ρτιση της μπαταρίας

Η τάση δικτύ�υ πρέπει να ταυτί�εται με τα 
στ�ι�εία επάνω στην πινακίδα κατασκευαστή 
της συσκευής.

@ι μπαταρίες ��ρτί9�νται μερικώς και 
παραδίν�νται σε κατάσταση ηρεμίας. Η μπαταρία 4 
πρέπει, πριν την πρώτη �ρήση της, να 
ενεργ�π�ιηθεί. Γι’ αυτ� πρέπει να τ�π�θετηθεί για 
λίγ� στ� ��ρτιστή. @ι �ωτ�δί�δ�ι στην μπαταρία 6 
δεί�ν�υν την κατάσταση ��ρτισης.
Σε περίπτωση π�υ η μπαταρία δεν θα 
�ρησιμ�π�ιηθεί για π�λύ καιρ�, τ�τε μετα<αίνει 
στην κατάσταση ηρεμίας. Για να �ρησιμ�π�ιηθεί εκ 
νέ�υ πρέπει πρώτα να ενεργ�π�ιηθεί πάλι.
Φρ�ντί9ετε, �ι επα�ές ��ρτισης να 
πρ�στατεύ�νται απ� <ρωμιές και υγρασία και να 
μην εμπ�δί9�νται απ� τυ��ν �ένα αντικείμενα. Μην 
κάνετε �ρήση τ�υ ��ρτιστή σε τ�π�υς π�λύ 
9εστ�ύς ή π�λύ κρύ�υς. @ ��ρτιστής εργά9εται 
άριστα υπ� θερμ�κρασία δωματί�υ.
Η ��ρτιση της μπαταρίας �εκινά αυτ�ματα μ�λις η 
μπαταρία τ�π�θετηθεί στις επα�ές ��ρτισης 3 
(ανά<ει η κ"κκινη �ωτ�δί�δ�ς 2) και λάμπει η 
ένδει�η �ωτ�δι�δ�υ στην μπαταρία.
Σε περίπτωση π�υ στ� ��ρτιστή τ�π�θετηθεί μια 
π�λύ 9εστή ή π�λύ κρύα μπαταρία (ανα<�σ<ήνει η 
κ"κκινη �ωτ�δί�δ�ς 2), η διαδικασία ��ρτισης 
αρ�ί9ει μ�λις η μπαταρία απ�κτήσει πάλι την 
καν�νική θερμ�κρασία (-10 ... + 66°C) και ρέει τ� 
μέγιστ� ρεύμα ��ρτισης.
@ �ρ�ν�ς ��ρτισης κυμαίνεται, ανάλ�γα με την 
εκάστ�τε κατάσταση ��ρτισης της μπαταρίας, 
μετα�ύ 1 min και 60 min (σε μπαταρίες 
�ωρητικ�τητας 3,0 Ah).
Μ�λις η μπαταρία ��ρτιστεί εντελώς η δί�δ�ς 
μετα<αίνει απ� κ�κκιν� 2 σε πράσιν� 1 και σ<ήνει η 
ένδει�η �ωτ�δι�δ�υ στην μπαταρία.

Η μπαταρία δεν είναι απαραίτητ� να α�αιρεθεί απ� 
τ� ��ρτιστή αμέσως μετά τη ��ρτισή της. Η 
μπαταρία μπ�ρεί να παραμείνει στ� ��ρτιστή. Δεν 
υπάρ�ει κίνδυν�ς να υπερ��ρτωθεί και είναι έτσι 
πάντ�τε έτ�ιμη για �ρήση.
Σε περίπτωση π�υ �ι δυ� �ωτ�δί�δ�ι ανά<�υν 
εναλλά�, τ�τε μπ�ρεί να μην είναι καλά 
τ�π�θετημένη η μπαταρία ή να παρ�υσιά9ει <λά<η 
η μπαταρία ή � ��ρτιστής. Για λ�γ�υς ασ�αλείας 
διακ�ψτε αμέσως τη λειτ�υργία της μπαταρίας και 
τ�υ ��ρτιστή και δώστε τ�υς για έλεγ�� σ΄ ένα 
κατάστημα Service της Würth.
;ταν τ� μη�άνημα υπερ��ρτωθεί ανα<�σ<ήν�υν 
�λες �ι �ωτ�δί�δ�ι 4 ��ρές. Για να μπ�ρέσετε να 
συνε�ίσετε την εργασία σας θέστε τ� μη�άνημα 
εκτ�ς λειτ�υργίας και ακ�λ�ύθως πάλι σε λειτ�υργία.

Ένδει�η κατάστασης �"ρτισης μπαταρίας 
Η μπαταρία 4 είναι ε��πλισμένη με μια ένδει�η 
κατάστασης ��ρτισης μπαταρίας 6. 
Με πάτημα τ�υ πλήκτρ�υ 5 η κατάσταση ��ρτισης 
μπαταρίας μπ�ρεί να δ�κιμαστεί ακ�μη κι αν η 
μπαταρία έ�ει α�αιρεθεί ή τ� μη�άνημα <ρίσκεται 
εκτ�ς λειτ�υργίας (η συσκευή πρέπει να είναι 
τ�υλά�ιστ�ν 1 λεπτ� εκτ�ς λειτ�υργίας). Μετά απ� 
4 περίπ�υ δευτερ�λεπτα η ένδει�η ��ρτισης 
σ<ήνει απ� μ�νη της.
;ταν τ� πρώτ� στ�ι�εί� ένδει�ης ανα<�σ<ήνει η 
μπαταρία έ�ει αδειάσει σ�εδ�ν τελείως και πρέπει 
να �ανα��ρτιστεί
- 4 x: ανα<�σ<ημα < 10 %
- 8 x ανα<�σ<ημα: Η μπαταρία έ�ει αδειάσει τελείως

Απ�θήκευση και συντήρηση των μπαταριών
@ι καιν�ύριες μπαταρίες απ�κτ�ύν την πλήρη 
�ωριτηκ�τητά τ�υς μετά απ� 4 - 5 κύκλ�υς 
��ρτισης/εκ��ρτισης. Μπαταρίες π�υ δεν 
�ρησιμ�π�ιήθηκαν για π�λύ καιρ� πρέπει να 
��ρτί9�νται πριν την επανα�ρησιμ�π�ίησή τ�υς.
Θερμ�κρασίες υψηλ�τερες απ� 50 °C μειών�υν την 
απ�δ�ση της μπαταρίας. Να μην εκθέτετε τις 
μπαταρίες σε υψηλές θεμ�κρασίες, π.�. απ� την 
ηλιακή ακτιν�<�λία ή τα θερμαντικά σώματα. 
Να διατηρείτε καθαρές τις επα�ές σύνδεσης τ�υ 
��ρτιστή και της μπαταρίας. Να ��ρτί9ετε τις 
μπαταρίες μετά απ� κάθε �ρήση. Έτσι αυ�άνεται η 
διάρκεια της 9ωής τ�υς.
Να <γά9ετε τις μπαταρίες απ� τ� ��ρτιστή μ�λις 
��ρτιστ�ύν. Έτσι επιτυ�γάνεται ή μέγιστη ε�ικτή 
διάρκεια της 9ωής τ�υς. 
;ταν η μπαταρία πρ�κειται να απ�θηκευτεί 
περισσ�τερες απ� 30 ημέρες:
@ �ώρ�ς απ�θήκευσης πρέπει να είναι στεγν�ς και 
η θερμ�κρασία να μην υπερ<αίνει τ�υς 27 °C. Η 
μπαταρία πρέπει να είναι ��ρτισμένη κατά 30 % – 
50 % περίπ�υ. Να ��ρτί9ετε την απ�θηκευμένη 
μπαταρία κάθε 6 μήνες.

Pρ�ν�ς ��ρτισης, περ. 60 min

Βάρ�ς, περ. 0,7 kg

Μ�νωση  / II

Μπαταρία LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Κωδικ�ς 
παραγγελίας

0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

@ν�μαστική τάση 28 V 28 V 28 V
Pωρητικ�τητα 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Αριθμ�ς στ�ι�είων 1 x 7 2 x 7 2 x 7

Βάρ�ς, περ. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg

Συσκευή �"ρτισης AL 60-LI-2
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Ενδεί�εις και ανα�ήτηση �λα�ών

Συντήρηση και περιπ�ίηση

;ταν �αλάσει τ� ηλεκτρικ� 
καλώδι� τ�υ ��ρτιστή πρέπει να 
αντικατασταθεί απ� την Würth ή 
απ� ένα συνεργεί� 
ε��υσι�δ�τημέν� απ� την Würth. 
Έτσι απ��εύγεται κάθε απειλή 
κινδύν�υ.
Αν κάπ�τε, παρ΄ �λες τις επιμελείς διαδικασίες 
κατασκευής κι ελέγ��υ, σταματήσει τ� μη�άνημα 
να εργά9εται, τ�τε η επισκευή τ�υ πρέπει να 
ανατεθεί σ΄ ένα συνεργεί� master-Service της 
Würth. Για την απ��υγή κάθε κινδύν�υ πρέπει ένα 
τυ��ν �αλασμέν� ηλεκτρικ� καλώδι� πρέπει να 
αλλα�τεί·απ� ένα master-Service της Würth.
Σε περίπτωση συμπληρωματικών ερωτήσεων 
καθώς και σε �λες τις παραγγελίες ανταλλακτικών 
παρακαλ�ύμε να ανα�έρετε �πωσδήπ�τε τ�ν 
αριθμ� πρ�ϊ�ντ�ς (τ�ν κωδικ� αριθμ�) π�υ 
αναγρά�εται στην πινακίδα κατασκευαστή.
Μπ�ρείτε να κατε<άσετε τ�ν τρέ��ντα κατάλ�γ� 
ανταλλακτικών γι’ αυτ� τ� μη�άνημα απ� την 
ιστ�σελίδα «http://www.wuerth.com/partsmanager» 
ή να τ�ν 9ητήσετε απ� την πι� κ�ντινή σας 
αντιπρ�σωπεία της Würth.

Ευθύνη για ελαττώματα

Γι’ αυτ� τ� μη�άνημα της Würth παρέ��υμε ευθύνη 
για ελαττώματα σύμ�ωνα με τις αντίστ�ι�ες 
ν�μικές διατά�εις/τις ειδικές διατά�εις της 
εκάστ�τε �ώρας. Η ευθύνη αρ�ί9ει την ημέρα της 
αγ�ράς (απ�δει�η με τ� τιμ�λ�γι� ή με τ� δελτί� 
απ�στ�λής). Ενδε��μενες 9ημιές απ�καθίστανται 
με την πρ�μήθεια κατάλληλων ανταλλακτικών ή με 
επισκευή.
Uημιές π�υ πρ�κύπτ�υν απ� �υσι�λ�γική �θ�ρά, 
υπερ��ρτιση ή αντικαν�νική μετα�είριση δεν 
καλύπτ�νται απ� την εγγύηση.
Τυ��ν παράπ�να γίν�νται δεκτά μ�ν� �ταν 
πρ�σκ�μίσετε/απ�στείλετε τ� μη�άνημα σε ένα 
υπ�κατάστημα της Würth ή σε ένα 
ε��υσι�δ�τημέν� συνεργεί� Service για ηλεκτρικά 
εργαλεία και εργαλεία πεπιεσμέν�υ άερα της Würth 
ή �ταν τ� παραδώσετε σε έναν ε�ωτερικ� 
συνεργάτη της Würth, �ωρίς, �μως, πρ�ηγ�υμένως 
να τ� έ�ετε αν�ί�ει.

Ένδει�η Κ"κκινη 
�ωτ�-
δί�δ�ς 2

Πράσινη 
�ωτ�-
δί�δ�ς 1

Σημασία Μέτρ�

ON OFF Λαμ<άνει �ώρα τα�υ��ρτιση. Η 
τα�υ��ρτιση είναι δυνατή μ�ν� �ταν η 
θερμ�κρασία της μπαταρίας κυμαίνεται 
μετα�ύ -10 °C και +66 °C.

Η ��ρτιση μιας μπαταρίας με 
�ωρητικ�τητα 3,0 Ah τερματί9εται 
περίπ�υ μετά απ� 60 λεπτά. @ ��ρτιστής 
μετα<αίνει ακ�λ�ύθως στη ��ρτιση 
συντήρησης.

OFF ON Φ�ρτισμένη μπαταρία, Λαμ<άνει �ώρα 
��ρτιση συντήρησης.

Η μπαταρία μπ�ρεί να παραμείνει μέσα 
στ� ��ρτιστή.

ΑΝΑΒ@
ΣΒΗΝΕΙ

OFF Μπαταρία π�λύ 9εστή ή π�λύ κρύα, είναι 
δυνατή μ�ν� η καν�νική ��ρτιση. 

Pρησιμ�π�ιήστε τ� ��ρτιστή σ’ ένα �ώρ� 
με καν�νική θερμ�κρασία, η μπαταρία 
μπ�ρεί να παραμείνει μέσα στη συσκευή.
Η τα�υ��ρτιση αρ�ί9ει μετα�ύ -10 °C και 
+66 °C.

ΑΝΑΒ@
ΣΒΗΝΕΙ

ΑΝΑΒ@
ΣΒΗΝΕΙ

Η μπαταρία δεν μπ�ρεί να ��ρτιστεί, 
�αλασμένη μπαταρία/�αλασμέν�ς 
��ρτιστής.

Αντικαταστήστε την μπαταρία. Δώστε την 
μπαταρία και τ� ��ρτιστή για έλεγ�� σ΄ 
ένα κατάστημα Service της Würth.

OFF OFF Ετ�ιμ�τητα ��ρτισης, η μπαταρία δεν 
είναι σωστά τ�π�θετημένη.
Λείπει η τάση δικτύ�υ ή 
� ��ρτιστής είναι �αλασμέν�ς *.

Τ�π�θετήστε σωστά την μπαταρία.
Ελέγ�τε την ασ�άλεια δικτύ�υ και την 
πρί9α. 
Δώστε την μπαταρία και τ� ��ρτιστή για 
έλεγ�� στ� Service της Würth.

* 4ταν μετά την τ�π�θέτηση της μπαταρίας δεν ανάψει καμιά �ωτ�δί�δ�ς, παρ΄ "λ� π�υ υπάρ�ει τάση δικτύ�υ, τ"τε να
απ�στείλετε την μπαταρία μα�ί με τ� ��ρτιστή σ΄ ένα κατάστημα Service της Würth. Μην α�ήσετε σε καμιά περίπτωση την
μπαταρία μέσα στ� ��ρτιστή και μην δ�κιμάσετε καμιά άλλη μπαταρία. Ένας τυ�"ν �αλασμέν�ς ��ρτιστής μπ�ρεί να πρ�καλέσει
�λά�η στην μπαταρία.
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Πρ�στασία περι�άλλ�ντ�ς

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήματα και �ι 
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών�νται με τρ�π� 
�ιλικ� πρ�ς τ� περι<άλλ�ν.

Μ"ν� για �ώρες της EΕ:
Μη ρί�νετε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
στα απ�ρρίμματα τ�υ σπιτι�ύ σας!
Σύμ�ωνα με την Κ�ιν�τική @δηγία 
2012/19/EE σ�ετικά με τις παλαιές 
ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές 

συσκευές και την μετα��ρά της σε εθνικ� δίκαι�, 
τα ά�ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν είναι 
υπ��ρεωτικ� πλέ�ν να συλλέγ�νται �ε�ωριστά πριν 
να ανακυκλωθ�ύν με τρ�π� �ιλικ� πρ�ς τ� 
περι<άλλ�ν. �ε�ωριστά πριν να ανακυκλωθ�ύν με 
τρ�π� �ιλικ� πρ�ς τ� περι<άλλ�ν.
Μπαταρίες/Επανα��ρτι�"μενες μπαταρίες:
Μη ρί�νετε τις μπαταρίες/τις επανα��ρτι9�μενες 
μπαταρίες στα απ�ρρίμματα τ�υ σπιτι�ύ σας, στη 
�ωτιά ή στ� νερ�. @ι μπαταρίες/�ι 
επανα��ρτι9�μενες μπαταρίες πρέπει να 
συλλέγ�νται και να ανακυκλών�νται ή να 
απ�σύρ�νται με τρ�π� �ιλικ� πρ�ς τ� περι<άλλ�ν.
Μ"ν� για �ώρες της EΕ:
Σύμ�ωνα με την @δηγία 2006/66/EΚ �ι �αλασμένες 
ή αναλωμένες μπαταρίες/επανα��ρτι9�μενες 
μπαταρίες πρέπει να ανακυκλών�νται.

Μετα��ρά των μπαταριών ι"ντων 
λιθί�υ

@ι μπαταρίες ι�ντων λιθί�υ  υπ�κεινται στις 
απαιτήσεις των ν�μικών διατά�εων για  την 
μετα��ρά επικινδύνων εμπ�ρευμάτων.
Η μετα��ρά τέτ�ιων μπαταριών πρέπει να 
πραγματ�π�ιείται τηρώντας τ�υς τ�πικ�ύς, 
εθνικ�ύς και διεθνής καν�νισμ�ύς και τις 
αντίστ�ι�ες διατά�εις. 
Επιτρέπεται η μετα��ρά τέτ�ιων μπαταριών στ� 
δρ�μ� �ωρίς περαιτέρω απαιτήσεις.
Η εμπ�ρική μετα��ρά  μπαταριών ι�ντων λιθί�υ απ� 
εταιρείες μετα��ρών υπ�κειται  στις απαιτήσεις των 
ν�μικών διατά�εων για  την μετα��ρά επικινδύνων 
εμπ�ρευμάτων. @ι πρ�ετ�ιμασίες απ�στ�λής και η 
μετα��ρά πραγματ�π�ι�ύνται απ�κλειστικά απ� 
ειδικά εκπαιδευμένα πρ�σωπα. Η συν�λική διαδικασία 
συν�δεύεται απ� ε�ειδικευμέν� πρ�σωπικ�. 
Κατά τη μετα��ρά μπαταριών ι�ντων λιθί�υ πρέπει 
να πρ�σέ�ετε τα ε�ής:
Φρ�ντίστε τα σημεία επα�ών να είναι 
πρ�στατευμένα και μ�νωμένα ώστε να 
απ��ευ�θ�ύν <ρα�υκυκλώματα.
Πρ�σέ�τε τ� πακέτ� μπαταριών να είναι σταθερ� 
μέσα στη συσκευασία και να μη γλιστρά.
Η μετα��ρά μπαταριών π�υ παρ�υσιά9�υν �θ�ρές 
ή διαρρ�ές δεν επιτρέπεται.
Για περισσ�τερες πληρ���ρίες απευθυνθείτε στην 
εταιρεία μετά��ρων.

Τηρ�ύμε τ� δικαίωμα αλλαγών
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Semboller Aletin elemanlar∂

 1 Yeμil μarj kontrol ∂μ∂π∂
 2 K∂rm∂z∂ μarj kontrol ∂μ∂π∂

  3 Ωarj kontaklar∂
 4 Akü
 5 Basmal∂ düπme
 6 Akü μarj durumu göstergesi

Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve μekilleri gösterilen 
akesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda bulunmas∂ 
gerekmez!

Koruma s∂n∂f∂ II

Gecikmeli cihaz sigortas∂ 3,15 A

CE iμareti

Ωarj cihazlar∂ için güvenlik talimat∂

❏Bu alet, güvenliklerinden sorumlu 
bir kiμinin denetim ve gözetimi 
olmadan veya aletin nasıl 
kullanılacaπına dair talimat 
almadan, fiziksel, duyusal veya 
zihni yetenekleri sınırlı olan veya 
yeterli deneyim veya bilgiye sahip 
olmayan kiμiler tarafından 
kullanılamaz veya temizlenemez. 
Bu kiμiler aleti kullanırken gözetim 
altında tutulmalıdır.
Çocukların aleti kullanmalarına, 
temizlemelerine veya aletle 
oynamalarına izin yoktur. Alet 
kullanım dıμında iken çocukların 
eriμemeyeceπi bir yerde 
saklanmalıdır.

Bütün güvenlik uyar∂lar∂n∂ ve tali-
mat hükümlerini okuyun. Güvenlik 

uyar∂lar∂na ve talimat hükümlerine uyulmad∂π∂ tak-
dirde elektrik çarpmas∂, yang∂n ve/veya aπ∂r yaralan-
malar olabilir.
Bütün güvenlik uyar∂lar∂n∂ ve talimat∂ ileride kul-
lanmak üzere saklay∂n.

Aletle güvenli bir biçimde 
çal∂μabilmek için, kullan∂m k∂lavuzu ve 
güvenlik talimatlar∂n∂ dikkatlice 
okuyup, belirtilen hususlara titizlikle 

uymal∂s∂n∂z. Ayr∂ca, aletle birlikte teslim edilen 
güvenlik talimat∂ broμürüne de uyulmal∂d∂r. 
Aleti ilk kez kullanmadan önce, bu iμi bilen 
birisinin gözetiminde bir süre deneme yap∂n.

Bu μarj cihaz∂ nemli ortamlarda deπil, 
kuru ortamlarda kullan∂labilir. Nem 
elektriksel güvenliπi azalt∂r ve elektrik 
çarpma tehlikesini art∂r∂r.

❏ Çal∂μmaya baμlamadan önce her defas∂nda aleti 
ve aküyü kontrol edin. Hasar tespit ederseniz aleti 
kullanmay∂n. Onar∂mlar∂ sadece uzman∂na 
yapt∂r∂n.

❏ Hasarl∂ aküleri μarj etmeyin, bunlar∂ hemen 
deπiμtirin.

❏ Gövdesi hasar görmüμ aleti kullanmay∂n. 
Koruyucu izolasyon olmad∂π∂ takdirde aletin 
içindeki parçalara temas edebilirsiniz ve bu da 
tehlikeli elektrik çarpmalar∂na neden olabilir.

❏ Aküleri metal nesnelerle birlikte saklamay∂n, 
k∂sa devre tehlikesi vard∂r!

❏ Havaland∂rma aral∂klar∂n∂ kapatmay∂n. Ωarj 
cihaz∂ aμ∂r∂ ölçüde ∂s∂nabilir, hasar görebilir veya 
yang∂n ç∂kmas∂na neden olabilir.

❏ Yabanc∂ marka akü μarj etmeyin. Yabanc∂ 
marka akü muhtemelen aμ∂r∂ ∂s∂nmaya karμ∂ 
korunmal∂ olmayabilir, patlayabilir veya yang∂n 
ç∂kmas∂na neden olabilir.

❏Bu μarj cihaz∂ ile tekrar μarj 
edilebilir olmayan bataryalar 
μarj edilemez. Bataryalar 
patlayabilir veya yang∂na neden 
olabilirler.

❏ Ωarj cihaz∂n∂ yanabilir zeminlerde veya patlama 
tehlikesi bulunan maddelerinin bulunduπu 
yerlerde kullanmay∂n. Ωarj cihaz∂ çok ∂s∂nabilir ve 
yang∂n ç∂kmas∂na neden olabilir.

❏ Ωarj cihaz∂n∂ açmay∂n. Cihaz∂n içindeki 
parçalara temas ettiπiniz takdirde tehlikeli elektrik 
çarpmalar∂ ortaya ç∂kabilir.

❏ Sadece orijinal Würth aksesuar∂n∂ kullanın.

UYARI

TR

☞ Diπer güvenlik talimat∂ için ekteki güvenlik k∂lavuza bak∂n∂z.
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Teknik veriler

Usulüne uygun kullan∂m

Bu μarj cihaz∂ 28 V Li-Ion aras∂ndaki Würth akülerinin 
μarj edilmesi için geliμtirilmiμtir.

Usulüne uygun olmayan kullan∂mdan doπabilecek 
hasarlardan kullan∂c∂ sorumludur.

Akünün μarj edilmesi

Ωebeke gerilimi aletin tip etiketi üzerindeki 
verilere uygun olmal∂d∂r.

Aküler k∂smen μarjl∂ ve aç∂k devre kontaπ∂ ile teslim edilir. 
∑lk kullan∂mdan önce akünün aktive edilmesi gerekir. 
Bunu yapmak için aküyü 4 k∂sa bir süre μarj cihaz∂na 
tak∂n. Akü 6 üzerindeki LED μarj durumunu gösterir.

Akü uzun süre kullan∂m d∂μ∂ kal∂rsa, aç∂k devre 
kontaπ∂na geçer. Yeniden kullan∂labilmesi için 
akünün tekrar aktive edilmesi gerekir.

Ωarj kontaklar∂nda kir ve nem olmamas∂na ve 
kontaklar∂n yabanc∂ cisimler taraf∂ndan 
engellenmemesine dikkat edin. Ωarj cihaz∂n∂ çok s∂cak 
veya çok soπuk ortamlarda çal∂μt∂rmay∂n. Ωarj cihaz∂ 
en verimli çal∂μmay∂ normal oda s∂cakl∂π∂nda yapar.

Akü μarj kontaklar∂na 3 tak∂ld∂π∂nda akü otomatik 
olarak μarj olur (k∂rm∂z∂ LED 2 yanar) ve aküdeki 
LED göstergesi de yanar.

Çok s∂cak veya çok soπuk bir akü μarj cihaz∂na 
yerleμtirildiπinde (k∂rm∂z∂ LED 2 yan∂p söner), akü 
ancak normal s∂cakl∂π∂na (-10 ... + 66 °C) ulaμt∂π∂nda 
ve maksimum μarj ak∂m∂ geçtiπinde μarj iμlemi baμlar.

Ωarj süresi akünün μarj durumuna göre 
1 - 60 dakika aras∂ sürer (3,0 Ah aküde).

Akü tam olarak μarj olduktan sonra LED göstergesi 
k∂rm∂z∂dan 2 yeμile 1 döner ve aküdeki LED 
göstergesi söner.

Akü μarj olduktan hemen sonra μarj cihaz∂ndan 
ç∂kar∂lmamal∂d∂r. Akü μarj cihaz∂ içinde kalabilir. Akü 
μarj cihaz∂ içinde kald∂π∂nda aμ∂r∂ μarja uπramaz ve 
her zaman iμletime haz∂r olur.

∑ki LED deπiμken olarak yan∂p sönüyorsa, ya akü 
tam olarak μarj cihaz∂na yerleμtirilmemiμ demektir ve 
akü veya μarj cihaz∂nda hata var demektir. Güvenlik 
nedenleriyle μarj cihaz∂n∂ ve aküyü hemen iμletimden 
al∂n ve Würth Müμteri Servisinde kontrol ettirin.

Alet zorland∂π∂nda bütün LEDíler 4 kez yan∂p söner. 
Çal∂μmaya devam etmek için alet kapat∂l∂p tekrar 
aç∂lmal∂d∂r.

Akü μarj durumu göstergesi
Akü 4 bir μarj durumu göstergesi 6 ile donat∂lm∂μt∂r.
Düπmeye 5 bas∂lmak suretiyle akünün μarj durumu 
akü ç∂kar∂lm∂μ haldeyken veya alet dururken de 
kontrol edilebilir (Alet en az∂ndan 1 dakika kapal∂). 
Yaklaμ∂k 4 saniye sonra μarj durumu göstergesi 
otomatik olarak söner.
∑lk gösterge eleman∂ yan∂p söndüπünde akü 
boμalmak üzere demektir ve μarj edilmesi gerekir.
- 4 x yan∂p sönme: < 10 %
- 8 x yan∂p sönme: Akü tam olarak boμalm∂μ durumda
Akülerin depolanmas∂ ve bak∂m∂
Deπiμtirilebilir yeni aküler tam kapasitelerine 4-5 μarj/
deμarj çevriminden sonra ulaμ∂rlar. Uzun süre 
kullan∂lmayan deπiμtirilebilir aküleri kullanmadan 
önce μarj edin.
50 °C üzerindeki bir s∂cakl∂k deπiμtirilebilir akünün 
performans∂n∂ düμürür. Güneμ ∂μ∂n∂ veya ∂s∂tma 
sistemleri sonucu uzun süreli ∂s∂nma süreçlerinden 
kaç∂n∂n.
Ωarj cihaz∂ ve deπiμtirilebilir akünün baπlant∂ 
kontaklar∂n∂ temiz tutun. Optimum kullan∂m ömrünün 
saπlanabilmesi için aküler kullan∂ld∂ktan sonra tam 
olarak μarj edilmelidir.
Kullan∂m ömürlerinin mümkün olduπu kadar uzun 
olmas∂ için aküler μarj olduktan sonra μarj cihaz∂ndan 
ç∂kar∂lmal∂d∂r.
Akülerin 30 günden daha uzun süre depolanmas∂ 
durumunda: Aküyü 27 °C alt∂nda ve kuru bir ortamda 
saklay∂n. Aküyü yaklaμ∂k %30-%50’lik μarj durumunda 
saklay∂n. Aküyü her 6 ayda bir yeniden μarj edin.

Ωarj cihaz∂ AL 60-LI-2

Ürün numaras∂ 0700 857

Giriμ gerilimi 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Ç∂k∂μ gerilimi 28 V =

Ωarj ak∂m∂ (maks.) 3,5 A

Müsaade edilen μarj s∂cakl∂π∂ aral∂π∂ -10... +66 °C

Ωarj süresi yak. 60 min

Aπ∂rl∂π∂, yak. 0,7 kg

Koruma s∂n∂f∂  / II

Akü LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V

Ürün numaras∂ 0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Anma gerilimi 28 V 28 V 28 V

Kapasite 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Hücrelerin say∂s∂ 1 x 7 2 x 7 2 x 7

Aπ∂rl∂π∂, yak. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Göstergeler ve Hata Arama

Bak∂m ve onar∂m

Ωarj cihaz∂n∂n baπlant∂ kablosu hasar 
görecek olursa, güvenliπi riske 
atmamak için bu kablo Würth 
taraf∂ndan veya Würthële sözleμmeli 
atölyelerden birinde deπiμtirilmelidir.
Aletiniz dikkatli üretim ve test yöntemlerine raπmen 
ar∂za yapacak olursa, onar∂m∂ bir Würth master-
Service’ne yapt∂r∂n. Alete iliμkin μikayetler ancak alet 
sökülmeden bir Würth μubesine, Würth d∂μ hizmet 
sorumlusuna veya yetkili bir Würth müμteri servisine 
teslim edildiπi takdirde kabul edilir. Tehlikelerden 
kaç∂nmak için hasarl∂ μebeke baπlant∂ kablosu bir 
Würth master servis taraf∂ndan deπiμtirilmelidir.

Bütün sorular∂n∂z, baμvurular∂n∂z ve yedek parça 
sipariμlerinizde lütfen aletinizin tip etiketindeki ürün 
kodunu belirtin.

Bu aletin güncel yedek parçalar∂n∂ ∑nternet’teki 
“http://www.wuerth.com/partsmanager” adresinde 
görebilirsiniz veya size en yak∂n Würth μubesinden 
öπrenebilirsiniz.

Teminat

Bu Würth aleti için sat∂n alma tarihinden itibaren 
yasal ve ülkelere özgü hükümler uyar∂nca teminat 
veriyoruz (kan∂t fatura veya irsaliye ile). Ortaya ç∂kan 
hasarlar yedek parça verilmesi veya onar∂mla 
giderilir.

Doπal y∂pranma, zorlanma veya usulüne ayk∂r∂ 
kullanmadan doπan hasarlar garanti kapsam∂nda 
deπildir.

Ωikayetler ancak, aleti sökmeden bir Würth 
μubesine, Würth d∂μ hizmet mesai arkadaμ∂n∂za 
veya elektrikli el aletleri için yetkili bir Würth müμteri 
servisine verdiπiniz takdirde kabul edilir ve iμleme 
konur.

Gös-
terge

K∂rm∂z∂ 
LED 2

Yeμil 
LED 1

Anlam∂ Önlem

AÇIK KAPALI H∂zl∂ μarj sürüyor. H∂zl∂ μarj iμlemi 
ancak akü s∂cakl∂π∂ -10 °C ila +66 °C 
aras∂nda ise mümkün olur.

3,0 Ah'lik bir akünün μarj∂ yaklaμ∂k 60 dakikada sona 
erer.
Daha sonra μarj cihaz∂ dengeleme μarj∂na geçer.

KAPALI AÇIK Akünün μarj edilmesi, Dengeleme 
μarj∂ sürüyor.

Akü tak∂l∂ μarj cihaz∂ içinde muhafaza edilebilir.

YANIP-
SONME

KAPALI Akü çok s∂cak veya çok soπuk, 
sadece normal μarj mümkün.

Ωarj cihaz∂n∂ normal s∂cakl∂ktaki bir ortamda 
çal∂μt∂r∂n, akü μarj cihaz∂ içinde kalabilir.
H∂zl∂ μarj -10 °C – +66 °C dereceler aras∂nda baμlar.

YANIP-
SONME

YANIP-
SONME

Akü μarj olmuyor, akü/μarj cihaz∂ 
ar∂zal∂.

Aküyü yenileyin. Aküyü ve μarj cihaz∂n∂ Würth 
Müμteri Servisinde kontrol ettirin.

KAPALI KAPALI Ωarja haz∂r, akü doπru olarak 
yerleμtirilmemiμ.
Ωebeke gerilimi yok veya 
μarj cihaz∂ ar∂zal∂ *.

Aküyü doπru olarak yerleμtirin.
Ωebeke sigortas∂n∂ ve prizi kontrol edin.
Aküyü ve μarj cihaz∂n∂ Würth müμteri servisinde kon-
trol ettirin.

* Ωebeke gerilimi varken akü yerine yerleμtirildikten veya ç∂kar∂ld∂ktan sonra hiçbir LED yanmazsa, μarj cihaz∂n∂
akü ile birlikte Würth müμteri servisine gönderin. Aküyü hiçbir μekilde μarj cihaz∂ içinde b∂rakmay∂n veya baμka
bir akü üzerinde deneme yapmay∂n. Hasarl∂ bir μarj cihaz∂ aküye de hasar verebilir.
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Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi 
çevreye zarar vermeyecek biçimde yeniden kazan∂m 
iμlemine tabi tutulmal∂d∂r.

Sadece AB üyesi ülkeler için:

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin 
içine atmay∂n!
Kullan∂m ömrünü tamamlam∂μ 
elektrikli ve elektronik aletlere ait 

Avrupa yönergeleri 2012/19/EU ve bunlar∂n ulusal 
yasalara uygulanmas∂ uyar∂nca art∂k kullan∂lmas∂ 
mümkün olmayan elektrikli el aletleri ayr∂ ayr∂ 
toplanmak ve çevreye zarar vermeyecek 
yöntemlerle tekrar kazan∂lmak zorundad∂r.

Aküler/Bataryalar:

Bu aküleri ve bataryalar∂ evsel çöplerin içine, ateμe 
veya suya atmay∂n. Bu aküler ve bataryalar ayr∂ ayr∂ 
toplanmak, yeniden kazan∂m iμlemine tutulmak veya 
çevreye zarar vermeyecek biçimde tasfiye edilmek 
zorundad∂r.

Sadece AB üyesi ülkeler için:
2006/66/AT say∂l∂ yönergeye uyar∂nca bozuk veya 
kullan∂m ömrünü tamamlam∂μ aküler ve bataryalar 
tekrar kazan∂m iμlemine (recycelt) tabi tutulmak 
zorundad∂r.

Lityum iyon pillerin taflμ∂nmas∂

Lityum iyon piller tehlikeli madde taμ∂mac∂l∂π∂ 
hakk∂ndaki yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararas∂ 
yönetmeliklere ve hükümlere uyularak taμ∂nmak 
zorundad∂r.

Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel μart 
aranmaks∂z∂n karayoluyla taμ∂yabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye flirketleri taraf∂ndan ticari 
taμ∂mac∂l∂π∂ için tehlikeli madde taμ∂mac∂l∂π∂n∂n 
hükümleri geçerlidir. Sevk haz∂rl∂π∂ ve taμ∂ma sadece 
ilgili eπitimi görmüμ personel taraf∂ndan 
gerçekleμtirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir 
refakatçilik alt∂nda gerçekleμtirilmek zorundad∂r.

Pillerin taμ∂nmas∂ s∂ras∂nda aμaπ∂daki hususlara 
dikkat edilmesi gerekmektedir:

K∂sa devre oluμmas∂n∂ önlemek için kontaklar∂n 
korunmuμ ve izole edilmiμ olmas∂n∂ saπlay∂n∂z.

Pil paketinin ambalaj∂ içinde kaymamas∂na dikkat 
ediniz.

Hasarl∂ veya akm∂μ pillerin taμ∂nmas∂ yasakt∂r.

Ayr∂ca bilgiler için nakliye μirketinize baμvurunuz.

Deπiμiklikler mümkündür
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Symbole

Klasa ochrony II

Bezpiecznik o charakterystyce 
zwΔocznej 3,15 A

Oznakowanie CE

Wskazøwki dotyczåce bezpieczeμstwa 
pracy z Δadowarkami

❏Niniejsze urzådzenie nie jest 
przystosowane do obsΔugi przez 
osoby ograniczone fizycznie, 
emocjonalnie, lub psychicznie, a 
tak†e przez osoby z niewystar-
czajåcym do∂wiadczeniem i/lub 
niedostatecznå wiedzå. Wyjåtek 
stanowi sytuacja, w której znajdujå 
si™ one pod nadzorem osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpiec-
zeμstwo lub otrzymaΔy od takiej 
osoby instrukcje dotyczåce 
posΔugiwania si™ tym urzåd-
zeniem. Przez caΔy czas u†ytko-
wania urzådzenia powinny si™ one 
znajdowaç pod nadzorem.
Urzådzenie nie mo†e byç u†ytko-
wane ani czyszczone przez dzieci. 
Dzieci nie mogå si™ te† bawiç 
niniejszym urzådzeniem. 
Nieu†ywane urzådzenie nale†y 
przechowywaç w miejscu 
niedost™pnym dla dzieci.

Nale†y przeczytaç wszystkie 
wskazówki i przepisy. B¬∑dy 
w przestrzeganiu poni†szych 

wskazówek mogà spowodowaç pora†enie pràdem, 
po†ar i/lub ci∑†kie obra†enia cia¬a.
Nale†y starannie przechowywaç wszystkie przepisy 
i wskazówki bezpieczeμstwa dla dalszego 
zastosowania.

Bezpieczna i wydajna praca przy 
u†yciu tego urzådzenia mo†liwa jest 
tylko po uwa†nym zapoznaniu si™ z 
niniejszå instrukcjå obsΔugi oraz 

∂cisΔym przestrzeganiem wskazówek 
bezpieczeμstwa. Dodatkowo nale†y przestrzegaç 
ogólnych przepisów bezpieczeμstwa 
znajdujåcych si™ w zaΔåczonej broszurze. Przed 

pierwszym u†yciem urzådzenia odbyç odpowiedni 
instrukta† praktyczny.

ˆadowark∑ mo†na u†ywaç jedynie w 
suchych pomieszczeniach i w suchym 
otoczeniu. Wilgotno∂ç zmniejsza 
bezpieczeμstwo elektryczne i podwy†sza 
niebezpieczeμstwo pora†enia prådem.

❏ Przed ka†dym u†yciem nale†y sprawdziç przyrzåd 
i akumulator. W przypadku stwierdzenia uszkodzeμ 
na nale†y dalej u†ywaç urzådzenia. 
Przeprowadzenie naprawy nale†y zleciç tylko 
fachowcowi.

❏ Uszkodzonego akumulatora nie Δadowaç, lecz go 
natychmiast wymieniç.

❏ Nie nale†y u†ywaç urzådzenia, gdy obudowa 
jest uszkodzona. Brak izolacji ochronnej 
doprowadziç mo†e do dotkni∑cia cz∑∂ci 
znajdujåcych si∑ we wn∑trzu und spowodowaç 
pora†enie prådem.

❏ Nie przechowywaç akumulatora w pobli†u 
metalowych przedmiotøw. Istnieje 
niebezpieczeμstwo spi∑cia!

❏ Nie nale†y zakrywaç otworøw wentylacyjnych. 
ˆadowarka mo†e si∑ przegrzaç, zostaç 
uszkodzona i spowodowaç po†ar.

❏ Nie nale†y Δadowaç akumulatorøw innych 
producentøw. Mo†liwe jest, †e akumulator innego 
producenta nie jest chroniony przed przegrzaniem, 
mo†e wybuchnåç i spowodowaç po†ar.

❏Niniejszej Δadowarki nie wolno 
u†ywaç do Δadowania baterii nie 
nadajåcych si∑ do powtørnego 
Δadowania. Baterie mogå 
wybuchnåç lub spowodowaç 
po†ar.

❏ Nie nale†y u†ywaç Δadowarki na Δatwo palnym 
podΔo†u lub w otoczeniu zagro†onym 
wybuchami. ˆadowarka mo†e byç goråca i 
spowodowaç po†ar.

❏ Nie nale†y otwieraç Δadowarki. Dotyk cz∑∂ci 
znajdujåcych si∑ we wn∑trzu spowodowaç mo†e 
niebezpieczne pora†enie prådem.

❏ Stosowaç wyΔåcznie originalny osprz™t 
dodatkowy firmy Würth.

PL

☞ Dalsze wskazówki bezpieczeμstwa patrz zaΔåcznik.
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Elementy urzådzenia

 1 Zielony wskaΩnik ∂wietlny Δadowania
 2 Czerwony wskaΩnik ∂wietlny Δadowania
  3 Kontakty Δadowania
 4 Akumulator
 5 Przycisk
 6 WskaΩnik stanu naΔadowania akumulatora

Przedstawiony lub opisany osprz™t nie nale†y w caΔo∂ci
do wyposa†enia standardowego.

Dane techniczne urzådzenia

U†ytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

ˆadowarka przeznaczona jest do Δadowania 
akumulatorøw firmy Würth 28 V Li-Ion.
Za szkody wynikajåce z u†ytkowania niezgodnie z 
przeznaczeniem odpowiada u†ytkowanik.

ˆadowanie akumulatora

Napi∑cie sieci musi byç zgodne z danymi na 
tabliczce znamionowej urzådzenia.

Akumulatory dostarczane så w stanie spoczynku 
(cz∑∂ciowo naΔadowane). Przed rozpocz∑ciem 
u†ytkowania musi zostaç dokonana ich aktywacja - w 
tym celu 4 nale†y je umie∂ciç w Δadowarce. Diody LED 
na akumulatorze 6 wskazujå poziom naΔadowania.
W przypadku dΔu†szego nie u†ywania akumulatora, 
przeΔåcza on si∑ automatycznie w stan spoczynku. Aby 
byΔ on zdatny do u†ytkowania, nale†y go ponownie 
aktywowaç.

Nale†y uwa†aç na to, by kontakty Δadowania byΔy 
chronione przed zanieczyszczeniami i wilgociå i nie 
zakΔucone przez ciaΔa obce. Nie nale†y u†ywaç 
Δadowarki w miejscu, gdzie jest bardzo goråco lub 
bardzo zimno. Pracuje ona najlepiej przy normalnej 
temperaturze pomieszczenia.
Po wΔo†eniu akumulatora w styki Δadowania 3 
rozpoczyna si∑ automatyczne Δadowanie akumulatora 
(∂wieci czerwony sygnalizator LED 2), ∂wieci si∑ 
wy∂wietlacz LED na akumulatorze.
Je†eli do Δadowarki wΔo†ony zostanie zbyt ciepΔy lub zbyt 
zimny akumulator (miga czerwony sygnalizator LED 2), 
Δadowanie rozpocznie si∑ dopiero po osiågni∑ciu przez 
akumulator prawidΔowej temperatury (-10 ... + 66 °C), 
kiedy to przepΔywa maks. pråd Δadowania.
Czas Δadowania wynosi w zale†no∂ci od stanu akumulatora 
od 1 min do 60 min (przy akumulatorze 3,0 Ah).
Kiedy akumulator si∑ caΔkowicie naΔaduje, sygnalizator 
LED przeΔåcza si∑ z czerwonego 2 na zielony 1 i ga∂nie 
wy∂wietlacz LED na akumulatorze.
Nie jest konieczne wyjmowanie akumulatora z Δadowarki 
natychmiast po naΔadowaniu. Akumulator mo†e 
pozostaç w Δadowarce. Nie mo†e si∑ on przeΔadowaç i 
jest przez to zawsze gotowy do eksploatacji.
Je†eli migajå na przemian obydwa sygnalizatory LED 
oznaczaç to mo†e, †e albo akumulator zostaΔ 
niedokΔadnie wΔo†ony do Δadowarki, albo wyståpiΔa 
usterka w akumulatorze lub w Δadowarce. Dla 
bezpieczeμstwa natychmiast odΔåczyç Δadowark∑ i 
akumulator i oddaç do sprawdzenia w punkcie 
serwisowym Würth.
W przypadku przeciå†enia maszyny wszystkie diody 
LED migajå czterokrotnie. Aby møc kontynuowaç rac∑, 
maszyn∑ nale†y wyΔåczyç i ponownie wΔåczyç.
WskaΩnik stanu naΔadowania akumulatora
Akumulator 4 wyposa†ony jest we wskaΩnik stanu 
naΔadowania 6.
Poprzez naci∂ni™cie przycisku 5 stan naΔadowania 
mo†e byç sprawdzony równie† przy wyj™tym 
akumulatorze wzgl. unieruchomionym narz™dziu 
(narz∑dzie wyΔåczone przez co najmniej 1 minut∑). Po 
ok. 4 sekundach wskazanie stanu naΔadowania 
samoczynnie wygasa.
Je†eli miga pierwszy element wskaΩnika, akumulator 
jest prawie caΔkowicie rozΔadowany i wymaga 
ponownego naΔadowania.
- 4-krotne migni∑cie: < 10 %
- 8-krotne migni∑cie: Akumulator jest caΔkowicie
                                  rozΔadowany
Przechowywanie i obchodzenie si™ z akumulatorami
Nowe akumulatory wymienne osiπgajπ peΔnπ pojemnoúç 
po ok. 4 – 5 cyklach Δadowania i rozΔadowywania. 
Akumulatory, które nie byΔy przez dΔupszy czas u†ywyna 
nale†y doΔadowaç przed przystπpieniem do eksploatacji.
Temperatura wy†sza ni† 50 °C ma negatywny wpΔyw na 
wydajnoúç akumulatorów wymiennych. Nale†y unikaç 
dΔu†szego wpΔywu promieni sΔonecznych lub ogrzewania 
na akumulatory.
Styki przyΔπczeniowe Δadowarki i akumulatora wymiennπ 
muszπ byç zawsze wolne od zanieczyszczeμ. Aby 
zapewniç akumulatorom dΔugπ †ywotnoúç, nale†y je po 
ka†dym u†ytkowaniu doΔadowaç do peΔna.

ˆadowarka akumulatorøw AL 60-LI-2
Numer artykuΔu 0700 857

Napi∑cie wst∑pne 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Napi∑cie wyj∂ciowe 28 V =

Pråd Δadowania (maks.) 3,5 A

Dopuszczalny zakres temperatury 
Δadowania -10... +66 °C

Czas Δadowania 3,0 Ah-Akumulator, ok. 60 min

Ci™†ar, ok. 0,7 kg

Klasa ochrony  / II

Akumulator LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V

Numer 
artykuΔu

0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Napi™cie 
nominalne 28 V 28 V 28 V
Pojemno∂ç 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Liczba ogniw 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Ci™†ar, ok. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Aby zapewniç akumulatorom dΔugπ †ywotnoúç, nale†y je 
po ka†dym naΔadowaniu wyjπç z Δadowarki.
W przypadku magazynowania akumulatorów przez czas 
dΔu†szy ni† 30 dni: Akumulatory nale†y przechowywaç w 

suchym miejscu, w temperaturze nie przekraczajπcej 
27 °C. Akumulatory nale†y przechowywaç naΔadowane 
do ok. 30 % – 50% peΔnej pojemnoúci. Akumulatory 
nale†y doΔadowywaç co 6 miesi™cy.

Wskazania i wykrywanie usterek

Konserwacja i czyszczenie

W razie stwierdzenia uszkodzenia 
przewodu podΔåczeniowego 
Δadowarki, jego wymian™ nale†y zleciç 
firmie Würth lub jednej z 
autoryzowanych jednostek 
serwisowych firmy Würth, w celu 
zagwarantowania bezpieczeμstwa 
pracy.
Je∂li urzådzenie, mimo dokΔadnej i wszechstronnej kontroli 
produkcyjnej, ulegnie kiedykolwiek awarii, napraw∑ 
powinien przeprowadziç master-Service firmy Würth. Aby 
uniknåç zagro†eμ, uszkodzony przewød sieciowy
musi zostaç wymieniony przez jeden z punktøw 
serwisowych (master-service) firmy Würth.
Przy wszystkich zgΔoszeniach oraz zamøwieniach 
cz∑∂ci zamiennych koniecznie podawaç numer artykuΔu 
zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej urzådzenia.

Uszkodzenia mogå byç uznane tylko w tym przypadku, 
kiedy urzådzenie zostanie dostarczone w stanie 
nierozebranym do filii firmy Würth, przedstawiciela 
handlowego firmy Würth lub autoryzowanego serwisu 
elektronarz∑dzi firmy Würth.

R∑kojmia

Na urzådzenie firmy Würth zapewniamy Paμstwu 
r∑kojmi∑ zgodnie z przepisami prawnymi/specyficznymi 
dla danego kraju od daty zakupu (faktura lub 
pokwitowanie dostawy jako dowød kupna). 
PowstaΔe uszkodzenia b∑då usuni∑te poprzez dostaw∑ 
urzådzenia zamiennego lub napraw∑. Uszkodzenia, 
ktøre wynikajå z naturalnego zu†ycia, przeciå†enia lub 
niewΔa∂ciwej obsΔugi, nie så obj∑te r∑kojmiå.

Uszkodzenia mogå byç uznane tylko w tym przypadku, 
kiedy urzådzenie zostanie dostarczone w stanie 
nierozebranym do filii firmy Würth, przedstawiciela 
handlowego firmy Würth lub autoryzowanego serwisu 
elektronarz∑dzi firmy Würth.

WskaΩ-
nik

Czer-
wony 
wskaΩnik 
∂wietlny 2

Zielony 
wskaΩnik 
∂wietlny 1

Znaczenie ¤rodki zaradcze

WˆÅC-
ZONY

WYˆÅC-
ZONY

Trwa proces Δadowania szybkiego. Proces szyb-
kiego Δadowania mo†liwy jest tylko w zakresie 
temperatur akumulatora pomi™dzy -10 °C 
a +66 °C.

ˆadowanie rozΔadowanego akumulatora 
3,0 Ah trwa ok. 60 minut. ˆadowarka 
przeΔåcza si∑ nast∑pnie na Δadowanie 
zachowawcze.

WYˆÅC-
ZONY

WˆÅCZO
NY

Akumulator naΔadowany, Trwa proces Δado-
wania zachowawczego.

Akumulator mo†e byç przechowywany w 
Δadowarce podΔåczonej do sieci.

MIGA WYˆÅC-
ZONY

Akumulator jest za goråcy lub za zimny, 
mo†liwe tylko Δadowanie normalne.

ˆadowark∑ nale†y u†ywaç w pomieszcze-
niu o normalnej temperaturze, akumulator 
mo†e pozostaç w Δadowarce.
ˆadowanie szybkie rozpoczyna si∑ 
pomi∑dzy -10 °C a +66 °C.

MIGA MIGA Akumulator nie mo†e zostaç naΔadowany, 
akumulator/Δadowarka jest uszkodzony/a.

Wymieniç akumulator. Akumulator i Δado-
wark∑ oddaç do sprawdzenia w punkcie 
serwisowym Würth.

WYˆÅC-
ZONY

WYˆÅC-
ZONY

Gotowo∂ç Δadowania, akumulator zostaΔ 
nieprawidΔowo wΔo†ony.
Brak napi∑cia lub 
Δadowarka jest uszkodzona *.

WΔo†yç prawidΔowo akumulator.
Skontrolowaç bezpiecznik i gniazdo. 
Akumulator i Δadowark∑ oddaç do kontroli 
do serwisu firmy Würth.

* W przypadku, gdy przy istniejåcym napi∑ciu sieciowym po wΔo†eniu akumulatora nie ∂wieci †aden z sygnalizatorøw
LED, odesΔaç Δadowark∑ i akumulator do punktu serwisowego. Nie nale†y w †adnym wypadku pozostawiç akumulatora
w Δadowarce i nie przeprowadzaç testøw z innym akumulatorem. Uszkodzona Δadowarka mo†e uszkodziç akumulator.
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Ochrona ∂rodowiska

Elektronarz∑dzia, osprz∑t i opakowanie nale†y 
doprowadziç do ponownego u†ytkowania zgodnego z 
zasadami ochrony ∂rodowiska.

Tylko dla paμstw nale†åcych do UE:
Nie nale†y wyrzucaç elektronarz∑dzi do 
odpadøw domowych!
Zgodnie z europejskå wytycznå 
2012/19/UE o starych, zu†ytych 
narz∑dziach elektrycznych i 

elektronicznych i jej stosowania w prawie krajowym, 
wyeliminowane niezdatne do u†ycia elektronarz∑dzia 
nale†y zbieraç osobno i doprowadziç do ponownego 
u†ytkowania zgodnego z zasadami ochrony ∂rodowiska.
Akumulatory/baterie:
Akumulatorøw/baterii nie nale†y wyrzucaç do odpadøw 
domowych, nie wrzucaç do ognia lub do wody. 
Akumulatory/baterie nale†y zbieraç, oddaç do procesu 
recyclingu lub usunåç w sposøb zgodny z zasadami 
ochrony ∂rodowiska.
Tylko dla krajøw UE:
Zgodnie z europejskå wytycznå 2006/66/EG 
uszkodzone lub zu†yte akumulatory/baterie muszå 
zostaç doprowadzone do procesu recyclingu.

Transport akumulatorów litowo-
jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajπ ustawowym prze-
pisom dotyczπcym transportu towarów niebezpie-
cznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywaç si™ przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i mi™dzynarodo-
wych rozporzπdzeμ i przepisów. 
Odbiorcom nie wolno transportowaç tych akumulatorów
po drogach ot tak po prostu. Komercyjny transport aku-
mulatorów litowo-jonowych przez przedsi™biorstwa spe-
dycyjne podlega przepisom dotyczπcym transportu to-
warów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyΔki oraz
transport mogπ byç wykonywane wyΔπcznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. CaΔy proces winien
odbywaç si™ pod fachowym nadzorem. 
W czasie transportu akumulatorów nale†y przestrzegaç
nast™pujπcych punktów: 
Celem unikni™cia zwarç nale†y upewniç si™, †e zestyki
sπ zabezpieczone i zaizolowane. 
Zwracaç uwag™ na to, aby zespóΔ akumulatorów nie
mógΔ si™ przemieszczaç we wn™trzu opakowania. 
Nie wolno transportowaç akumulatorów uszkodzonych
lub z wyciekajπcym z elektrolitem. 
Odnoúnie dalszych wskazówek nale†y zwróciç si™ do
swojego przedsi™biorstwa spedycyjnego.

Zastrzegamy sobie prawo zmian
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Képjelek

Védelmi osztály: II

Inerciás biztosíték, 3,15 A

CE-jel

Biztonsági elœírások a töltœkészülékek számára

❏Ez a készülék nincs arra 
elœirányozva, hogy azt olyan 
személyek használják vagy 
tisztítsák, akiknek a fizikai, 
érzékelési, vagy értelmi 
képességeik korlátozottak, vagy 
nincsenek meg a megfelelœ 
tapasztalataik, illetve tudásuk, 
kivéve ha az ilyen személyekre a 
biztonságukért felelœs más 
személy felügyel, vagy 
utasításokat ad arra, hogyan kell 
használni a készüléket. Az ilyen 
személyekre a készülék 
használata közben fel kell ügyelni.
Gyerekeknek a készüléket 
használni, tisztítani, vagy azzal 
játszani tilos. A készüléket 
használaton kívül csak olyan 
helyen tárolja, ahol ahhoz 
gyerekek nem férhetnek hozzá.

Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmez-

tetést és elœírást. A következœkben leírt elœírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tızhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késœbbi használatra gondosan œrizze 
meg ezeket az elœírásokat.

Ezzel a készülékkel csak akkor lehet 
veszélytelenül dolgozni, ha a kezelœ 
a munka megkezdése elœtt a 
használati utasítást és a biztonsági 

elœírásokat végig elolvassa és az azokban 
található utasításokat szigorúan betartja. Ezen 
felül be kell tartani a mellékelt füzetben 
található biztonsági elœírásokat is. A kezelœt a 
készülék elsœ használatbavétele elœtt 
gyakorlati oktatásban kell részesíteni.

A töltœkészüléket csak száraz 
helyiségekben és nem nedves 
környezetben szabad üzemeltetni. A 
nedvesség csökkenti az elektromos 
biztonságot és megnöveli az 
áramütési veszélyt.

❏ Minden használat elœtt ellenœrizze a 
berendezést és az akkumulátort. Ha a 
készüléken károkat észlel, akkor azt ne 
használja tovább. A készülék javítását csak 
szakemberre bízza.

❏ Egy megrongálódott akkumulátort sohase 
próbáljon feltölteni, hanem azonnal cserélje ki.

❏ Ne használja a készüléket, ha a ház 
megrongálódott. A hiányzó védœszigetelés 
lehetœvé teszi a készülék belsœ részeinek 
megérintését és veszélyes áramütéshez 
vezethet. 

❏ Ne tárolja az akkumulátorokat fémtárgyakkal 
együtt, rövidzárlat veszély!

❏ Ne takarja le a szellœzœnyílásokat. 
A töltœkészülék ellenkezœ esetben 
túlmelegedhet, megrongálódhat és tüzet 
okozhat.

❏ Ne töltsön a készülékkel idegen gyártmányú 
akkumulátorokat. Egy idegen gyártmányú 
akkumulátor nem minden esetben van 
felszerelve túlmelegedés elleni védelemmel, így 
felrobbanhat vagy tüzet okozhat.

❏A töltœkészülékkel nem szabad 
fel nem tölthetœ elemeket 
feltölteni. Az elemek 
felrobbanhatnak vagy tüzet 
okozhatnak.

❏ Ne használja a töltœkészüléket egy 
gyúlékony alaplapon vagy 
robbanásveszélyes környezetben. A 
töltœkészülék felforrósodhat és tüzet okozhat.

❏ Ne nyissa fel a töltœkészüléket. A készülék 
belsœ részeinek megérintése veszélyes 
áramütéshez vezethet.

❏ Csak eredeti Würth gyártmányú tartozékokat 
használjon.

FIGYELMEZTETÉS

HU

☞ További biztonsági elœírásokat lásd a Mellékletben.
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A készülék részei

 1 Zöld töltésjelzœ lámpa
 2 Piros töltésjelzœ lámpa

  3 Töltœérintkezœk
 4 Akkumulátor
 5 Nyomógomb
 6 Védœsapka

A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok 
részben nem tartoznak a szállítmányhoz.

A készülék mæszaki adatai

Rendeltetésszeræ használat

Ez a töltœkészülék, Würth-gyártmányú közötti 
feszültségæ 28 V Li-Ion-akkumulátorok töltésére 
szolgál.
A rendeltetésnek nem megfelelœ használatból eredœ 
károkért a felhasználó felel.

Az akkumulátor feltöltése

A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie a 
készülék típustábláján található adatokkal.

Az akkumulátorok részben feltöltött állapotban, 
nyugalmi állapotban kerülnek kiszállításra. Az 
akkumulátort a 4 elsœ használat elœtt aktiválni kell, 
ehhez dugja fel az akkumulátort rövid idœre a 
töltœkészülékre. Az akkumulátoron található LED-ek 
jelzik a 6 akkumulátor töltési szintjét.

Ha az akkumulátort hosszabb ideig nem használják, 
az automatikusan átkapcsol a nyugalmi állapotra. 
Ekkor, ha az akkumulátort ismét használni akarja, 
azt ismét aktiválni kell.

Ügyeljen arra, hogy az töltœérintkezœk védve 
legyenek a szennyezœdésektœl és a nedvességtœl és 
a jó érintkezést ne akadályozhassák meg idegen 
testek. Ne üzemeltesse a töltœkészüléket nagyon 
forró vagy nagyon hideg helyeken. A töltœkészülék 
normális szobahœmérsékleten mæködik a legjobban.

Az akkumulátornak a 3 töltœérintkezœkkel való 
összekapcsolása után az akkumulátor 
automatikusan töltésre kerül (a piros 2 LED világít) 
és az akkumulátoron található LED-kijelzœ is világít.

Ha egy túl meleg, vagy túl hideg akkumulátort 
helyeznek a töltœkészülékbe (a piros 2 LED villog), 
a töltési folyamat akkor kezdœdik, amikor az 
akkumulátor ismét a helyes hœmérséklet 
tartományba kerül (-10 ... + 66°C) és a maximális 
töltœáram folyhat.

A töltési idœ az akkumulátor töltési szintjétœl függœen 
1 perc és 60 perc között van (egy 3,0 amperórás 
akkumulátor esetén).

Amikor az akkumulátor teljesen feltöltésre került, a 
piros 2 LED-kijelzœ átvált a zöld 1 LED-kijelzœre és 
az akkumulátoron található LED-kijelzœ kialszik.

Az akkumulátort a feltöltés után nem kell azonnal 
kivenni a töltœkészülékbœl. Az akkumulátor benne 
maradhat a töltœkészülékben. Az akkumulátort nem 
lehet túltölteni, és az akkumulátor így mindig 
üzemkész állapotban marad.

Ha a két LED felváltva villog, akkor vagy az 
akkumulátor nincs teljesen rátolva a 
töltœérintkezœkre, vagy az akkumulátorban vagy a 
töltœkészülékben egy más hiba lépett fel. Ebben az 
esetben biztonsági meggondolásokból azonnal 
helyezze üzemen kívül a töltœkészüléket és az 
akkumulátort és ellenœriztesse egy Würth-
vevœszolgálattal.

A készülék túlterhelése esetén valamennyi LED 4-
szer felvillan. A munka folytatásához kapcsolja ki, 
majd kapcsolja ismét be a készüléket.

Akkumulátor feltöltési szintjelzœ display

A 4 akkumulátor egy 6 feltöltési szintjelzœ displayjel 
van felszerelve.

Az 5 nyomógomb benyomásával a töltési állapotot a 
készülékbœl kivett akkumulátoron, illetve kikapcsolt 
készüléken is ellenœrizni lehet 
(a készülék legalább 1 percre ki van kapcsolva). A 
feltöltési szintjelzœ display 4 másodperc elteltével 
magától kialszik.

Ha az elsœ kijelzœelem villog, az akkumulátor 
majdnem teljesen kimerült és ismét fel kell tölteni.

- 4 x villogás: < 10 %

- 8 x villogás: Az akkumulátor teljesen kimerült

Akkumulátor töltœkészülék AL 60-LI-2

Rendelési szám 0700 857

Bemeneti feszültség 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Kimeneti feszültség 28 V =

Töltœáram (max.) 3,5 A

Megengedett töltési hœmérséklet 
tartomány -10... +66 °C

Töltési idœ 3,0 Amperórás 
akkumulátornál, kb. 60 min

Súly, kb. 0,7 kg

Védelmi osztály  / II

Akkumulátor LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Rendelési szám 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731

Névleges 
feszültség 28 V 28 V 28 V

Kapacitás 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

A cellák száma 1 x 7 2 x 7 2 x 7

Súly, kb. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Az akkumulátorok tárolása és ápolása

Az új csereakkumulátorok teljes kapacitásukat csak 
4 – 5 teljes feltöltési és kisütési ciklus után érik el. A 
hosszabb ideig nem használt csereakkumulátorokat 
a használat elœtt utána kell tölteni.

Az 50 °C-t meghaladó hœmérsékletek csökkentik a 
csereakkumulátor teljesítményét. Kerülje el a 
napsugárzás vagy fætés által kiváltott hosszabb 
felmelegedést.

Tartsa tisztán a töltœkészülék és a csereakkumulátor 
csatlakozó érintkezœit. Az optimális élettartam 

biztosítására az akkumulátorokat használat után 
teljesen fel kell tölteni.

A lehetœ leghosszabb élettartam biztosítására az 
akkumulátorokat a feltöltés után el kell távolítani a 
töltœkészülékbœl.

Ha az akkumulátort 30 napnál hosszabb ideig akarja 
tárolni:

Az akkumulátort száraz, és 27 °C-t meg nem haladó 
hœmérsékletæ helyen tárolja. Az akkumulátort kb. 
30 % – 50 %-os feltöltési szinten tárolja. Az 
akkumulátort 6 havonként újra töltse fel.

Kijelzések és hibakeresés

Karbantartás és tisztításg

Ha a töltœkészülék csatlakozó 
vezetéke megrongálódott, azt a 
biztonság veszélyeztetésének 
elkerülésére a Würth céggel, vagy egy 
Würth márkaszervizzel kell 
kicseréltetni.
Ha a készülék a gondos gyártási és ellenœrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, 
akkor a javítással csak egy Würth master-
vevœszolgálatot szabad megbízni. A 
veszélyeztetések megelœzésére egy 
megrongálódott hálózati csatlakozó vezetéket csak 
egy Würth master-szerviz bolttal szabad 
kicseréltetni.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg a készülék 
típustábláján található cikkszámot.

A reklamációk jogosult voltát csak akkor ismerhetjük 
el, ha Ön a berendezést egy Würth lerakatnak, egy 
Würth képviseleti munkatársnak vagy egy Würth 
særített levegœs és elektromos kéziszerszám-mæhely 
ügyfélszolgálatának megbontatlanul beküldi.

Szavatosság

Erre a Würth gyártmányú készülékre a vásárlási 
dátumtól kezdve a törvényes/ország-specifikus 
rendelkezéseknek megfelelœ szavatosságot 
nyújtunk (a vásárlási dátumot a számlával vagy a 
szállítólevéllel lehet igazolni). A károkat egy másik 
gép szállításával vagy javítással szæntetjük meg.

Kijelzés Piros 
LED 2

Zöld 
LED 1

Magyarázat Mævelet

BE KI A gyorstöltés folyamatban van. A gyorstöltési 
eljárás csak akkor alkalmazható, ha az akku-
mulátor hœmérséklete -10 °C és +66 °C között 
van.

Egy kimerült 3,0 amperórás akkumulátor 
feltöltése kb. 60 perc alatt véget ér. A töl-
tœkészülék ezután átkapcsol a fenntartó töl-
tésre.

KI BE Akkumulátor meg van töltve, A fenntartó töltés 
folyamatban van.

Az akkumulátort a hálózatra kapcsolt töl-
tœkészülékben is szabad tárolni.

VILLOG KI Az akkumulátor túl forró vagy túl hideg, csak nor-
mális töltésre van lehetœség. 

A töltœkészüléket egy normálisan temperált 
helyiségben üzemeltesse, az akkumulátor a 
töltœkészülékben maradhat.
A gyorstöltés csak -10 °C és +66 °C között 
kezdœdik.

VILLOG VILLOG Az akkumulátort nem lehet feltölteni, az akku-
mulátor/töltœkészülék meghibásodott.

Cserélje ki az akkumulátort. Ellenœriztesse 
az akkumulátort és a töltœkészüléket egy 
Würth-vevœszolgálattal.

KI KI Töltésre kész, de az akkumulátor nincs helyesen 
behelyezve.
Hálózati feszültség hiányzik, vagy 
a töltœkészülék meghibásodott *.

Helyezze be helyesen az akkumulátort.
Ellenœrizze a hálózati biztosítót és a dugas-
zolóaljzatot,
ellenœriztesse a Würth-vevœszolgálattal az 
akkumulátort és a töltœkészüléket.

* Ha az akkumulátor behelyezése után a készüléken fennálló hálózati feszültség mellett egyik LED sem világít, küldje be
a töltœkészüléket az akkumulátorral együtt a. Semmiképpen se hagyja az akkumulátort a töltœkészülékben és ne
próbáljon további akkumulátorokat tesztelni. Egy megrongálódott töltœkészülék megrongálhatja az akkumulátort.
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A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve 
szakszerætlen kezelés következtében bekövetkezett 
károkra a szavatosság nem vonatkozik.

A reklamációk jogosult voltát csak akkor ismerhetjük 
el, ha ön a berendezést egy Würth lerakatnak, egy 
Würth képviseleti munkatársnak vagy egy Würth 
elektromos kéziszerszám-mæhely 
ügyfélszolgálatának megbontatlanul beküldi.

Környezetvédelem

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és 
csomagolóanyagokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelœen kell újrafelhasználásra 
leadni.

Csak az EU-tagországok 

számára:

Ne dobja ki az elektromos 
kéziszerszámokat a háztartási 
szemétbe!

Az elhasznált villamos és elektronikus 
berendezésekre vonatkozó 
2012/19/EU európai irányelvnek és a megfelelœ 
országos törvényekbe való átültetésének 
megfelelœen a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat külön össze kell gyæjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelœen kell 
újrafelhasználásra leadni.
Akkumulátorok/elemek:

Sohase dobja ki a használt akkumulátort/elemet a 
háztartási szemétbe, tæzbe, vagy vízbe. Az 
akkumulátorokat/elemeket össze kell gyæjteni, 
megfelelœ újrafelhasználásra le kell adni, vagy a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelœ 
hulladékkezelésnek kell alávetni.

Csak az EU-tagországok számára:
A hibás vagy elhasznált akkumulátorokat/elemeket 
az 2006/66/EG irányelveknek megfelelœen kell 
újrafelhasználni.

Lítium-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására 
vonatkozó törvényi rendelkezések hatálya alá 
tartoznak. 

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és 
nemzetközi elœírások és rendelkezések betartása 
mellett kell történnie. 

A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az 
ilyen akkukat közúton. 

A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi 
kereskedelmi célú szállítására a veszélyes áruk 
szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A 
kiszállítás elœkészítését és a szállítást kizárólag 
megfelelœ képzettségæ személyek végezhetik. A 
teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell 
történnie. 

A következœ pontokat kell figyelembe venni akkuk 
szállításakor: 

Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése 
érdekében az érintkezœk védve és szigetelve 
legyenek.

Ægyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon 
elcsúszni a csomagoláson belül. 

Változtatások joga fenntartva
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Symboly âásti stroje

 1 Zelená kontrolka nabíjení
 2 âervená kontrolka nabíjení

  3 Nabíjecí kontakty
 4 Akumulátor
 5 Tlaãítko
 6 Ukazatel stavu nabití akumulátoru

Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti nepatfií
k obsahu dodávky.

Tfiída ochrany II
Setrvaãná pfiístrojová pojistka 
3,15 A

Znaãka CE

Bezpeãnostní upozornûní pro nabíjeãky

❏Tento pfiístroj není urãen k tomu, 
aby jej pouÏívaly osoby s 
omezen˘mi fyzick˘mi, smyslov˘mi 
nebo du‰evními schopnostmi ãi 
nedostateãnou zku‰eností nebo 
nedostateãn˘mi vûdomostmi, 
ledaÏe budou pro svou bezpeãnost 
pod dohledem kompetentní osoby 
nebo od ní obdrÏely pokyny, jak 
pfiístroj pouÏívat. Bûhem pouÏívání 
pfiístroje by mûly b˘t pod dohledem.
Dûti nesmûjí pfiístroj pouÏívat, 
ãistit ani si s ním hrát. Pokud se 
pfiístroj nepouÏívá, je tfieba jej 
uschovat mimo dosah dûtí.

âtûte v‰echna varovná 
upozornûní a pokyny. Zanedbání 
pfii dodrÏování varovn˘ch 

upozornûní a pokynÛ mohou mít za následek úder 
elektrick˘m proudem, poÏár a/nebo tûÏká poranûní.
V‰echna varovná upozornûní a pokyny do 
budoucna uschovejte.

Bezpeãná práce se strojem je moÏná 
jen pokud si dÛkladnû proãtete návod 
k obsluze a bezpeãnostní pfiedpisy a 
pfiísnû dodrÏíte zde uvedené pokyny. 

Dodateãnû je tfieba se fiídit v‰eobecn˘mi 
bezpeãnostními pfiedpisy v pfiiloÏené broÏufie. 
Nechte se pfied prvním pouÏitím stroje prakticky 
pouãit.

Nabíjeãka smí b˘t provozována jen v 
such˘ch místnostech a nikoli ve vlhkém 
prostfiedí. Vlhkost sniÏuje elektrickou 
bezpeãnost a zvy‰uje nebezpeãí úderu 
elektrick˘m proudem.

❏ Pfied kaÏd˘m pouÏitím provûfite pfiístroj a 
akumulátor. Zjistíte-li závady, pfiístroj dále 
nepouÏívejte. Opravu nechte provést pouze 
odborníkem.

❏ Nenabíjejte Ïádn˘ po‰kozen˘ akumulátor, ale 
tento ihned nahraìte.

❏ Pfiístroj nepouÏívejte, je-li plá‰È po‰kozen. 
Chybûjící ochranná izolace mÛÏe vést ke kontaktu 
s uvnitfi uloÏen˘mi díly a zpÛsobit nebezpeãn˘ 
úder elektrick˘m proudem.

❏ NeuskladÀujte akumulátory spoleãnû s 
kovov˘mi pfiedmûty, nebezpeãí zkratu!

❏ Nezakr˘vejte vûtrací otvory. Nabíjeãka se mÛÏe 
pfiehfiát, po‰kodit a zpÛsobit poÏár.

❏ Nenabíjejte Ïádné cizí akumulátory. Cizí 
akumulátor není moÏná chránûn pfied pfiehfiátím, 
mÛÏe explodovat nebo zpÛsobit poÏár.

❏Pomocí nabíjeãky se nesmûjí 
nabíjet Ïádné nedobíjecí 
baterie. Baterie mohou 
vybuchnout nebo zpÛsobit poÏár.

❏ Nabíjeãku neprovozujte na hofilav˘ch 
podkladech nebo v prostfiedí s nebezpeãím 
v˘buchu. Nabíjeãka se mÛÏe stát horkou a 
zpÛsobit poÏár.

❏ Nabíjeãku neotvírejte. Kontakt s uvnitfi leÏícími 
díly mÛÏe zpÛsobit nebezpeãn˘ úder elektrick˘m 
proudem.

❏ PouÏívejte pouze originální pfiíslu‰enství 
Würth.

VAROVÁNÍ

CZ

☞ Dal‰í bezpeãnostní pfiedpisy viz pfiíloha.
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Charakteristické údaje

Urãující pouÏití

Tato nabíjeãka je urãena k nabíjení akumulátorÛ 
Würth 28 V Li-Ion.
Za ‰kody pfii jiném neurãeném pouÏití ruãí uÏivatel.

Nabíjení akumulátoru

SíÈové napûtí musí souhlasit s údaji na 
typovém ‰títku pfiístroje.

Akumulátory jsou ãásteãnû nabity a expedovány v 
klidovém stavu. Pfied prvním pouÏitím musí b˘t 
akumulátor aktivován, k tomu akumulátor 4 
nastrãte krátce na nabíjeãku. Kontrolky LED na 
akumulátoru 6 ukazují stav nabití.
Pokud se akumulátor del‰í dobu nepouÏívá, pfiepne 
se do stavu klidu. K novému pouÏití musí b˘t 
akumulátor znovu aktivován.
Dbejte na to, aby nabíjecí kontakty byly chránûny 
pfied neãistotami a vlhkostí a nepfiekáÏely jim cizí 
tûlesa. Nabíjeãku neprovozujte na místû, kde je 
pfiíli‰ horko nebo chladno. Nejlépe pracuje pfii 
bûÏné pokojové teplotû.
Po zastrãení akumulátoru do nabíjecích kontaktÛ 3 
se akumulátor automaticky nabíjí (svítí ãervená 
LED-kontrolka 2) a svítí LED-kontrolka na 
akumulátoru.

Pokud se do nabíjeãky nasadí pfiíli‰ tepl˘ nebo pfiíli‰ 
studen˘ akumulátor (ãervená LED 3 bliká), proces 
nabíjení zaãne tehdy, aÏ akumulátor dosáhne 
správné teploty (-10 ... + 66° C) a poteãe max. 
nabíjecí proud.
Doba nabíjení ãiní podle stavu nabití akumulátoru 
mezi 1 min. a 60 min. (u akumulátoru 3,0 Ah).
Je-li akumulátor zcela nabit, pfiepne se z  LED-
kontrolky ãervené 2 na zelenou 1 a LED-kontrolka 
na akumulátoru zhasne.
Akumulátor nemusí b˘t po nabití okamÏitû vyjmut z 
nabíjeãky. Akumulátor mÛÏe zÛstat v nabíjeãce. 
Pfiitom nemÛÏe b˘t pfiebit a je tak vÏdy pfiipraven k 
provozu.
Blikají-li stfiídavû obû LED-kontrolky, pak buì není 
akumulátor zcela nasunut nebo je závada na 
akumulátoru nebo nabíjeãce. Nabíjeãku i 
akumulátor dejte z bezpeãnostních dÛvodÛ 
okamÏitû mimo provoz a nechte je provûfiit v servisu 
Wúrth.
Pfii pfietíÏení stroje v‰echny LED 4 krát zablikají. 
Aby mohl dále pracovat, stroj vypnûte a znovu 
zapnûte.
Ukazatel stavu nabití akumulátoru
Akumulátor 4 je vybaven ukazatelem stavu 
nabití 6.
Stlaãením tlaãítka 5 lze stav nabití provûfiit i pfii 
odejmutém akumulátoru popfi. za klidu stroje (stroj 
minimálnû 1 minutu vypnut˘). Po ca. 4 sekundách 
ukazatel stavu nabití samostatnû zhasne.
Pfii blikání prvního zobrazovacího prvku je 
akumulátor témûfi vybit˘ a musí se znovu dobít.
- 4 x bliká: < 10 %
- 8 x bliká: akumulátor je zcela vybit˘
Skladování a péãe o akumulátory
Nové v˘mûnné akumulátory dosáhnou své plné 
kapacity po 4 - 5 nabíjecích a vybíjecích cyklech. 
Del‰í dobu nepouÏívané v˘mûnné akumulátory 
pfied pouÏitím dobijte.
Teplota pfies 50 ° C sniÏuje v˘kon v˘mûnného 
akumulátoru. ZabraÀte del‰ímu zahfiátí od slunce ãi 
topení.
Pfiipojovací kontakty na nabíjeãce nebo v˘mûnném 
akumulátoru udrÏujte ãisté. Pro optimální Ïivotnost 
se musejí akumulátory po pouÏití plnû dobít.
Pro co moÏná nejdel‰í Ïivotnost by mûly b˘t 
akumulátory po nabití odstranûny z nabíjeãky.
Pfii skladování akumulátoru del‰ím neÏ 30 dní: 
Akumulátor skladujte v suchu a pfii teplotû do 
27 ° C. Akumulátor skladujte pfii ca. 30 % - 50 % 
stavu nabití. Akumulátor kaÏd˘ch 6 mûsícÛ znovu 
nabijte.

Akumulátorová nabíjeãka AL 60-LI-2
Objednací ãíslo 0700 857
Vstupní napûtí 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
V˘stupní napûtí 28 V =
Nabíjecí proud (max.) 3,5 A
Dovolené rozmezí teploty nabíjení -10... +66 °C
Doba nabíjení akumulátoru 
3,0 Ah, ca. 60 min
Hmotnost, ca. 0,7 kg
Tfiída ochrany  / II

Akumulátor LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Objednací ãíslo 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Jmenovité napûtí 28 V 28 V 28 V
Kapacita 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Poãet ãlánkÛ 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Hmotnost, ca. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Údaje a hledání závad

ÚdrÏba a ãi‰tûní

Pokud je po‰kozen˘ pfiívodní kabel 
nabíjeãky, 
musí b˘t vymûnûn firmou Würth nebo 
smluvním servisem Würth, aby se 
zabránilo ohroÏení bezpeãnosti.
Pokud stroj i pfies peãlivé postupy v˘roby a zkou‰ek 
jednou vypadne, nechte opravu provést master-
servisem firmy Würth.Pro zabránûní ohroÏení musí 
b˘t po‰kozené síÈové pfiívodní vedení vymûnûno v 
master servisu firmy Würth.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních 
dílÛ nezbytnû prosím uveìte ãíslo dílu podle 
typového ‰títku stroje.
Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, pokud 
pfiedáte nerozebran˘ stroj zastoupení firmy Würth, 
Va‰emu obchodnímu zástupci Würth nebo 
servisnímu stfiedisku autorizovanému firmou 
Würth.

Záruka

Pro tento pfiístroj Würth poskytujeme záruku v 
souladu se zákonn˘mi pfiedpisy, specifick˘mi pro 
jednotlivé zemû, od data prodeje (dokladem je úãet 
nebo dodací list). Vzniklé poruchy budou 
odstranûny náhradní dodávkou nebo opravou.
Po‰kození zpÛsobené pfiirozen˘m opotfiebením, 
pfietíÏením nebo nesprávn˘m zacházením jsou ze 
záruky vylouãeny.
Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, pokud 
pfiedáte nerozebran˘ stroj zastoupení firmy Würth, 
Va‰emu obchodnímu zástupci Würth nebo 
servisnímu stfiedisku autorizovanému firmou 
Würth.

Údaj âervená 
LED 2

Zelená 
LED 1

V˘znam Opatfiení

SVÍTÍ NESVÍTÍ BûÏí rychlonabíjení. Rychlonabíjení je 
moÏné pouze tehdy, je-li teplota 
akumulátoru mezi -10 °C a +66 °C.

Nabíjení vybitého akumulátoru 3,0 Ah je po 
60 minutách ukonãeno. Nabíjeãka následnû 
pfiepne na udrÏovací nabíjení.

NESVÍTÍ SVÍTÍ Akumulátor nabit˘, BûÏí udrÏovací nabíjení. Akumulátor mÛÏe b˘t uloÏen v zapnuté 
nabíjeãce.

BLIKÁ NESVÍTÍ Akumulátor pfiíli‰ hork˘ nebo studen˘, je 
moÏné pouze normální nabíjení. 

Provozujte nabíjeãku v bûÏnû temperované 
místnosti, akumulátor mÛÏe zÛstat v 
nabíjeãce.
Rychlonabíjení zaãíná mezi -10 °C a +66 °C.

BLIKÁ BLIKÁ Akumulátor nemÛÏe b˘t nabit, je vadn˘ 
akumulátor ãi nabíjeãka.

Nahraìte akumulátor. Akumulátor a 
nabíjeãku nechte provûfiit servisem Würth.

NESVÍTÍ NESVÍTÍ Pfiipraveno k nabíjení, akumulátor není 
správnû nasazen.
Není napûtí v síti nebo 
vadná nabíjeãka *.

Akumulátor správnû nasaìte.
Zkontrolujte ji‰tûní sítû a zásuvku.
Nechte provûfiit akumulátor a nabíjeãku ser-
visem Würth.

* Pokud pfii existujícím síÈovém napûtí po nasazení akumulátoru nesvítí Ïádná LED-kontrolka, za‰lete
nabíjeãku spolu s akumulátorem servisu Würth. Akumulátor nenechávejte v Ïádném pfiípadû zastrãen˘ v
nabíjeãce a netestujte Ïádn˘ dal‰í akumulátor. Po‰kozená nabíjeãka mÛÏe po‰kodit akumulátor.
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Ochrana Ïivotního prostfiedí

Elektronáfiadí, pfiíslu‰enství a obaly by mûly b˘t 
dodány k opûtovnému zhodnocení 
nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.

Pouze pro zemû EU:
Nevyhazujte elektronáfiadí do 
domovního odpadu!
Podle evropské smûrnice 
2012/19/EU o star˘ch elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zafiízeních a jejím 

prosazení v národních zákonech musí b˘t 
neupotfiebitelné elektronáfiadí rozebrané 
shromáÏdûno a dodáno k opûtovnému zhodnocení 
nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.
Akumulátory/baterie:
Nevyhazujte akumulátory/baterie do domovního 
odpadu, do ohnû nebo do vody. Akumulátory/
baterie by se mûly shromaÏìovat, recyklovat nebo 
ekologicky zlikvidovat.
Pouze pro zemû EU:
Podle smûrnice 2006/66/ES musí b˘t vadné nebo 
vypotfiebované akumulátory/baterie recyklovány 
Würth.

Pfieprava lithium-iontovÛch baterií 

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonn˘ch 
ustanovení pod pfiepravu nebezpeãného nákladu. 
Pfieprava tÏchto baterií se musí realizovat s 
dodrûováním lokálních, vnitrostátních a 
mezinárodních pfiedpisÛ a ustanovení. 
Spotfiebitelé mohou tyto baterie bez problémÛ 
pfiepravovat po komunikacích. Komerãní pfieprava 
lithium-iontovÛch baterií prostfiednictvím pfiepravních 
firem podléhá ustanovením o pfiepravÏ 
nebezpeãného nákladu. Pfiípravu k vyexpedování a 
samotnou pfiepravu smÏjí vykonávat jen pfiíslu‰nÏ 
vy‰kolené osoby. Na celÛ proces se musí odbornÏ 
dohlíûet. 
Pfii pfiepravÏ baterií je tfieba dodrûovat následující: 
ZajistÏte, aby kontakty byly chránÏné a izolované, 
aby se zamezilo zkratÛm. 
Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci 
balení nemohl sesmeknout. 
Po‰kozené a vyteklé baterie se nesmÏjí pfiepravovat. 
OhlednÏ dal‰ích informací se obraéte na va‰i 
pfiepravní firmu.

Zmûny vyhrazeny
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Symboly Ovládacie prvky

 1 Zelená kontrolná Ïiarovka nabíjania
 2 âervená kontrolná Ïiarovka nabíjania

  3 Nabíjacie kontakty
 4 Akumulátor
 5 Tlaãidlo
 6 Indikátor stavu nabitia akumulátora

Zobrazené príslu‰enstvo ãiastoãne nepatrí do 
základnej v˘bavy.

Ochranná trieda II
Pomalá poistka 3,15 A

Znak CE

Bezpeãnostné pokyny pre nabíjaãky

❏Toto náradie nie je urãené na 
pouÏívanie pre osoby s 
obmedzen˘mi psychick˘mi, 
senzorick˘mi a du‰evn˘mi 
schopnosÈami (ani na pouÏívanie 
pre deti) ani pre ºudí s 
obmedzen˘mi skúsenosÈami a/
alebo s nedostatoãn˘mi 
vedomosÈami, s v˘nimkou 
prípadu, Ïe na nich dohliada kvôli 
ich bezpeãnosti kompetentná 
osoba, alebo ak dostanú od 
takejto osoby presné pokyny, ako 
majú v˘robok pouÏívaÈ. Poãas 
pouÏívani náradia musia byÈ pod 
dozorom.
Deti nesmú toto náradie pouÏívaÈ, 
ãistiÈ ani sa s ním hraÈ. Keì sa 
v˘robok nepouÏíva, musí byÈ 
uskladnent˘ tak, aby k nemu deti 
nemali prístup.

Preãítajte si v‰etky V˘straÏné 
upozornenia a bezpeãnostné pokyny. 
Zanedbanie dodrÏiavania V˘straÏn˘ch 

upozornení a pokynov uveden˘ch v nasledujúcom texte 
môÏe maÈ za následok zásah elektrick˘m prúdom, 
spôsobiÈ poÏiar a/alebo ÈaÏké poranenie.
Tieto V˘straÏné upozornenia a bezpeãnostné 
pokyny starostlivo uschovajte na budúce pouÏitie.

Bezpeãná práca s náradím je moÏná iba 
vtedy, ak sa dôkladne oboznámite s 
cel˘m návodom na pouÏívanie a budete 
bezpodmieneãne dodrÏiavaÈ uvedené 

pokyny. Okrem toho treba re‰pektovaÈ v‰eobecné 
bezpeãnostné predpisy uvedené v priloÏenom texte. 
Pred prv˘m pouÏitím si nechajte náradie prakticky 
predviesÈ.

Nabíjaãka sa smie pouÏívaÈ len v such˘ch 
miestnostiach, a nesmie sa pouÏívaÈ vo 
vlhkom prostredí. VlhkosÈ zniÏuje elektrickú 
bezpeãnosÈ a zvy‰uje nebezpeãenstvo 
zásahu elektrick˘m prúdom.

❏ Pred kaÏd˘m pouÏitím skontrolujte v˘robok aj 
akumulátor. Ak zistíte po‰kodenie, prístroj uÏ ìalej 
nepouÏívajte. Opravy dajte vykonaÈ len odborníkovi.

❏ Nenabíjajte akumulátory, ktoré sú po‰kodené, ale 
takéto akumulátory ihneì vymeÀte za nové.

❏ NepouÏívajte náradie vtedy, keì je vonkaj‰í obal 
náradia po‰koden˘. Po‰kodená ochranná izolácia 
môÏe maÈ za následok dotyk s vnútorn˘mi súãiastkami 
a spôsobiÈ nebezpeãn˘ zásah elektrick˘m prúdom.

❏ Neuschovávajte akumulátory spolu s kovov˘mi 
predmetmi, hrozí nebezpeãenstvo skratu!

❏ Nezakr˘vajte vetracie ‰trbiny. Nabíjaãka sa môÏe 
prehrievaÈ, po‰kodiÈ a spôsobiÈ poÏiar.

❏ Nenabíjajte akumulátory in˘ch znaãiek. Cudzí 
akumulátor nemusí byÈ chránen˘ proti prehriatiu, 
môÏe explodovaÈ alebo zapríãiniÈ poÏiar.

❏Pomocou tejto nabíjaãky sa 
nesmú nabíjaÈ Ïiadne 
nenabíjateºné batérie. Takéto 
batérie by mohli explodovaÈ, alebo 
by mohli spôsobiÈ poÏiar.

❏ NepouÏívajte nabíjaãku poloÏenú na horºavom 
podklade alebo v prostredí ohrozenom 
v˘buchom. Nabíjaãka sa môÏe prehrievaÈ, po‰kodiÈ 
a spôsobiÈ poÏiar.

❏ Nabíjaãku neotvárajte. Dotyk súãiastok vo vnútri 
nabíjaãky môÏe spôsobiÈ nebezpeãn˘ zásah 
elektrick˘m prúdom.

❏ PouÏívajte len originálne príslu‰enstvo Würth.

POZOR

SK

☞ âal‰ie bezpeãnostné pokyny nájdete v prílohe.
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Technické parametre

PouÏívanie podºa urãenia

Táto nabíjaãka je urãená na nabíjanie 
akumulátorov Würth 28 V Li-Ion.
Za ‰kody spôsobené pouÏívaním prístroja inak ako 
podºa urãenia ruãí pouÏívateº.

Nabíjanie akumulátora

Napätie siete sa musí zhodovaÈ s údajmi na 
typovom ‰títku prístroja.

Akumulátory sa dodávajú ãiastoãne nabité a v 
pokojovom stave. Pred prv˘m pouÏitím je potrebné 
akumulátor 4 aktivovaÈ t˘m, Ïe ho na krátku dobu 
vloÏíme do nabíjaãky. Indikácie LED na 
akumulátore 6 indikujú stav nabitia akumulátora.
Keì sa akumulátor dlh‰í ãas nepouÏíva, akumulátor 
sa prepne do pokojového stavu. Aby sa dal akumulátor 
znova pouÏívaÈ, je potrebné ho opäÈ aktivovaÈ.
Dávajte pozor na to, aby boli nabíjacie kontakty 
chránené pred neãistotou a vlhkosÈou a správny 
kontakt nebol znemoÏnen˘ cudzími telieskami. 
Nabíjaãka sa nesmie pouÏívaÈ v takom prostredí, 
kde je veºmi horúco alebo príli‰ chladno. Najlep‰ie 
pracuje za normálnej izbovej teploty.
Po zasunutí akumulátora do nabíjacích kontaktov 3 
sa akumulátor automaticky nabíja (ãervená dióda 
LED 2 svieti) a svieti aj indikácia LED na akumulátore.
Ak sa vloÏí do nabíjaãky príli‰ studen˘ alebo príli‰ 
tepl˘ akumulátor  (ãervená dióda LED 2 bliká), 
zaãne sa proces nabíjania vtedy, keì akumulátor 
zase dosiahne korektnú teplotu (-10 ... + 66°C) a 
zaãne tiecÈ max. nabíjací prúd.

Nabíjacia doba závisí od stavu nabitia akumulátora 
a leÏí v rozpätí  1 min. a 60 min. (pri akumulátore s 
kapacitou 3,0 Ah).
Keì je akumulátor úplne nabit˘, prepne sa indikácia 
LED z ãervenej 2 na zelenú 1 a indikácia LED na 
akumulátore zhasne.
Akumulátor netreba ihneì po nabití vyberaÈ z 
nabíjaãky. Akumulátor môÏe zostaÈ v nabíjaãke. 
NemôÏe sa pritom prebíjaÈ a zostáva takto vÏdy 
pripraven˘ na pouÏívanie.
Keì striedavo blikajú obe diódy LED, buì nie je 
akumulátor poriadne zasunut˘, alebo má 
akumulátor alebo nabíjaãka poruchu.  Z 
bezpeãnostn˘ch dôvodov ihneì nabíjaãku aj 
akumulátor prestaÀte pouÏívaÈ a dajte ich 
prekontrolovaÈ v  autorizovanej servisnej opravovni 
ruãného elektrického náradia Würth.
Pri preÈaÏení náradia v‰etky indikácia LED 4-krát 
bliknú. Aby ste mohli ìalej pracovaÈ, náradie 
vypnite a znova ho zapnite.
Indikátor stavu nabitia akumulátora
Akumulátor 4 je vybaven˘ zariadením na indikáciu 
stavu nabitia 6. 
Stlaãením tlaãidla 5 moÏno skontrolovaÈ stav 
nabitia akumulátora aj vtedy, keì je vybrat˘ alebo 
keì náradie nie je v ãinnosti (Náradie vypnite na 
dobu minimálne 1 minúty). Po cca 4 sekundách sa 
indikátor samoãinnevypne.
Ak bliká prv˘ indikaãn˘ prvok, je akumulátor takmer 
vybit˘ a treba ho daÈ opäÈ nabíjaÈ.
- 4 x bliknú: < 10 %
- 8 x bliknú: Akumulátor je úplne vybit˘
Skladovanie a o‰etrovanie akumulátorov
Nové vÛmenné akumulátory dosahujú plnú 
kapacitu aû po 4 – 5 nabíjacích a vybíjacích 
cykloch. Akumulátory, ktoré ste dlh‰í ãas 
nepouûívali, pred pouûitím dobite.
Teplota nad 50 °C zniûuje vÛkon vÛmenného 
akumulátora. VyhÛbajte sa dlh‰iemu ohrievaniu na 
slnku alebo vykurovacím telesom.
Udrûiavajte pripájacie kontakty nabíjaãky a 
vÛmennÛ akumulátor v ãistote. Na dosiahnutie 
optimálnej ûivotnosti musia byé akumulátory pred 
pouûitím úplne nabité.
Na dosiahnutie maximálnej ûivotnosti by ste mali po 
nabití akumulátor z nabíjaãky vybraé.
Pri skladovaní presahujúcom 30 dní: Skladujte 
akumulátor pri teplote do 27 °C a v suchu. 
Akumulátor skladujte cca pri stave nabitia na 30 – 
50 %. KaûdÛch 6 mesiacov nabite akumulátor

Nabíjaãka akumulátorov AL 60-LI-2
Objednávacie ãíslo 0700 857
Vstupné napätie 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
V˘stupné napätie 28 V =
Nabíjací prúd (max.) 3,5 A
Prípustn˘ rozsah teploty nabíjania -10... +66 °C
Nabíjacia doba akumulátor 3,0 Ah, 60 min
HmotnosÈ, cca. 0,7 kg
Trieda ochrany  / II

Akumulátor LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Objednávacie ãíslo 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731
Menovité napätie 28 V 28 V 28 V
Kapacita 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Poãet ãlánkov 1 x 7 2 x 7 2 x 7
HmotnosÈ, cca. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Indikácie a hºadanie porúch

ÚdrÏba a ãistenie

Keì je po‰kodená prívodná ‰núra 
nabíjaãky, treba ju daÈ vymeniÈ vo 
v˘robnom závode Würth alebo 
v niektorom zmluvnom servisnom 
stredisku firmy Würth, aby sa 
zabránilo ohrozeniu bezpeãnosti.
Ak by v˘robok napriek starostlivej v˘robe a kontrole 
predsa len prestal niekedy fungovaÈ, treba daÈ 
opravu vykonaÈ autorizovanej servisnej opravovni 
elektrického náradia Würth. Aby ste sa vyhli 
nebezpeãenstvám ohrozenia, treba daÈ po‰koden˘ 
prívodn˘ elektrick˘ kábel (sieÈovú ‰núru) vymeniÈ 
v autorizovanej servisnej opravovni firmy Würth.
Pri v‰etk˘ch dopytoch a objednávkach náhradn˘ch 
súãiastok uvádzajte bezpodmieneãne 
objednávacie ãíslo v˘robku uvedené na typovom 
‰títku.
Uznávajú sa len také reklamácie, ak je náradie v 
nerozobranom stave zaslané do poboãky Würth, 
externému dílerovi Würth alebo autorizovanej 
servisnej opravovni ruãného pneumatického a 
elektrického náradia.

Záruka

Na tento v˘robok Würth poskytujeme záruku od 
dátumu kúpy (preukázanie úãtovn˘m dokladom 
alebo dodacím listom) podºa zákonn˘ch ustanovení 
platn˘ch pre konkrétnu krajinu. Vzniknuté 
po‰kodenia budú odstránené náhradnou dodávkou 
alebo opravou.
Po‰kodenia, ktoré boli spôsobené prirodzen˘m 
opotrebovaním, preÈaÏovaním alebo neodbornou 
manipuláciou, sú zo záruky vylúãené.
Uznávajú sa len také reklamácie, ak je náradie v 
nerozobranom stave zaslané do poboãky Würth, 
externému predajcovi produktov Würth alebo 
autorizovanej servisnej opravovni ruãného 
elektrického náradia Würth.

Indikácia âerven
á LED 2

Zelená 
LED 1

V˘znam Opatrenie

ZAP VYP R˘chlonabíjanie beÏí. R˘chlonabíjanie je 
moÏné len za podmienky, Ïe teplota 
akumulátora je v rozsahu medzi -10 °C 
a +66 °C.

Nabíjanie vybitého akumulátora s kapacitou 
3,0 Ah je skonãené po cca 60 minútach. 
Nabíjaãka sa potom prepne na udrÏiavacie 
nabíjanie.

VYP ZAP Akumulátor nabit˘, UdrÏiavacie nabíjanie 
beÏí.

Akumulátor sa môÏe uschovávaÈ 
v nabíjaãke pripojenej na elektrickú sieÈ.

BLIKÁ VYP Akumulátor je príli‰ horúci alebo príli‰ 
studen˘, moÏné je len normálne nabíjanie. 

PouÏívajte nabíjaãku v miestnosti 
s normálnou teplotou, akumulátor môÏe 
zostaÈ v nabíjaãke.
R˘chlonabíjanie zaãína medzi -10 °C a 
+66 °C.

BLIKÁ BLIKÁ Ak sa akumulátor nedá nabíjaÈ, akumulátor 
alebo nabíjaãka majú poruchu.

Akumulátor vymeniÈ za nov˘. Akumulátor a 
nabíjaãku dajte prekontrolovaÈ v  autorizo-
vanej servisnej opravovni ruãného 
elektrického náradia Würth.

VYP VYP PripravenosÈ na nabíjanie, akumulátor nie je 
správne vloÏen˘ do nabíjaãky.
Ch˘ba sieÈové napätie, alebo 
nabíjaãka je pokazená *.

Akumulátor vloÏte správne.
SkontrolovaÈ sieÈovú poistku a zásuvku.
Akumulátor a nabíjaãku nechaÈ 
skontrolovaÈ v servisnom stredisku Würth.

* Ak sa pri danom sieÈovom napätí po vloÏení akumulátora nerozsvieti Ïiadna dióda LED, za‰lite akumulátor aj 
s nabíjaãkou autorizovanému servisnému stredisku Würth. V Ïiadnom prípade nenechávajte akumulátor 
vloÏen˘ v nabíjaãke a netestujte ani Ïiaden ìal‰í akumulátor. Po‰kodená nabíjaãka môÏe akumulátor po‰kodiÈ.
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Ochrana Ïivotného prostredia

Ruãné elektrické náradie, príslu‰enstvo a obal 
treba daÈ na recykláciu ‰etriacu Ïivotné prostredie.

Len pre krajiny EÚ:
Neodhadzujte ruãné elektrické 
náradie do komunálneho odpadu!
Podºa Európskej smernice 
2012/19/EÚ o star˘ch elektrick˘ch a 
elektronick˘ch v˘robkoch a podºa jej 

aplikácií v národnom práve sa musia uÏ 
nepouÏiteºné elektrické produkty zbieraÈ 
separovane a daÈ na recykláciu zodpovedajúcu 
ochrane Ïivotného prostredia.
Akumulátorové batérie:
Opotrebované akumulátory/batérie neodhadzujte 
do komunálneho odpadu, do ohÀa ani do vody. 
Opotrebované akumulátory/batérie treba daÈ do 
zberu, na recykláciu alebo na likvidáciu 
neohrozujúcu Ïivotné prostredie.
Len pre krajiny EÚ:
Podºa smernice 2006/66/EG treba daÈ pokazené 
alebo opotrebované akumulátory/batérie na 
recykláciu.

Preprava lítiovo-iónovÛch batérií

Lítiovo-iónové batérie podºa zákonnÛch ustanovení 
spadajú pod prepravu nebezpeãného nákladu.
Preprava tÛchto batérií sa musí realizovaé s 
dodrûiavaním lokálnych, vnútro‰tátnych a 
medzinárodnÛch predpisov a ustanovení.
Spotrebitelia môûu tieto batérie bez problémov 
prepravovaé po cestách.
Komerãná preprava lítiovo-iónovÛch batérií 
prostredníctvom ‰pediãnÛch firiem podlieha 
ustanoveniam o preprave nebezpeãného nákladu. 
Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú 
vykonávaé iba adekvátne vy‰kolené osoby. Na 
celÛ proces sa musí odborne dohliadaé.
Pri preprave batérií treba dodrûiavaé nasledovné:
Zabezpeãte, aby boli kontakty chránené a 
izolované, aby sa zamedzilo skratom.
Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci 
balenia nemohol zo‰myknúé.
Po‰kodené a vyteãené batérie sa nesmú 
prepravovaé.
Kvôli “al‰ím informáciám sa obráéte na va‰u 
‰pediãnú firmu.

Zmeny vyhradené
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Simboluri Elementele maμinii

 1 LED verde de control al încårcårii
 2 LED roμu de control al încårcårii

  3 Contactele încårcåtorului
 4 Acumulator
 5 Buton
 6 Afiμaj de semnalizare a stårii de încårcare al 

acumulatorului

Parøial accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt 
cuprinse în setul de livrare.

Clasa de protecøie II

Siguranøå fuzibilå lentå 3,15 A

Semn CE

Instrucøiuni de siguranøå pentru încårcåtoare 

❏Acest aparat nu este destinat 
utilizårii sau curåøårii de cåtre 
persoane cu capacitåøi fizice, 
senzoriale sau intelectuale limitate 
sau lipsite de experienøå sau 
cunoøinøe, decât dacå ele se aflå 
sub supravegherea unei persoane 
råspunzåtoare pentru siguranøa lor 
sau dacå au primit instrucøiuni de la 
aceasta privitor la utilizarea în 
condiøii de siguranøå a aparatului.  
Ele trebuie så fie supravegheate în 
timpul utilizårii aparatului.
Copiii nu au voie så foloseascå, så 
cureøe sau så se joace cu aparatul. 
În caz de nefolosire aparatul 
trebuie depozitat la loc inaccesibil 
copiilor.

Citiøi toate instrucøiunile μi 
indicaøiile privind siguranøa.  
Nerespectarea instrucøiunilor μi 

indicaøiilor privind siguranøa poate cauza electrocutare, 
incendii μi/sau råniri grave.
Påstraøi toate instrucøiunile μi indicaøiile privind 
siguranøa în vederea unei utilizåri viitoare.

Lucrul cu maμina în condiøii de 
siguranøå este posibil numai dacå 
citiøi în totalitate instrucøiunile de 
utilizare μi respectaøi cu stricteøe 

conøinutul acestora. Suplimentar trebuie respectate 
instrucøiunile generale privind siguranøa μi protecøia 

muncii din broμura alåturatå. Înainte de prima 
utilizare, cereøi så vi se facå o demonstraøie practicå.

Încårcåtorul poate fi utilizat numai în 
încåperi uscate μi nu în mediu umed. 
Umezeala diminueazå siguranøa electricå 
μi måreμte pericolul de electrocutare.

❏ Înainte de utilizare controlaøi aparatul μi acumulatorul. 
Dacå constataøi defecøiuni, nu mai folosiøi aparatul. 
Nu permiteøi repararea aparatului decât de cåtre un 
un specialist.

❏ Nu încårcaøi un acumulator defect, ci înlocuiøi-l 
imediat.

❏ Nu folosiøi aparatul dacå are carcasa deterioratå. 
Lipsa izolaøiei de protecøie poate duce la atingerea 
pieselor aflate în interior μi cauza un μoc electric 
periculos.

❏ Nu depozitaøi acumulatorii împreunå cu obiecte 
metalice, pericol de scurtcircuit!

❏ Nu acoperiøi fantele de aerisire. Încårcåtorul se 
poate supraîncålzi, deteriora μi provoca un incendiu.

❏ Nu încårcaøi acumulatori de altå fabricaøie. Este 
posibil ca un acumulator de altå fabricaøie så nu fie 
protejat împotriva supraîncålzirii, så explodeze sau 
så provoace un incendiu.

❏Încårcåtorul nu trebuie folosit 
pentru încårcarea bateriilor de 
unicå folosinøå. Bateriile pot 
exploda sau provoca in incendiu.

❏ Nu folosiøi încårcåtorul pe postamente sau 
suporturi inflamabile, sau în mediu cu pericol de 
explozie. Încårcåtorul se poate încålzi μi provoca un 
incendiu.

❏ Nu deschideøi încårcåtorul. Atingerea pieselor 
aflate în interior poate provoca un μoc electric 
periculos.

❏ Folosiøi numai accesorii originale Würth.

AVERTISMENT

RO

☞ Alte instrucøiuni privind securitatea muncii gåsiøi în prospectul alåturat.
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Specificaøiile maμinii

Utilizare conform destinaøiei

Acest încårcåtor este destinat încårcårii 
acumulatorilor cu Würth 28 V Li-Ion.
Råspunderea pentru folosirea neconformå scopului 
de utilizare specificat îi revine utilizatorului.

Încårcarea acumulatorului

Tensiunea reøelei de curent trebuie så coincidå 
cu cea de pe plåcuøa indicatoare a tipului 
maμinii.

Acumulatorii sunt încårcaøi parøial μi livraøi în stare de 
repaus. Înainte de prima utilizare acumulatorul 
trebuie activat, în acest scop fiind necesarå fixarea 
acumulatorului 4 pentru scurt timp pe încårcåtor. 
LED-urile de pe acumulator 6 indicå starea de 
încårcare a acestuia.

Când acumulatorul nu este utilizat un timp mai 
îndelungat, acesta trece în stare de repaus. Înainte 
de a-l refolosi, acumulatorul trebuie activat din nou.

Aveøi grijå så feriøi contactele încårcåtorului de 
murdårie μi umezealå μi ca aceste så nu fie 
obstrucøionate de corpuri stråine. Nu folosiøi 
încårcåtorul într-un loc în care este foarte cald sau 
foarte frig. Acesta funcøioneazå cel mai bine la o 
temperaturå normalå a camerei.

Dupå introducerea acumulatorului în contactele de 
încårcare 3, acumulatorul se încarcå automat (LED-

ul roμu 2 lumineazå) iar LED-ul indicator de pe 
acumulator lumineazå.

Dacå se introduce un acumulator prea cald sau prea 
rece în încårcåtor (LED-ul roμu 2 clipeμte), procesul 
de încårcare începe numai dupå ce acumulatorul 
revine la temperatura corectå (-10 ... + 66 °C) μi se 
propagå curentul de încårcare maxim.

În funcøie de starea de încårcare a acumultorului, 
timpul de încårcare este cuprins între 1 min. μi 
60 min. (la acumulatorul de 3,0Ah).

Când acumulatorul este încårcat la capacitate 
nominalå, indicatorul cu LED-uri comutå de pe 
lumina  roμie 2 pe cea verde 1 iar LED-ul indicator 
de pe acumulator se stinge.

Dupå încårcare, acumulatorul nu trebuie scos 
imediat afarå din încårcåtor. Acumulatorul poate 
råmâne în încårcåtor. Nu existå riscul supraîncårcårii 
acestuia, iar acumulatorul este întotdeauna pregåtit 
de funcøionare.

Dacå cele douå LED-uri clipesc alternativ, atunci fie 
cå acumulatorul nu este împins complet înåuntru, fie 
cå existå o defecøiune la acumulator sau la 
încårcåtor. Din considerente legate de siguranøa μi 
protecøia muncii, scoateøi imediat din funcøiune 
încårcåtorul μi acumulatorul μi trimiteøi-le pentru 
verificare la un centru de asistenøå service post-
vânzåri Würth.

În cazul suprasolicitårii aparatului clipesc toate LED-
urile de 4 ori. Pentru a putea lucra în continuare, 
deconectaøi μi apoi conectaøi din nou aparatul. 

Afiμaj de semnalizare a stårii de încårcare a 
acumulatorului

Acumulatorul 4 este echipat cu un afiμaj de 
semnalizare a stårii de încårcare 6. 

Starea de încårcare poate fi deasemeni controlatå 
prin apåsarea tastei 5 μi cu acumulatorul demontat 
resp. atunci când maμina este opritå (maμina trebuie 
opritå cel puøin 1 minut). Dupå cca. 4 secunde 
semnalizarea afiμajului stårii de încårcare dispare 
automat.

Atunci când clipeμte primul element al afiμajului, 
acumulatorul este aproape descårcat μi trebuie 
reîncårcat.

- clipeμte de 4 x: < 10 %

- clipeμte de 8 x: acumulatorul este complet
                           descårcat

Depozitarea μi întreøinerea acumulatorilor

Acumulatorii noi ajung la capacitate maximå dupå 
4-5 cicluri de încårcare μi descårcare. Reîncårcaøi  
acumulatorii care au stat nefolosiøi o perioadå mai 
lungå de timp.

O temperaturå de peste 50 °C reduce performanøele 
acumulatorului. Evitaøi încålzirea prelungitå a 
acestuia datoratå radiaøiilor solare sau instalaøiei de 
încålzire.

Menøineøi curate bornele de contact ale 
încårcåtorului μi acumulatorului. Pentru o duratå de 

Încårcåtor AL 60-LI-2
Numår articol 0700 857
Tensiune de intrare 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Tensiune de ieμire 28 V =
Curent de încårcare (max.) 3,5 A
Domeniu admis al temperaturilor 
de încårcare -10... +66 °C

Timp de încårcare acumulatori
de 3,0 Ah, cca. 60 min

Greutate, cca. 0,7 kg
Clasa de protecøie  / II

Acumulator LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
Numår articol 0700 957

730
0700 957

730
0700 957

731

Tensiune nominalå 28 V 28 V 28 V

Capacitate 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Numårul celulelor 
de acumulator 1 x 7 2 x 7 2 x 7

Greutate, cca. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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viaøå optimå, dupå utilizare, acumulatorii trebuie 
reîncårcaøi la capacitate maximå.

Pentru o duratå de viaøå cât mai îndelungatå posibil, 
dupå încårcare, acumulatorii trebuie extraμi din 
încårcåtor.

În cazul depozitårii acumulatorilor timp de peste 
30 de zile: Depozitaøi acumulatorul la loc uscat μi la 
o temperaturå care så nu depåμeascå 27 °C. 
Depozitaøi acumulatorul încårcat la aprox. 30 % – 
50 % din capacitate. Reîncårcaøi acumulatorul la 
interval de 6 luni.

Afiμaje μi detectarea defecøiunilor

Întreøinere μi curåøare

În cazul în care cablul de alimentare al 
încårcåtorului este deteriorat, el 
trebuie schimbat de cåtre Würth sau 
de cåtre un atelier autorizat Würth, 
pentru a evita riscurile privind 
siguranøa.
Dacå, în ciuda procedeelor riguroase de fabricaøie μi 
control, maμina are totuμi o panå, repararea acesteia 
se va executa la un centru de service Würth master. 
Pentru evitarea situaøiilor periculoase, un cablu de 
alimentare deteriorat trebuie înlocuit la un atelier 
Würth master-Service

În caz de reclamaøii μi comenzi de piese de schimb 
vå rugåm så indicaøi neapårat numårul de articol 
conform plåcuøei indicatoare a tipului de maμinå.

Reclamaøiile vor fi recunosculte ca atare numai dacå 
veøi preda scula electricå nedemontatå unei 
sucursale Würth, reprezentantului Würth de care 
aparøineøi sau unui centru de asistenøå service post-
vânzåri pentru scule electrice μi pneumatice Würth.

Responsabilitate privind garanøia

Pentru aceastå maμinå Würth acordåm garanøie 
conform prevederilor legale/specifice øårii de achiziøie, 
începând cu data cumpårårii (dovada cumpårårii se 
face cu facturå sau aviz de livrare). Maμinile defecte 
vor fi reparate sau înlocuite cu altele noi.

Defecøiunile datorate uzurii naturale, suprasolicitårii 
sau utilizårii necorespunzåtoare sunt excluse de la 
garanøie.

Reclamaøiile vor fi recunoscute ca atare numai dacå 
predaøi maμina nedemontatå unei sucursale Würth, 
reprezentantului de vânzåri Würth sau unui atelier de 
service post-vânzåri autorizat pentru scule electrice 
Würth.

Afiμaj LED 2 
roμu

LED 1 
verde

Semnificaøie Måsurå

APRINS STINS Încårcarea rapidå în curs de desfåμurare. 
Procesul de încårcare rapidå este posibil 
numai dacå temperatura acumulatorului 
este cuprinså între -10 °C μi +66 °C.

Încårcarea unu acumulator de 3,0 Ah 
descårcat dureazå aproximativ 60 minute. În 
continuare încårcåtorul comutå pe încårca-
rea de întreøinere

STINS APRINS Încårcarea acumulatorului, Încårcarea de 
întreøinere în curs de desfåμurare.

Acumulatorul poate fi påstrat în încåråtorul 
introdus în prizå.

CLIPEΩTE STINS Acumulator prea fierbinte sau prea rece, 
este posibilå numai o încårcare normalå.

Folosiøi încårcåtorul într-o încåpere cu tem-
peraturå normalå, acumulatorul poate 
råmâne în încårcåtor.
Încårcarea rapidå posibilå între -10 °C μi 
+66 °C.

CLIPEΩTE CLIPEΩTE Acumulatorul nu poate fi încårcat, acumula-
torul/încårcåtorul este defect.

Înlocuiøi acumulatorul. Trimiteøi pentru verifi-
care acumulatorul μi încårcåtorul la un centru 
de asistenøå service post-vânzåri Würth.

STINS STINS Încårcåtorul este  pregåtit de încårcare, 
acumulatorul nu este introdus corect.
Lipseμte tensiunea de alimentare, sau 
încårcåtor defect *.

Introduceøi corect acumulatorul.
Verificaøi siguranøa de reøea μi priza.
Adresaøi-vå atelierului de service μi asistenøå 
post-vânzåri Würth pentru pentru verificarea 
acumulatorului μi încårcåtorului.

* Dacå, atunci când existå tensiune de alimentare de la reøea, dupå introducerea acumulatorului nu lumineazå
nici un LED, trimiteøi încårcåtorul împreunå cu acumulatorul la centrul de asistenøå service post-vânzåri Würth.
În nici un caz nu låsaøi acumulatorul în încårcåtor μi nu mai testaøi nici un alt acumulator. Un încårcåtor defect
poate deteriora acumulatorul.
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Protecøia mediului

Sculele electrice, accesoriile μi ambalajele trebuie 
direcøionate cåtre o staøie de revalorificare ecologicå.

Numai pentru øårile membre UE:

Nu aruncaøi sculele electrice în gunoiul 
menajer!
Conform Directivei Europene 
2012/19/UE privind aparatura electricå 
μi electronicå uzatå μi transpunerea 

acesteia în legislaøia naøionalå, sculele electrice 
casate trebuie colectate separat μi direcøionate cåtre 
o staøie de revalorificare ecologicå.

Acumulatori/baterii:

Nu aruncaøi acumulatorii /bateriile în gunoiul 
menajer, în foc sau în apå. Acumulatorii /bateriile 
trebuie colectate, reciclate sau eliminate ecologic.

Numai pentru øårile membre UE:
Conform Directivei 2006/66/CE acumulatorii/
bateriile defecte sau consumate trebuie reciclate.

Transportul acumulatorilor cu 

ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenøa 
prescripøiilor legale pentru transportul de mårfuri 
periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie så se 
efectueze cu respectarea prescripøiilor μi 
reglementårilor pe plan local, naøional μi 
internaøional.

Consumatorilor le este permis transportul rutier 
nerestricøionat al acestui tip de acumulatori. 
Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de 
litiu prin intermediul firmelor de expediøie μi transport 
este supus reglementårilor transportului de mårfuri 
periculoase. Pregåtirile pentru expediøie μi 
transportul au voie så fie efectuate numai de cåtre 
personal instruit corespunzåtor. Întregul proces 
trebuie asistat în mod competent.

Urmåtoarele puncte trebuie avute în vedere la 
transportul acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asiguraøi-vå de faptul 
cå sunt protejate μi izolate contactele.

Aveøi grijå ca pachetul de acumulatori så nu poatå 
aluneca în altå poziøie în interiorul ambalajului såu.

Este interzis transportarea unor acumulatori 
deterioraøi sau care pierd lichid.

Pentru indicaøii suplimentare adresaøi-vå firmei de 
expediøie μi transport cu care colaboraøi.

Sub rezerva modificårilor
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Simboli Sestavni elementi

 1 Zelena kontrolna luãka polnjenja
 2 Rdeãa kontrolna luãka polnjenja

  3 Polnilna kontakta
 4 Akumulator
 5 Tipka
 6 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuãen v 
standardno opremo naprave.

Za‰ãitni razred II
Varovalka naprave, 
inertna 3,15 A

CE-znak

Varnostna navodila za polnilne naprave

❏Ta naprava ni namenjena za 
uporabo in ãi‰ãenje s strani oseb z 
omejenimi fiziãnimi, senzoriãnimi 
ali umskimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izku‰njami ali 
pomanjkljivim znanjem, razen, ãe 
jih nadzoruje oseba, ki je 
odgovorna za varnost ali pa ãe 
slednji s strani te odgovorne osebe 
dobijo navodila, kako se mora ta 
naprava uporabljati. Med uporabo 
naprave se morajo nadzorovati.
Otroci te naprave ne smejo 
uporabljati, ãistiti ali se z njo igrati. 
âe naprave ne uporabljate, jo 
morate hraniti na mestu, ki ni 
dostopno otrokom.

Preberite si vsa varnostna nav-
odila in napotke. Neupo‰tevanje 
varnostnih navodil in napotkov 

lahko povzroãi elektriãni udar, poÏar in/ali teÏke 
po‰kodbe.
Vsa varnostna navodila in napotke shranite za 
prihodnjo uporabo.

Varno delo z napravo je mogoãe 
samo, ãe temeljito preberete navodila 
za uporabo in varnostna navodila ter 
jih dosledno upo‰tevate. Upo‰tevajte 

tudi splo‰na varnostna navodila v priloÏeni 
knjiÏici. Pred prvo uporabo naprave prosite za 
praktiãno predstavitev uporabe.

Polnilnik lahko uporabljate samo v suhih 
prostorih in v okolju brez vlage. 
Prisotnost vlage negativno vpliva na 
elektriãno varnost in poveãuje nevarnost 
elektriãnega udara.

❏ Pred vsako uporabo preglejte napravo in 
akumulatorsko baterijo. V primeru po‰kodb 
naprave ne uporabljajte. Popravilo lahko opravi 
samo strokovnjak.

❏ Po‰kodovanega akumulatorja ne polnite, ampak 
ga nemudoma zamenjajte z novim.

❏ Ne uporabljajte aparata, ki ima po‰kodovano 
ohi‰je. Zaradi pomanjkljive za‰ãitne izolacije 
lahko pride do kontakta z deli, ki se nahajajo v 
notranjosti aparata, kar ima za posledico nevaren 
elektriãni udar.

❏ Ne shranjujte akumulatorjev skupaj s 
kovinskimi predmeti, nevarnost kratkega stika!

❏ Ne polnite akumulatorjev drugih znamk. Drugi 
akumulatorji morda niso opremljeni z za‰ãito proti 
pregrevanju in lahko eksplodirajo ali povzroãijo 
poÏar.

❏ Ne zakrivajte prezraãevalnih reÏ. Polnilnik se 
lahko pregreje in po‰koduje, to pa lahko povzroãi 
poÏar.

❏S polnilno napravo ne smete 
polniti baterije, ki niso 
predvidene za ponovno 
polnjenje. Baterije lahko 
eksplodirajo ali povzroãijo poÏar.

❏ Ne uporabljajte polnilnika na gorljivih 
podlagah ali v okolju, kjer lahko pride do 
eksplozije. Polnilnik se lahko segreje in povzroãi 
poÏar.

❏ Ne odpirajte polnilnika. Dotikanje notranjih delov 
lahko povzroãi nevarni elektriãni udar.

❏ Uporabljajte samo originalen Würth dodatni 
pribor.

OPOZORILO

Sl

☞ Nadaljnja navodila za varno delo preberite v prilogi.
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Tehniãni podatkid

Namembnost naprave

Polnilnik je predviden za polnjenje akumulatorskih 
baterij Würth 28 V Li-Ion.
Za ‰kodo, nastalo zaradi nepravilne rabe naprave, 
je odgovoren uporabnik.

Polnjenje akumulatorja

OmreÏna napetost se mora ujemati s podatki 
na tipski plo‰ãici naprave.

Dobavljeni akumulatorji so delno napolnjeni in se 
nahajajo v stanju mirovanja. Pred prvo uporabo 
morate akumulator 4 aktivirati, in sicer tako, da ga 
za kratek ãas nataknete na polnilnik. Stanje 
napolnjenosti prikazujejo svetleãe diode 6.
âe akumulatorja dalj ãasa ne boste uporabljali, se 
bo akumulator preklopil v stanje mirovanja. Pred 
ponovno uporabo ga je treba znova aktivirati. 
Pazite, da bosta polnilna kontakta zavarovana pred 
umazanijo in vlago in da na njiju ne bo tujkov. Ne 
uporabljajte polnilnika v zelo vroãih ali v zelo mrzlih 
prostorih. Naprava najbolje deluje pri normalni 
sobni temperaturi.
Po namestitvi akumulatorja v polnilne kontakte 2 se 
zaãne akumulator samodejno polniti (priÏgana je 
rdeãa svetleãa dioda 3), svetleãa dioda na 
akumulatorju je priÏgana. 

âe vtaknete v polnilnik prevroã ali prehladen 
akumulator (rdeãa svetleãa dioda utripa  3), se 
postopek polnjenja priãne ‰ele, ko akumulator 
ponovno doseÏe pravilno temperaturo (-10 ... 
+66 °C) in vanj priteka maksimalni polnilni tok.
âas polnjenja je odvisen od napolnjenosti 
akumulatorja in zna‰a od 1 do 60 minut (pri 
zmogljivosti akumulatorja  3,0 Ah).
Ko je akumulator do konca napolnjen, prikaz na 
polnilniku preklopi z rdeãe svetleãe diode 3 na 
zeleno 4, prikaz na akumulatorju pa ugasne.
Po polnjenju akumulatorja ni treba takoj odstraniti iz 
polnilnika, saj ni nevarnosti, da bi se prekomerno 
napolnil. Akumulator je tako lahko vedno pripravljen 
za uporabo.
âe izmeniãno utripata obe svetleãi diodi, 
akumulator morda ni dobro nataknjen na polnilnik, 
ali pa je na akumulatorju oziroma na polnilniku 
napaka. Zaradi varnosti akumulator in polnilnik 
takoj izklopite in ju oddajte v servisno delavnico 
Würth, kjer ju bodo pregledali.
Pri preobremenitvi stroja utripajo vse svetilke 
LED 4 - krat. Da bi lahko delali naprej, morate stroj 
izklopiti in ponovno vklopiti.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija 4 je opremljena s 
prikazovalnikom napolnjenosti 6.
S pritiskom na tipko 5 lahko preverite stanje 
napolnjenosti akumulatorske baterije tudi tedaj, ko 
je ta sneta oz. ko stroj miruje (naprava najmanj 1 
minuto izklopljena). Prikazovalnik napolnjenosti 
samodejno ugasne po pribliÏno 4 sekundah.
Pri utripanju prvega prikazovalnega elementa je 
akumulatorska baterija takorekoã prazna in se 
mora ponovno napolniti.
- 4 x utripanje: < 10 %
- 8 x utripanje: Akumulatorska baterija je do konca
                       izpraznjena

Skladiäãenje in negovanje akumulatorskih 
baterij
Nove nadomestne akumulatorske baterije doseÏejo 
svojo polno zmogljivost äele po 4 do 5-ih ciklih 
polnjenja in praznenja. Nadomestne akumulatorske 
baterije, ki jih dalj ãasa niste uporabljali, morate 
pred uporabo ponovno napolniti.
Temperatura nad 50 °C zmanjäa zmogljivost 
nadomestnih akumulatorskih baterij. Prepreãite 
daljäe segrevanje zaradi sonca ali ogrevalnih teles.
Prikljuãni kontakti na polnilni napravi in 
nadomestnih akumulatorskih baterijah morajo biti 
ãisti. Za optimalno Ïivljenjsko dobo morate po 
uporabi akumulatorske baterije v celoti napolniti.
Za ohranitev dolge Ïivljenjske dobe morate 
akumulatorske baterije po napolnitvi odstraniti iz 
polnilne naprave.

Polnilnik AL 60-LI-2
·tevilka artikla 0700 857
Vhodna napetost 220 V - 240 V~/

50/60 Hz
Izhodna napetost 28 V =
Polnilni tok (maks.) 3,5 A
Dopustno temperaturno obmoãje 
polnjenja -10... +66 °C
Cas polnjenja akumulatorske 
baterije 3,0 Ah, ca. 60 min
Masa, ca. 0,7 kg
Za‰ãitni razred  / II

Akumulator LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V
·tevilka 
artikla

0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Nazivna 
napetost 28 V 28 V 28 V
Kapaciteta 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Tevilo celic 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Masa, pribl. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Pri skladiäãenju akumulatorskih baterij veã kot 30 
dni: Akumulatorske baterije morate skladiäãiti na 
suhem mestu in pod 27 °C. Skladiäãite 
akumulatorske baterije pri pribl. 30 % – 50 % 
napolnjenosti. Vsakih 6 mesecev morate 
akumulatorske baterije ponovno napolniti.

Prikazi in iskanje napak

VzdrÏevanje in ãi‰ãenje

âe je prikljuãni vodnik polnilne 
naprave po‰kodovan, se sme 
zamenjati izkljuãno s strani podjetja 
Würth ali poobla‰ãene delavnice 
Würth, saj se tako prepreãi ogroÏanje 
varnosti.
âe bi kljub skrbni izdelavi in preizku‰anju pri‰lo do 
izpada delovanja naprave, naj popravilo opravi 
Würth master-Service. Da bi prepreãili nevarnosti, 
morate po‰kodovan omreÏni prikljuãek zamenjati 
pri servisu Würth master.
V primeru kakr‰nihkoli vpra‰anj ali narocil 
nadomestnih delov je potrebno obvezno navesti 
‰tevilko artikla, ki se nahaja na tipski plo‰cici 
naprave.
Reklamacije lahko upo‰tevamo samo, ãe po‰ljete 
napravo nerazstavljeno v podruÏnico podjetja 
Würth, za vas pristojnemu sodelavcu na terenu 
podjetja Würth ali avtoriziranemu servisu za 
elektriãna orodja podjetja Würth.

Odgovornost proizvajalca

Za opisano napravo Würth nudimo garancijo v 
skladu z zakonskimi doloãili / doloãili, ki veljajo v 
posameznih drÏavah in sicer od datuma nakupa 
izdelka (ob predloÏitvi raãuna ali dobavnice). 
Nastale okvare se bodo odpravile z nadomestno 
dobavo ali s popravilom.
Iz garancije so izkljuãene okvare, ki nastanejo 
zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali 
nepravilnega ravnanja z napravo.
Reklamacije bodo priznane samo v primeru, ãe 
boste nerazstavljeno napravo izroãili eni od 
podruÏnic firme Würth, Va‰emu zastopniku firme 
Würth, ali poobla‰ãenemu servisu za elektriãna 
orodja Würth.

Prikaz Rdeãa 
LED 2

Zelena 
LED 1

Pomen Ukrepi

PRIÎGANA UGAS-
NJENA

Hitro polnjenje. Hitro polnjenje je moÏno 
samo, ãe zna‰a temperatura akumula-
torske baterije med -10 °C in +66 °C.

Polnjenje praznega akumulatorja z  zmo-
gljivostjo 3,0 Ah je konãano po 60 minu-
tah. Polnilnik nato preklopi na reÏim 
vzdrÏevalnega polnjenja.

UGAS-
NJENA

PRIÎGANA Akumulator napolnjen, VzdrÏevalno poln-
jenje.

Akumulator lahko ostane v vtaknjenem 
polnilcu.

UTRIPA UGAS-
NJENA

Akumulator prevroã ali prehladen, moÏno 
je le normalno polnjenje.

Polnilnik uporabljajte v prostoru z nor-
malno temperaturo, akumulator lahko 
ostane v polnilniku.
Hitro polnjenje se priãne med -10 °C in 
+66 °C.

UTRIPA UTRIPA Polnjenje akumulatorja ni moÏno. Akumu-
lator/polnilnik je pokvarjen.

Akumulator zamenjajte z novim. Akumula-
tor in polnilnik naj pregledajo v servisni 
delavnici Würth.

UGAS-
NJENA

UGAS-
NJENA

Pripravljenost za polnjenje, nepravilno 
vstavljen akumulator. 
Ni omreÏne napetosti ali 
pokvajen polnilnik *.

Pravilno vstavite akumulator.
Preverite omreÏno varovalko in vtiãnico.
Akumulator in polnilnik naj pregleda ser-
visna sluÏba Würth.

* âe se po namestitvi akumulatorja v polnilnik kljub prisotnosti omreÏne napetosti ne priÏge nobena svetleãa
dioda, je treba polnilnik skupaj z akumulatorjem poslati v servisno delavnico Würth. Akumulator v nobenem
primeru ne sme ostati v polnilniku, tudi presku‰anje drugih akumulatorjev ni dovoljeno. Pokvarjen polnilnik
lahko po‰koduje akumulator.
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Varovanje okolja

Elektriãna orodja, pribor in embalaÏo oddajte v 
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drÏave EU:
Elektriãna orodja ne odlagajte med 
hi‰ne odpadke!
V skladu z evropsko smernico ‰tev. 
2012/19/EU o starih elektriãnih in 
elektronskih aparatih in z njenim 

tolmaãenjem v nacionalnem pravu je potrebno loãeno 
zbiranje neuporabnih elektriãnih orodij in oddajanje 
le-teh v okolju prijazno ponovno predelavo.
Akumulatorji/baterije:
Akumulatorjev/baterij ne odlagajte med hi‰ne 
odpadke ali v vodo in jih ne seÏigajte. Akumulatorje/
baterije je treba zbirati, reciklirati oziroma jih 
odlagati na okolju prijazen naãin.
Samo za drÏave EU:
V skladu s smernico ‰tev. 2006/66/EG je treba 
defektne ali izrabljene akumulatorje reciklirati.

Transport litij-ionskih 
akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrÏeni zakonskim 
doloãbam transporta nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati 
upoätevajoã lokalne, nacionalne in mednarodne 
predpise in doloãbe.
Potroäniki lahko te akumulatorje äe nadalje 
transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s 
strani äpediterskih podjetij je podvrÏen doloãbam 
transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in 
transporta se lahko vräi izkljuãno s strani ustrezno 
izäolanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoätevati 
sledeãe toãke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti 
zaäãiteni in izolirani.
Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v 
notranjosti embalaÏe ne bo mogel zdrsniti.
Poäkodovanih ali iztekajoãih akumulatorjev ni 
dovoljeno transportirati.
Za nadaljnja navodila se obrnite na vaäe 
äpeditersko podjetje.

PridrÏujemo si pravico do sprememb
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Cимволи Елементи на електроинструмента

 1 Зелена контролна лампа
 2 Червена контролна лампа
  3 Контактни клеми
 4 Акумулаторна батерия
 5 Бутон за проверка на състоянието на 

акумулаторната батерия
 6 Дисплей, указващ състоянието на акумулаторната 

батерия
Част от описаните в ръководството и изобразени на фигурите 
допълнителни приспособления не са включени в 
окомплектовката.

Kлас на защита II

Индуктивен предпазител 3,15 A

CE символ

Указания за безопасна работа 

със зарядни устройства

❏Tози електроинструмент не 
трябва да се ползва или почиства 
от лица с ограничени физически, 
сензорни или душевни 
възможности или лица без 
достатъчно познания или опит, 
освен ако не са под 
непосредствения надзор на 
отговорно за безопасността им 
лице или ако не са били 
инструктирани за начина на 
ползване на електро-
инструмента. По време на 
ползване на електроинструмента 
те трябва да бъдат под надзор.
Не се допуска деца да работят с, 
да почистват или да играят с 
електроинструмента. Kогато не 
се ползва, електроинструментът 
трябва да бъде съхраняван на 
места, недостъпни за деца.

Прочетете всички указания за 
безопасност и за работа с 
електроинструмента. Пропуски при 

спазването на указанията за безопасност и за работа с 
електроинструмента могат да предизвикат токов удар, 
пожар и/или тежки травми.
Съхранявайте всички указания за безопасност и за 
работа с електроинструмента за ползване в бъдеще.

Безопасна работа с електроинструмента 
е възможна само ако внимателно 
прочетете ръководството за 
експлоатация и инструкциите за 

безопасна работа и спазвате стриктно съдържащите 
се в тях указания. Задължително е също така 
спазването на общите указания за безопасна работа 
в приложената брошура. Преди първата употреба на 
машината е необходимо да бъдете запознати от 
специалист с практиката на използването й.

Допуска се използването на зарядното 
устройство само в сухи помещения; не се 
допуска използването му при повишена 
влажност. Влажността води до повишена 
опасност от токов удар.

❏ Винаги преди употреба проверявайте електроуреда и 
акумулаторната батерия. Ако установите повреди, не 
продължавайте да използвате електроуреда. 
Оставете ремонтните дейности да бъдат извършвани 
от квалифициран техник.

❏ Не се опитвайте да зареждате повредена 
акумулаторна батерия; незабавно я заменяйте с 
изправна.

❏ Не използвайте електроуреда, ако корпусът му е 
повреден. Ако по невнимание докоснете няко от 
електрическите елементи във вътрешността му, може 
да Ви удари ток.

❏ Не съхранявайте акумулаторните батерии на едно 
място с метални предмети, съществува опасност от 
късо съединение!

❏ Не покривайте вентилационните отвори. Зарядното 
устройство може да се прегрее, да се повреди и да 
предизвика пожар.

❏ Не зареждайте други акумулаторни батерии. 
Възможно е непредвидена за това зарядно 
устройство батерия да няма необходимата термична 
защита и вследствие на прегряване да експлодира 
или да предизвика пожар.

❏Не се допуска със зарядното 
устройство да се зареждат 
батерии, които не са 
акумулаторни. Батериите 
могат да експлодират или да 
предизвикат пожар.

❏ По време на работа не поставяйте зарядното 
устройство върху леснозапалими повърхности 
или в среда с повишена опасност от взрив. 
Зарядното устройство може да се нагрее и да 
предизвика пожар.

❏ Не отваряйте зарядното устройство. Допира до 
намиращите се в него елементи може да предизвика 
токов удар.

❏ Използвайте само оригинални допълнителни 
приспособления, производство на Würth.

BG

☞ За допълнителни указания за безопасна работа вижте приложената брошура.
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Технически параметри

Предназначение на 

електроинструмента

Зарядното устройство е предназначено за зареждане 
на акумулаторни батерии на Würth 28 V Li-Ion.

Отговорност за щетите, причинени в резултат на 
използването му не по предназначение, носи изцяло 
потребителя.

Зареждане на акумулаторната 

батерия

Напрежението на захранващата мрежа трябва да 
съответства на данните, написани на табелката 
на електроуреда.

Акумулаторните батерии се доставят частично 
заредени и в пасивно състояние. Преди първата 
употреба акумулаторната батерия 4 трябва да бъде 
активирана; за целта я поставете краткотрайно на 
зарядното устройство. Светодиодите на акумулатор-
ната батерия 6 показват степента й на зареденост.
Ако продължително време акумулаторната батерия не 
бъде използвана, тя се превключва в пасивно 
състояние. След това за повторно използване трябва 
отново да бъде активирана.
Предпазвайте контактните клеми 3 от замърсяване и 
овлажняване; внимавайте върху тях да не попадат 
чужди тела. Не използвайте зарядното устройство в 
помещения, в които е твърде горещо или твърде 
студено. То работи най-добре при нормална стайна 
температура.
След вкарване на акумулаторната батерия в 
контактните клеми 3 зареждането й започва 
автоматично (червеният светодиод 2 свети) и 
светодиодът на акумулаторната батерия светва.
Ако на зарядното устройство бъде поставена твърде 
студена или твърде нагорещена акумулаторна батерия 

(червеният светодиод 2 мига), процесът на зареждане 
започва веднага след като температурата на 
акумулаторната батерия достигне допустимия 
температурен диапазон (-10 ... +66 °С); започва да тече 
максималният заряден ток.
В зависимост от степента на зареденост на батерията 
времето за зареждането й варира от 1 минута до 60 
минути (при акумулаторни батерии 3,0 Ah).
Когато акумулаторната батерия бъде заредена, 
светодиодът превключва от червена светлина 2 на 
зелена 1, а светодиодът на акумулаторната батерия 
угасва.
Не е необходимо незабавно да извадите 
акумулаторната батерия от зарядното устройство. Тя 
може да остане върху него. При това не е възможно да 
бъде презаредена, а така е винаги готова за употреба.
Ако мигат ту единият, ту другият светодиод, 
акумулаторната батерия не е вкарана докрай или има 
повреда в акумулаторната батерия / зарядното 
устройство. Поради съображения за безопасност 
незабавно изключете зарядното устройство и 
акумулаторната батерия и ги занесете за проверка в 
оторизиран сервиз за електроинструменти на Вюрт.
При претоварване на машината всички светодиоди 
мигат 4 пъти. За да продължите да работите, 
изключете и отново включете машината.

Дисплей за състоянието на акумулаторната батерия

Акумулаторната батерия 4 е с вграден дисплей 6.
Чрез натискане на бутона 5 състоянието на 
акумулаторната батерия може да бъде проверено също 
и когато батерията е извадена от електроинструмента, 
респ (eлектроинструментът е бил изключен най-малко 
1 минута). когато електроинструментът не е включен.
Когато първият светодиод започне да мига, 
акумулаторната батерия е почти изтощена и трябва да 
бъде заредена.
- 4 х мигане: < 10 %
- 8 х мигане: акумулаторната батерия е напълно
                      разредена

Cъхраняване и поддържане на акумулаторни 
батерии

Нови сменяеми акумулаторни батерии достигат пълния 
си капацитет след 4 – 5 цикъла на зареждане и 
разреждане. Преди да ползвате акумулаторни 
батерии, които продължително време не са били 
ползвани, ги заредете.
Tемпература над 50 °С намалява производителността 
на акумулаторната батерия. Избягвайте 
продължително нагряване от преки слънчеви лъчи или 
отоплителни уреди.
Поддържайте контактните клеми на акумулаторната 
батерия и зарядното устройство чисти. За оптимална 
продължителност на живота след ползване 
акумулаторните батерии трябва да се зареждат 
напълно.
За увеличаване на дълготрайността на акумулаторните 
батерии след зареждане те трябва да се изваждат от 
зарядното устройство.
При съхраняване на акумулаторната батерия повече от 
30 дни: Cъхранявайте я на сухо място при температури 
по-ниски от 27 °С. Cъхранявайте я заредена прибл. на 
30 % - 50 % от номиналния си капацитет. На всеки 
6 месеца я зареждайте наново.

Зарядно устройство AL 60-LI-2

Каталожен номер 0700 857

Входящо напрежение 220 V - 240 V~/50/
60 Hz

Изходящо напрежение 28 V =

Заряден ток (макс.) 3,5 A

Допустим температурен интервал при 
зареждане -10... +66 °C

Време за зареждане, прибл. 60 min

Маса, прибл. 0,7 kg

Клас на защита  / II

Акумулаторна батерия LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V

Каталожен номер 0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Номинално напрежение 28 V 28 V 28 V

Kапацитет 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Брой на клетките 1 x 7 2 x 7 2 x 7

Маса, прибл. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Указания и откриване на повреди

Поддържане и почистване

Aко захранващият кабел бъде 
повреден, той трябва да бъде 
заменен в оторизиран сервиз на 
Würth, за да бъде избегнато 
повишаване на опасността при 
ползване на уреда.
Ако въпреки прецизното производство и внимателно 
изпитване електроинструментът се повреди, ремонтът 
трябва да се извърши от оторизиран сервиз за 
електроинструменти на Würth. За да бъдат избегнати 
опасности, повреден захранващ кабел трябва да бъде 
заменян в оторизиран сервиз на Würth.

Моля, когато се обръщате с въпроси към 
представители на Würth и при поръчване на резервни 
части непременно посочвайте каталожния номер, 
изписан на табелката на електроинструмента.

Актуален списък с резервни части за този уред може 
да бъде намерен в Интернет на адрес 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ или да се поръча в 
посоченото по-долу местно представителство на 
фирма Würth.

Гаранционна отговорност

За този електроинструмент на Würth осигуряваме 
законно изискуемата гаранционна отговорност 
съобразно действащите в страната разпоредби от 
датата на закупуване (удостоверение чрез фактура за 
закупуване или приемателно-предавателен протокол). 
Възникналите повреди се отстраняват чрез ремонт или 
замяна.

Увреждания, дължащи се на нормално износване, 
претоварване или некомпетентно боравене с 
инструментите, не са обект на гаранцията.

Гаранционни претенции се признават само ако 
предадете електроинструмента неразглобен в 
представителството на Würth, на Вашия търговец за 
инструменти на Würth или в оторизиран сервиз за 
пневматични и електроинструменти на Würth.

Указание Червен 
светод
иод 2

Зелен 
светод
иод 1

Значение Необходимо действие

СВЕТИ НЕ 
СВЕТИ

Извършва се процес на бързо зареждане. 
Процесът на бързо зареждане се 
включва само ако температурата на 
акумулаторната батерия е между -10 °C 
и +66 °C.

Зареждането на разредена акумулаторна батерия 
с капацитет 3,0 Ah приключва след прибл. 60 
минути. След това зарядното устройство се 
превключва в режим на поддържане.

НЕ 
СВЕТИ

СВЕТИ Акумулаторната батерия заредена, 
Режим на поддържане.

Акумулаторната батерия може да бъде 
съхранявана включена в зарядното устройство.

МИГА НЕ 
СВЕТИ

Акумулаторната батерия е твърде 
гореща или твърде студена, възможно е 
само нормално зареждане. 

Използвайте зарядното устройство само в 
помещения с нормална температура, 
акумулаторната батерия може да остане в 
зарядното устройство.
Бързо зареждане започва в температурния 
интервал между -10 °C и +66 °C.

МИГА МИГА Акумулаторната батерия не може да 
бъде заредена, повреда в 
акумулаторната батерия / зарядното 
устройство.

Заменете акумулаторната батерия. Занесете 
акумулаторната батерия и зарядното устройство 
за проверка в оторизиран сервиз за 
електроинструменти на Würth.

НЕ 
СВЕТИ

НЕ 
СВЕТИ

Готовност за зареждане, акумулаторната 
батерия не е поставена правилно. Няма 
захранващо напрежение или
зарядното устройство е повредено *.

Поставете акумулаторната батерия правилно.
Проверете предпазителите на мрежата и 
контактаю.
Занесете акумулаторната батерия и зарядното 
устройство за проверка в оторизиран сервиз за 
електроинструменти на Würth.

* Ако при наличие на захранващо напрежение и поставена акумулаторна батерия не светва никой от светодиодите, занесете 

акумулаторната батерия заедно със зарядното устройство в оторизиран сервиз за електроинструменти на Вюрт. Ако при наличност 

на напрежение в захранващата мрежа след поставяне на акумулаторна батерия не светне никой от светодиодите, занесете 

зарядното устройство и акумулаторната батерия за проверка в оторизиран сервиз за електроинструменти на Würth.
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Опазване на околната среда

Електроинструментите, допълнителните приспособления 
и опаковките трябва да бъдат подложени на подходяща 
преработка за оползотворяване на съдържащите се в тях 
вторични суровини.

Само за страни от ЕС:

Не изхвърляйте електроинструментите 
при битовите отпадъци!
Съгласно Директива на ЕC 2012/19/EC 
относно бракувани електрически и 
електронни устройства и 

утвърждаването й като национален закон 
електроинструментите, които не могат да се използват 
повече, трябва да се събират отделно и да бъдат 
подлагани на подходяща преработка за 
оползотворяване на съдържащите се в тях вторични 
суровини.

Акумулаторни батерии/батерии:

Не изхвърляйте акумулаторни батерии/батерии при 
битовите отпадъци или във водохранилища; не ги 
изгаряйте. Акумулаторните и обикновените батерии 
трябва да се събират, рециклират или унищожават по 
безопасен за природата начин.

Само за страни от ЕС:
Съгласно Директива на ЕС 2006/66/EC повредени или 
изхабени акумулаторни батерии/батерии трябва да 
бъдат рециклирани.

Превоз на литиево-йонни 

батерии

Литиево-йонните батерии са предмет на законовите 
разпоредби за превоз на опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в 
съответствие с местните, националните и 
международните разпоредби и регламенти.
Потребителите могат да превозват тези батерии по 
пътя без допълнителни изисквания.
Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни 
компании е предмет на законовите разпоредбите за 
превоз на опасни товари. Подготовката на превоза и 
самият превоз трябва да се извършват само от обучени 
лица. Целият процес трябва да е под професионален 
надзор.
Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за 
да се избегне късо съединение.
Уверете се, че няма опасност от разместване на 
батерията в опаковката.
Не превозвайте повредени батерии или такива с 
течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за 
допълнителни инструкции.

Правата за изменения запазени

AL 60-LI.book  Seite 79  Mittwoch, 25. April 2018  3:17 15



80

Sümbolid Tööriista osad

 1 Roheline kontrolltuli
 2 Punane kontrolltuli
 3 Laadimiskontaktid
 4 Aku
 5 Nupp
 6 Aku täituvusastme indikaator

Joonisel toodud või kirjeldatud osad ei kuulu alati 

tööriista komplekti.

Kaitseklass II

Inertkaitse 3,15 A

CE-märk

Ohutusnõuded laadimisseadmete kasutamisel

❏Seadet ei tohi kasutada ega 
puhastada isikud, kelle füüsilised 
või vaimsed võimed on piiratud või 
kellel puuduvad seadme 
kasutamiseks vajalikud teadmised 
või kogemused, välja arvatud 
juhul, kui nende turvalisuse eest 
vastutav isik teostab nende üle 
järelevalvet või juhul, kui 
kõnealune isik on andnud neile 
juhised seadme kasutamise kohta. 
Seadme kasutamise ajal ei tohiks 
selliseid isikuid jätta järelevalveta.
Lapsed ei tohi seadet kasutada, 
seadet puhastada ega seadmega 
mängida. Kasutusvälisel ajal tuleb 
seadet hoida lastele 
kättesaamatus kohas.

Lugege läbi kõik 

ohutusjuhised ja õpetused. 
Ohutusjuhistest ja õpetustest 

mittekinnipidamine võib põhjustada elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi. 
Hoidke kõik ohutusjuhised ja õpetused 

edaspidiseks kasutuseks.

Ohutu ja turvaline töö antud 

seadmega on võimalik vaid juhul, kui 

Te olete eelnevalt põhjalikult läbi 

lugenud seadme kasutus- ja 

ohutusjuhised ning peate neist täpselt kinni.

Täitke kõiki juuresolevas brožüüris toodud üldisi 

ohutuseeskirju. Enne seadme esmakordset 

kasutamist laske end praktiliselt juhendada.

Laadimisseadet tohib kasutada ainult 
kuivas, ja mitte kunagi niiskes 
keskkonnas. Niiskus vähendab 
elektriohutust ning tõstab elektrilöögi 
tekkimise ohtu.

❏ Enne kasutamist kontrollige alati seadme ja aku 
korrasolekut. Kahjustuste korral ärge seadet 
kasutage. Parandustöid tohib teostada ainult 
vastava ettevalmistusega isik.

❏ Kahjustatud akut ei tohi laadida, asendage see 
kohe uue akuga.

❏ Kui seadme korpus on vigastatud, ei tohi seadet 

kasutada. Puuduva kaitseisolatsiooni korral võib 
tekkida kokkupuude seadme sees olevate 
detailidega, mis võib põhjustada elektrilöögi.

❏ Arge hoidke akusid koos metallesemetega, 
lühiseoht.

❏ Õhutusavasid mitte kinni katta. Laadimisseade 
võib üle kuumeneda, kahjustuda ja tulekahju 
põhjustada.

❏ Võõrast akut ei tohi laadida. Võõras aku ei 
pruugi olla ülekuumenemise eest kaitstud. Ta võib 
plahvatada ja tulekahju põhjustada.

❏Laadimisseadmes ei tohi 
laadida patareisid, mis ei ole 
laetavad. Patareid võivad 
plahvatada või tekitada tulekahju.

❏ Ärge kasutage akulaadijat kergestisüttivatel 

alustel ja plahvatusohtlikus ümbruses. 
Laadimisseade võib kuumaks muutuda ja 
tulekahju põhjustada.

❏ Laadimisseadet ei tohi avada. Seadme sees 
olevate detailide puudutamisel võib saada ohtliku 
elektrilöögi.

❏ Kasutada ainult firma Würth originaal-

lisatarvikuid.

TÄHELEPANU

EE

☞ Vt lisabrožüüris toodud ohutustehnika eeskirju
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Tehnilised andmed

Kasutusala

Käesolev laadimisseade on ette nähtud firma Würth 
28 V Li-Ion.
Mitteotstarbekohase kasutamisega tekkinud kahju
eest vastutab kasutaja.

Aku laadimine

Võrgupinge peab olema vastavuses 

seadme andmeplaadil märgitud pingega.

Akud on tarnimisel osaliselt laetud ja puhkere iimil. 
Enne esimest korda kasutamist tuleb aku 4 
aktiveerida, selleks asetada aku lühikeseks ajaks 
laadijasse. Aku 6 LED-näidud näitavad 
laadimisseisundit.
Kui akut ei kasutata pikemat aega, lülitub aku 
puhkere iimile. Enne järjekordset kasutamist tuleb 
akut eelnevalt aktiveerida.
Jälgige seda, et laadimiskontaktid oleks mustuse ja 
niiskuse eest kaitstud ning et seal ei leiduks 
võõrkehi. Laadimisseadet ei tohiks kasutada liiga 
kuumas ja liiga külmas keskkonnas. Seade töötab 
kõige paremini normaalsel toatemperatuuril.
Aku asetamisel vastu kontakti 3 algab automaatselt 
aku laadimine (punane LED 2 põleb) ja aku LED-
näit põleb.
Kui laadijasse pandud aku on liiga soe või külm 
(punane LED 2 vilgub), algab laadimisprotsess 
niipea, kui aku saavutab sobiva temperatuuri 
(-10 … + 66 °C) ning voolab max laadimisvool.
Laadimisaeg sõltub aku laadimisseisundist ja 
kestab 1 minutist kuni 60 minutini (3,0 Ah aku).

Kui aku on täielikult laetud, lülitub LED-näit 
punase 2 pealt rohelise 1 peale ja aku LED-näit 
kustub.
Akut ei pea kohe pärast laadimist laadijast välja 
võtma. Aku võib laadijasse jätta. Ülelaadimisohtu ei 
teki ning aku on pidevalt kasutusvalmis.
Kui mõlemad LED-näidud vaheldumisi vilguvad, ei 
ole aku korralikult sees või on viga akus või laadijas. 
Ohuolukordade vältimiseks ei tohi laadijat ja akut 
enam kasutada, laske need Würth 
klienditeeninduses üle kontrollida.
Seadme ülekoormuse korral vilguvad kõik LED-
tuled 4 korda. Töö jätkamiseks lülitage seade 
korraks välja ja seejärel uuesti sisse.
Aku laadimistaseme näit

Aku 4 on varustatud laadimistaseme näiduga 6. 
Nupule 5 vajutamisel saab laadimistaset vaadata ka 
siis, kui aku on ära võetud või seade seisab (seade 
on vähemalt 1 minut välja lülitatud). 
Laadimistaseme näit kustub ca 4 sekundi pärast 
automaatselt.
Esimese tule vilkumise puhul on aku peaaegu tühi ja 
vajab laadimist.
- vilgub 4 x: < 10 %
- vilgub 8 x: Aku on täiesti tühi
Akude hoidmine ja hooldamine

Uued akud saavutavad täieliku mahtuvuse pärast 4–
5 laadimis- ja tühjenemistsüklit. Akut, mida ei ole 
pikemat aega kasutatud, tuleb enne kasutamist 
laadida. 
Üle 50 °C temperatuur vähendab aku mahtuvust. 
Arge jätke akut pikaks ajaks päikese kätte või 
küttekeha lähedusse.
Hoidke akulaadija ja aku kontaktid puhtad. Pikema 
kasutusea tagamiseks tuleb aku pärast kasutamist 
täiesti täis laadida.
Võimalikult pika kasutusea tagamiseks tuleb aku 
pärast laadimist akulaadijast eemaldada.
Aku hoidmisel kauem kui 30 päeva:
Hoidke akut temperatuuril alla 27 °C kuivas kohas. 
Hoiule pandud aku laetuse aste peaks olema ca 
30 %–50%. Laadige akut uuesti iga 6 kuu tagant.

Akulaadimisseade AL 60-LI-2

Artiklinumber 0700 857

Sisendpinge 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Väljundpinge 28 V =

Laadimisvool (max.) 3,5 A

Lubatud laadimistemperatuur -10... +66 °C

Laadimisaeg 3,0 Ah aku, ca 60 min

Kaal, ca 0,7 kg

Kaitseklass  / II

Aku LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V

Artiklinumber 0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Nimipinge 28 V 28 V 28 V
Mahtuvus 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Elementide arv 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Kaal, ca 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Näidud ja veaotsing

Hooldus ja puhastamine

Kui laadimisseadme ühendusjuhe on 
kahjustada saanud, tuleb see 
ohutuse huvides lasta välja vahetada 
Würthi esinduses või Würthi volitatud 
hooldekeskuses.
Kui seadme talitluses peaks hoolimata põhjalikest 
tootmis- ja kontrollmenetlustest tekkima tõrkeid, 
lasta seade parandada Würth master-Service 
töökojas. Ohutuse tagamiseks tuleb vigastatud 
toitejuhe lasta välja vahetada Würth-
hooldekeskuses.
Küsimuste puhul ja tagavaraosade tellimisel tuleb 
alati nimetada tööriista tüübisildile märgitud artikli 
number.
Käesoleva seadme varuosade kataloogi on võimalik 
leida internetis aadressil „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ või nõudke seda lähimalasuvast 
firma Würth esindusest.

Garantii

Käesolevale firma Würth seadmele antakse 
(vastavas riigis kehtiva) seadusega müügigarantii, 
mis algab müügikuupäevast (lisada juurde 
originaalarve). Kahju korvamine toimub seadme 
asendamise või remondi teel.
Garantii ei kehti loomuliku kulumise kohta, kahju 
kohta, mis on tekkinud seadme ülekoormusest ja 
kahju kohta, mis on tekkinud asjatundmatust 
kasutusest.
Garantii kehtib ainult siis, kui Te viite 
lahtimonteerimata tööriista Würthi elektritarvete 
müügipunkti, Würthi autoriseeritud 
klienditeenindusse või annate selle oma Würthi 
müügiesindajale.

Näit Punane 

LED 2
Roheline 

LED 1
Tähendus Abinõu

PÕLEB EI PÕLE Toimub kiirlaadimine. Kiirlaadimine on 
võimalik ainult siis, kui aku temperatuur on 
vahemikus -10 °C ja +66 °C.

Tühja, 3,0 Ah aku laadimine kestab ca 
60 minutit. Laadija lülitub ümber säilitus-
laadimisele.

EI PÕLE PÕLEB Aku laetud, Toimub säilituslaadimine. Akut võib laadijas hoida.

VILGUB EI PÕLE Aku on liiga kuum või liiga külm. Võimalik 
on vaid normaallaadimine.

Laadimisseadet kasutada normaaltempe-
ratuuriga ruumis. Aku võib jääda laadimis-
seadesse.
Kiirlaadimine toimub temperatuuril -10 °C 
+66 °C.

VILGUB VILGUB Akut ei saa laadida, aku/laadija on 
defektne.

Vahetada aku välja. Lasta aku ja laadija 
Würth klienditeeninduses üle kontrollida.

EI PÕLE EI PÕLE Laadimiseks valmis, aku ei ole õigesti 
sees. Võrgupinge puudub või 
on seade katki *.

Panna aku õigesti sisse.
Kontrollida kaitsmeid ja pistikupesa. 
Akut ja akulaadijat lasta kontrollida firma 
Würth klienditeeninduses.

* Kui võrgupinge on olemas ning aku sissepanemisel LED-näidud ei sütti, tuleb saata laadija koos akuga 

Würth klienditeenindusse. Akut ei tohi mingil juhul jätta laadijasse, samuti ei maksa testida järgmist akut. 

Defektne laadimisseade võib kahjustada ka akut.
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Keskkonnakaitse

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Üksnes EL liikmesriikidele:

Ärge käidelge kasutuskõlbmatuks 
muutunud elektrilisi tööriistu koos 
olmejäätmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2012/19/EL 

elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta 
ning direktiivi nõuete kohaldamisele liikmesriikides 
tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised 
tööriistad eraldi kokku koguda ja 
keskkonnasäästlikult korduskasutada või ringlusse 
võtta.
Akud/patareid:

Ärge visake akusid/patareisid olmejäätmete hulka, 
tulle ega vette. Akud/patareid tuleb kokku koguda, 
ringlusse võtta või keskkonnasõbralikul viisil 
kõrvaldada.
Üksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2006/66/EÜ tuleb defektsed 
või kasutusressursi ammendanud akud/patareid 
ringlusse võtta.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete 
transportimisega seonduvatele õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma 
kohalikest, siseriiklikest ja rahvusvahelistest 
eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta 
tänaval transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport 
ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud ohtlike 
ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti 
tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud 
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.
Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:
Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks 
kaitstud ja isoleeritud.
Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks 
pakendis nihkuda.
Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi 
kasutada.
Pöörduge edasiste juhiste saamiseks 
ekspedeerimisettevõtte poole.

Jätame endale õiguse tehniliste andmete muutmiseks
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Piktogramos Prietaiso elementai

 1 Žalia įkrovimo kontrolinė lemputė
 2 Raudona įkrovimo kontrolinė lemputė
 3 Įkrovimo kontaktai
 4 Akumuliatorius
 5 Užspaudžiamasis klavišas
 6 Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius

Ne visos paveikslėlyje pavaizduotos arba aprašytos 

komplektuojančios detalės tiekiamos kartu su prietaisu.

Apsaugos klasė II

Uždelsto veikimo saugiklis 3,15 A

CE ženklas

Saugos nuorodos dirbantiems su krovikliais

❏ ·is prietaisas nòra skirtas tam, 
kad juo dirbt˜ ar j∞ valyt˜ asmenys 
su fizinòmis, juslinòmis ir 
dvasinòmis negaliomis arba 
asmenys, kuriems trksta 
patirties ar Ïini˜, nebent juos 
priÏiri ir uÏ j˜ saugumà atsako 
atsakingas asmuo arba i‰ tokio 
asmens jie gauna nurodymus, 
kaip prietaisà naudoti. Tokius 
asmenis, jiems prietaisu 
naudojantis, reikia priÏiròti.
Vaikams draudÏiama prietaisu 
naudotis, j∞ valyti ir juo Ïaisti. Kai 
prietaisas nenaudojamas, j∞ 
laikykite vaikams neprieinamoje 
vietoje.

Perskaitykite visus saugaus 

darbo nurodymus ir instrukcijas. 

Netikslus saugaus darbo nurodymų 
arba instrukcijų prisilaikymas gali sukelti elektros smūgį, 
gaisrą ir/arba to pasekoje sunkius kūno sužalojimus. 
Išsaugokite visus saugaus darbo nurodymus ir 

instrukcijų aprašymus ateičiai. 

Saugiai dirbti su prietaisu galėsite tik 

tuomet, kai nuodugniai perskaitysite 

naudojimo bei darbų saugos 

instrukcijas ir griežtai laikysitės jose 

pateiktų reikalavimų. Papildomai privaloma 

prisilaikyti bendrų nurodymų dėl saugumo 

priemonių, išdėstytų priede. Prieš naudodami 

prietaisą pirmą kartą, paprašykite specialisto Jums 

praktiškai pademonstruoti, kaip juo naudotis.

Įkrovėju galima naudotis tik sausose 
patalpose, bet jokiu būdu ne drėgnoje 
aplinkoje. Drėgmė sumažina elektros 
srovės apsaugą ir padidina elektros 
smūgio gavimo pavojų.

❏ Prieš naudojimą patikrinkite prietaisą ir 
akumuliatorių. Nustačius, kad esama defektų, 
prietaiso daugiau nenaudoti. Prietaiso remontą 
patikėkite tik profesionaliam specialistui.

❏ Neįkrovinėkite turintį gedimą akumuliatorių, bet 
nedelsiant pakeiskite jį nauju.

❏ Nenaudoti prietaiso, jeigu yra sugadintas jo 

korpusas. Apsauginės izoliacijos stoka ir viduje 
esančių dalių sąlytis dali sukelti pavojingą elektos 
smūgį.

❏ Nelaikykite akumuliatorių kartu su kitais 

metaliniais daiktais, tai gali sukelti trumpo 
sujungimo pavojų!

❏ Neuždenkite vėdinimo angos. Įkrovimo įtaisas gali 
perkaisti, sugęsti ir sukelti gaisrą.

❏ Neįkrovinėkite svetimos gamybos 

akumuliatorių. Svetimos gamybos akumuliatorius 
gali neturėti apsauginės nuo perkaitinimo funkcijos ir 
todėl sukelti sprogimą arba gaisrą.

❏ Krovikliu neįkraunamąsias 
baterijas įkrauti draudžiama. 
Baterijos gali sprogti arba sukelti 
gaisrą.

❏ Nesinaudokite įkrovimo įtaisu patalpinus jį ant 

degių pagrindų arba aplinkoje, kur esama 

sprogimo pavojaus. Įkrovimo įtaisas gali įkaisti ir 
sukelti gaisrą.

❏ Neatidarinėkite įkrovimo įtaiso. Sąlytis su viduje 
esančiomis dalimis gali sukelti pavojingą elektros 
smūgį.

❏ Naudokite tik originalias Würth 

komplektuojančias detales.

LT

☞ Kitos apsaugos priemonės žr. priedą.
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Prietaiso charakteristika

Paskirtis

Šio įkrovimo prietaiso paskirtis įkrauti Würth firmos 
akumuliatorius 28 V Li-Ion.
Už padaryta žalą, naudojant prietaisą ne pagal paskirtį,
atsako vartotojas.

Akumuliatoriaus įkrovimas

Elektros tinklo įtampa privalo atitikti ant 
prietaiso esančio tipinio skydelio nurodymus.

Akumuliatoriai pateikiami į prekybą dalinai pakrauti ir 
ramybės būklėje. Prieš pirmąjį akumuliatoriaus 4 
panaudojimą privaloma jį suaktyvinti, įstatant  jį tam 
tikslui į įkrovimo įtaisą. Elektroninis šviesos diodas 
akumuliatoriaus 6 displėjuje parodo įkrovimo lygį. 
Tuo atveju, jeigu akumuliatorius yra ilgesnį laiko tarpą 
nenaudojamas, tai jis persijungia į ramybės būklę. 
Norint akumuliatoriumi pasinaudoti iš naujo, privaloma 
jį ir vėl suaktyvinti. 
Atkreipkite dėmesį į tai, kad įkrovimo kontaktai privalo 
būti apsaugoti nuo nešvarumų, drėgmės bei 
svetimkūnių poveikio. Nenaudokite įkrovimo įtaiso toje 
vietoje, kur yra labai karšta arba labai šalta. Jis dirba 
geriausiai, esant normaliai aplinkos temperatūrai.
Įstačius akumuliatorių į įkrovimo kontaktus 3, 
akumuliatorius pasikrauna automatiškai (raudonas 
elektroninis šviesos diodas displėjuje 2 šviečia) ir 
elektroninis šviesos diodas akumuliatoriuje šviečia.
Jeigu į įkrovimo prietaisą įstatomas per šiltas arba per 
šaltas akumuliatorius (raudonas elektroninis šviesos 
diodas displėjuje 2 blykčioja), tai įkrovimo procesas 
prasideda tada, kai tik akumuliatorius pasiekia tinkamą 
temperatūrą (-10 ... + 66 °C) ir pradeda tekėti 
maksimali įkrovimo elektros srovė. 

Įkrovimo laikas trunka, priklausomai nuo 
akumuliatoriaus įkrovimo būklės, tarp 1 min. ir 60 min. 
( 3,0 Ah akumuliatuoriuose).
Kai akumuliatorius pilnutinai įkrautas, raudonas 
elektroninis šviesos diodas displėjuje 2 persijungia į 
žalią 1 ir elektroninis šviesos diodas akumuliatoriaus 
displėjuje užgęsta. 
Įkrovus akumuliatorių nebūtina jį iš karto išimti iš 
įkrovimo prietaiso. Akumuliatorius gali likti įkrovimo 
prietaise. Ten įstatytas jis negali būti per daug įkrautas 
ir tokiu būdu kiekvienu metu yra tinkamas naudojimui.
Jeigu abu elektroniniai šviesos diodai displėjuje 
pakaitomis blykčioja, tai reiškia, kad akumuliatorius 
užmautas ne pilnutinai, arba pats akumuliatorius arba 
įkrovimo prietaisas turi gedimą. Tokiu atveju įkrovimo 
prietaisą ir akumuliatorių dėl technikos saugumo 
priežasčių nedelsiant išimkite iš darbo eigos apyvartos ir 
patikrinkite Würth-firmos klientų aptarnarvimo servise.
Kai prietaisą veikia per didelė apkrova, 4 kartus 
sumirksi visi šviesos diodai. Norint tęsti darbą, 
prietaisą reikia išjungti ir vėl įjungti.
Akumuliatoriaus įkrovimo lygio rodiklis

Akumuliatorius 4 turi įkrovimo lygio rodiklį 6.
Paspaudus klavišą 5 galima patikrinti taip pat ir nuimto 
akumuliatoriaus arba išjungto prietaiso įkrovimo lygį 
(prietaisas išjungtas mažiausiai 1 minutę). Praėjus 
maždaug 4 sekundėms įkrovimo lygio rodiklis pats 
užgęsta.
Mirksint pirmajam indikatoriaus langeliui, aku-
muliatorius yra beveik išsikrovęs ir jį reikia vėl įkrauti.
- mirksi 4 kartus: < 10 %
- mirksi 8 kartus: akumuliatorius visiškai išsikrovęs
Akumuliatorių sandėliavimas ir priežiūra

Pakaitiniai nauji akumuliatoriai maksimalią talpą 
pasiekia tik po 4–5 įkrovimo-iškrovimo ciklų. Ilgesnį 
laiką nenaudotus pakaitinius akumuliatorius prieš 
naudodami įkraukite. 
Esant virš 50 °C temperatūrai sumažėja pakaitinio 
akumuliatoriaus galia. Saugokite nuo ilgesnio saulės ir 
šildymo įrenginių poveikio.
Užtikrinkite, kad kroviklio ir pakaitinio akumuliatoriaus 
jungiamieji kontaktai visada būtų švarūs. Siekiant 
užtikrinti ilgaamžiškumą, po naudojimo akumuliatorius 
būtina visiškai įkrauti.
Norėdami akumuliatoriais kuo ilgiau naudotis, įkrautus 
juos išimkite iš kroviklio.
Jei akumuliatoriai sandėliuojami ilgiau negu 30 dienų:
Laikykite akumuliatorių sausoje vietoje esant ne 
aukštesnei kaip 27 °C temperatūrai. Sandėliuojamo 
akumuliatoriaus įkrova turėtų sudaryti apytikriai 30 % – 
50 % jo talpos. Akumuliatorių kas 6 mėnesius įkraukite 
iš naujo.

Akumuliatoriaus įkrovimo 

prietaisas
AL 60-LI-2

Artikulo numeris 0700 857

Įėjimo įtampa 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Išįjimo įtampa 28 V =

Įkrovimo srovė (maks.) 3,5 A

Leistinos įkrovimo temperatūros ribos -10... +66 °C

įkrovimo laikas trunka, maždaug 60 min

Svoris, maždaug 0,7 kg

Apsaugos klasė  / II

Akku LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V

Artikulo 
numeris

0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Nominalioji 
įtampa 28 V 28 V 28 V
Talpa 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Celių kiekis 1 x 7 2 x 7 2 x 7

Svoris, apie 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Prietaiso parodymai ir gedimų paieška

Techninis aptarnavimas ir valymas

Jei pažeistas kroviklio jungiamasis 
laidas, siekiant išvengti pavojaus 
saugumui, jį reikia pakeisti Würth 
įmonėje arba Würth įgaliotose 
remonto dirbtuvėse.
Tuo atveju, jeigu prietaisas išeitų iš rikiuotės, kad ir 
atsžvelgiant į jo rūpestingą gamybos ir patikrinimo 
būdus, patikėkite jo remontą Würth master-Service 
įmonei. Siekiant išvengti pavojų, pažeistą maitinimo 
laidą turi pakeisti „Würth Master-Service“ elektrinių 
įrankių remonto dirbtuvių specialistai.
Esant papildomiems klausimams arba norint užsakyti 
atsargines dalis, prašoma būtinai nurodyti artikulo 
numerį, esantį ant prietaiso tipinio skydelio.
Šio prietaiso atsarginių dalių sąrašą Jūs galite rasti 
internete pagal: „http://www.wuerth.com/
partsmanager“, arba užsisakyti artimiausiame Würth 
firmos filiale.

Dalinė garantija

Šiam Würth firmos prietaisui mes suteikiame dalinę 
garantiją pagal įstatymuose/toje šakyje galiojančius 
specifinius nuostatus. Dalinė garantija pradeda galioti 
nuo pirkimo datos (įrodymui pateikiant sąskaitą arba 
prekyraštį). Atsiradę gedimai bus pašalinti remonto 
būdu arba tiekiant naują gaminį.
Dalinė garantija netaikoma gedimams, kurie atsiranda 
dėl natūralaus nusidėvėjimo, perkrovos arba 
netinkamo naudojimosi prietaisu.
Pretenzijos gali būti pripažintos tik tuomet, kai Jūs 
perduosite neišardytą prietaisą į vieną iš Würth firmos 
filialų, Jūsų Würth firmos atstovui arba į Würth firmos 
autorizuotą elektros prietaisų servisą.

Parody-

mas

Raudona 

LED 2
Žalia 

LED 1
Reikšmė Priemonė

Į JUNGTA I·JUNGTA Vyksta greitos įkrovos eiga. Greitas įkrovi-
mas yra galimas tik tuomet, kai akumuliato-
riaus temperatūra yra tarp -10 °C ir +66 °C.

Išsikrovusio 3,0 Ah akumuliatoriaus įkro-
vimas po maždaug 60 minučių yra 
užbaigtas. Įkrovos įtaisas persijungia tuoj 
pat į pastovios įkrovos eigą.

I·JUNGTA Į JUNGTA Akumuliatorius įkrautas, Vyksta pastovios 
įkrovos eiga.

Akumuliatorių galima laikyti palikus įkištą 
į įkrovos įtaisą.

BLIKSI I·JUNGTA Akumuliatorius yra per karštas arba per 
šaltas, įmanomas tik normalus įkrovimas. 

Naudoti įkrovos įtaisą patalpoje su nor-
malia temperatūra, akumuliatorių galima 
palikti įkrovos įtaise.
Greitas įkrovimas prasideda tarp -10 C ir 
+66 C.

BLIKSI BLIKSI Akumuliatorius negali būti įkrautas, akumu-
liatorius/įkrovimo prietaisas turi gedimą.

Pakeisti akumuliatorių. Patikrinkite aku-
muliatorių ir įkrovimo prietaisą Würth-fir-
mos klientų aptarnarvimo servise.

I·JUNGTA I·JUNGTA Parengtas įkrovimui, neteisingai įstatytas 
akumuliatorius.
Nepakankama elektros srovės įtampa, arba 
Įkrovos prietaisas turi gedimą *.

Įstatykite teisingai akumuliatorių.
Patikrinti elektros tinklo saugiklį ir elek-
tros lizdą.
Akumuliatorių ir įkrovos įtaisą patikrinti 
Würth firmos klientų aptarnavimo servise.

* Tuo atveju, jeigu esant elektros tinklo srovei, prieš tai įstatytame akumuliatoriuje nešviečia elektroniniai
šviesos diodai displėjuje, tai įkrovimo prietaisą kartu su akumuliatoriumi nusiųskite į Würth-firmos klientų
aptarnarvimo servisą. Jokiu būdu nepalikite kyšoti akumuliatoriaus įkrovos įtaise ir nemėginkite jame kitų
akumuliatorių. Turintis defektą įkrovos įtaisas gali sugadinti akumuliatorių.
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Gamtos aplinkos apsauga

Prietaisas, papildoma įranga ir pakuotė turi būti 
panaudoti ekologiškam antriniam perdirbimui.

Tik ES šalims:

Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių 
atliekų konteinerius!
Pagal EEB direktyvą 2012/19/ES dėl 
naudotų elektrinių įrankių ir elektroninių 
prietaisų atliekų utilizavimo ir pagal 

vietinius valstybės įstatymus nebetinkami naudoti 
elektriniai įrankiai turi būti surenkami atskirai nuo kitų 
atliekų ir gabenami į antrinių žaliavų tvarkymo vietas 
perdirbti aplinkai nekenksmingu būdu.
Akumuliatoriai/Baterijos:

Nemeskite akumuliatorių ar baterijų į buitinių atliekų 
konteinerį, ugnį ar vandenį. Akumuliatoriai ir baterijos 
turi būti surenkami, perdirbami arba sunaikinami 
aplinkai nekenksmingu būdu.

Tik ES šalims:

Pagal EEB direktyvą 2006/66/EB sugedę arba 
panaudoti akumuliatoriai bei baterijos turi būti 
perdirbami.

Ličio jonų akumuliatorių pervežimas

Ličio jonų akumuliatoriams taikomos įstatyminės 
nuostatos dėl pavojingų krovinių pervežimų.
Šiuos akumuliatorius pervežti būtina laikantis vietinių, 
nacionalinių ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
Naudotojai šiuos akumuliatorius gali naudoti savo 
transporte be jokių kitų sąlygų.
Už komercinį ličio jonų akumuliatorių pervežimą atsako 
ekspedicijos įmonė pagal nuostatas dėl pavojingų 
krovinių pervežimo. Pasiruošimo išsiųsti ir pervežimo 
darbus gali atlikti tik atitinkamai išmokyti asmenys. 
Visas procesas privalo būti prižiūrimas.
Pervežant akumuliatorius būtina laikytis šių punktų:
Siekiant išvengti trumpųjų jungimų, įsitikinkite, kad 
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.
Atkreipkite dėmesį, kad akumuliatorius pakuotės 
viduje neslidinėtų.
Draudžiama pervežti pažeistus arba tekančius 
akumuliatorius.
Dėl detalesnių nurodymų kreipkitės į savo ekspedicijos 
įmonę.

Pasiliekama pakeitimų teisė
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Simboli Aparāta elementi

 1 Za
ā uzlādes kontrollampi�a
 2 Sarkanā uzlādes kontrollampi�a
 3 Uzlādēšanas kontakti
 4 Akumulators
 5 Poga
 6 Akumulatora uzlādes pakāpes indikators

Attēlotie un aprakstītie piederumi da�ēji ietilpst 

piegādes apjomā.

Aizsardzības klase II

Ierīces drošinātājs 3,15 A ar aizturi

CE zīme

Drošības noteikumi uzlādes ierīcēm

❏ ·¥ ier¥ce nav paredzïta, lai to lietotu 
vai veiktu tÇs t¥r¥‰anu personas ar 
ierobeÏotÇm fiziskajÇm, 
sensorajÇm vai gar¥gajÇm spïjÇm, 
ar nepietiekamu pieredzi vai ar 
nepietiekamÇm zinÇ‰anÇm, 
iz¿emot gad¥jumus, kad ier¥ces 
lieto‰ana notiek par minïto 
personu dro‰¥bu tiesiski atbild¥gas 
personas uzraudz¥bÇ vai pïc 
norÇd¥jumu sa¿em‰anas no tÇs par 
ier¥ces lieto‰anu. Ier¥ces lieto‰anai 
jÇnotiek par lietotÇju dro‰¥bu 
atbild¥gÇs personas uzraudz¥bÇ.
Bïrni nedr¥kst lietot uzlÇdes ier¥ci, 
veikt tÇs t¥r¥‰anu vai rota∫Çties ar 
to. LaikÇ, kad uzlÇdes ier¥ce 
netiek lietota, tÇ jÇuzglabÇ 
bïrniem nepieejamÇ vietÇ.

Izlasiet visus drošības tehnikas 

noteikumus un norādījumus.  
Drošības tehnikas noteikumu un 

norādījumu neievērošana var izraisīt elektriskās trau-
mas, degšanu un/vai smagus ievainojumus. 
Uzglabājiet visus drošības tehnikas noteikumus un 

norādījumus tālākai izmantošanai nākotnē. 

Drošs darbs ar šo elektroinstrumentu 

iespējams tikai tad, kad ir pilnībā 

izlasīta šī lietošanas pamācība un 

stingri tiek ievēroti tajā ietvertie 

norādījumi un drošības instrukcijas. Par citiem 

drošības norādījumiem sk. pielikumā.

Pirms lietojat instrumentu pirmo reizi, pieprasiet, 

lai tas tiktu nodemonstrēts praktiskā darbībā.

Uzlādes aparātu drīkst darbināt tikai 
sausās telpās, bet nedrīkst darbināt mitros 
apstāk
os. Mitrums samazina 
elektrodrošību un paaugstina elektrisko 
traumu.

❏ Pirms lietošanas katru reizi pārbaudiet aparātu un 
akumulatoru. Defektu konstatēšanas gadījumos 
aparātu vairs neizmantojiet. Remontdarbus drīkst 
veikt tikai speciālists.

❏ Neuzlādējiet bojātu akumulatoru, bet gan to 
nekavējoties nomainiet.

❏ Neizmantojiet aparātu, ja ir bojāts tā korpuss.  
Nepietiekamas aizsargizolācijas rezultātā, 
pieskaroties iekšējām deta
ām, var gūt nopietnas 
elektriskas traumas.

❏ Neuzglabājiet akumulatorus kopā ar metāla 

priekšmetiem, īsslēguma bīstamība!
❏ Nenosedziet ventilācijas spraugas. Uzlādes 

aparāts var pārkarst, sabojāties un izraisīt 
ugunsbīstamību.

❏ Neuzlādējiet šim aparātam nepiemērotu 

akumulatoru. Nepiemērots akumulators iespējams 
nav aizsargāts no pārkaršanas, var eksplodēt un 
izraisīt ugunsbīstamību.

❏ Uzlādes ierīci nedrīkst lietot 

atkārtoti neuzlādējamu 

bateriju uzlādei. Šādi rīkojoties, 
baterijas var sprāgt vai izraisīt 
aizdegšanos.

❏ Nedarbiniet uzlādes aparātu uz viegli 

uzliesmojošas pamatnes vai sprādzienbīstamā 

apkārtnē. Uzlādes aparāts var sakarst un izraisīt 
ugunsbīstamību.

❏ Neatveriet uzlādes aparātu. Aizskarot aparāta 
iekšējās deta
as, var gūt nopietnas elektriskas 
traumas.

❏ Izmantojiet tikai Würth firmas piederumus.

LV

☞ Tālākie drošības norādījumi – skat. pielikumu.
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Aparāta tehniskie dati

Pielietojums

Šis uzlādes aparāts ir paredzēts Würth 28 V Li-Ion 
akumulatoru.
Par zaudējumiem, kuri radušies nepareizas 
izmantošanas gadījumā, atbild patērētājs.

Akumulatora uzlādēšana

Tīkla spriegumam jāsaskan ar datiem, kuri 

norādīti uz aparāta firmas plāksnītes.

Sargājiet uzlādēšanas kontaktus no netīrumiem un 
mitruma, un ievērojiet, lai tie nesaskartos ar 
sveš�erme�iem. Nedarbiniet uzlādes aparātu 
oti 
karstās vai 
oti aukstās vietās. Vislabāk tas darbojas 
normālā istabas temperatūrā.
Pēc akumulatoru iespraušanas uzlādes kontaktos 3 
akumulatora uzlāde notiek automātiski (sarkanā 
LED 2 deg) un deg akumulatora LED indikācija. 
Ja uzlādes aparātā tiek ievietots pārāk silts vai pārāk 
auksts akumulators (sarkanā LED 2 mirgo), uzlādes 
process sākas tikai tad, ja akumulators atkal sasniedz 
nepieciešamo temperatūru (-10 ... + 66 °C) un plūst 
maks. uzlādes strāva.
Uzlādes laiks, atkarībā no akumulatoru uzlādes 
stāvok
a, atrodas starp 1 min un 60 min (3,0 Ah 
akumulatorā).
Ja akumulators ir pilnībā uzlādēts, tad LED indikācija 
pārslēdzas no sarkanās 2 uz za
o 1 indikāciju un 
akumulatora LED indikācija nodziest. 

Pēc uzlādēšanas akumulatoru nav uzreiz jāiz�em no 
uzlādes aparāta. Akumulators var palikt uzlādes 
aparātā. Tas nevar pārlādēties un ir vienmēr 
sagatavots darbībai. 
Ja pārmai�us mirgo abas LED, tad akumulators nav 
pilnīgi uzbīdīts, jeb akumulatoram vai uzlādes 
aparātam ir citi defekti. Drošības iemeslu dē
 
nekavējoties pārtrauciet akumulatora un uzlādes 
aparāta darbināšanu un pārbaudiet kādā no Würth 
servisa dienestiem.
Instrumenta pārslodzes gadījumā visas mirdzdiodes 
nomirgo 4 reizes. Lai turpinātu darbu, izslēdziet 
instrumentu un tad no jauna to ieslēdziet.

Akumulatora uzlādes stāvok�a indikācija

Akumulators 4 ir aprīkots ar uzlādes stāvok
a 
indikāciju 6.
Nospiežot slēdzi 5, var pārbaudīt arī no�emtā 
akumulatora jeb miera stāvoklī esošas ierīces 
akumulatora uzlādes stāvokli (Ierīce vismaz 
1 minuti izslēgta). Apm. pēc 4 sekundēm uzlādes 
stāvok
a indikācija automātiski nodziest.
Ja mirgo pirmais indikācijas elements, akumulators ir 
gandrīz izlādējies un to no jauna nepieciešams uzlādēt.
- ja indikācijas elements nomirgo 4 x, akumulatorā ir
  atlicis mazāk par 10 % ener�ijas
- ja indikācijas elements nomirgo 8 x, akumulators ir
  pilnīgi izlādējies.

Akumulatoru uzglabāšana un apkope

Jauni nomaināmie akumulatori sasniedz pilnu ietilpību 
pēc 4 – 5 uzlādes-izlādes cikliem. Ilgāku laiku nelietoti 
nomaināmie akumulatori pirms lietošanas jāuzlādē.
Temperatūrā virs 50 °C nomaināmo akumulatoru jauda 
samazinās. Nepie
aujiet akumulatoru ilgstošu 
sakaršanu saulē vai apkures ierīču tuvumā.
Uzturiet tīrus nomaināmā akumulatora un uzlādes 
ierīces savienojošos kontaktus. Lai nodrošinātu 
optimālu akumulatoru kalpošanas laiku, tie pēc 
lietošanas pilnīgi jāuzlādē.
Lai panāktu iespējami lielāku akumulatoru kalpošanas 
laiku, tie pēc uzlādēšanas jāiz�em no uzlādes ierīces.
Ja akumulatori jāuzglabā ilgāk par 30 dienām, 
ievērojiet šādus noteikumus.
Uzglabājiet akumulatorus sausā vietā, kur temperatūra 
nepārsniedz 27 °C. Akumulatori jāuzglabā pie uzlādes 
pakāpes aptuveni 30 – 50 %. Ik pēc 6 mēnešiem 
akumulatori jāuzlādē.

Akumulatora uzlādes aparāts AL 60-LI-2

Artikula numurs 0700 857

Ievadspriegums 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Izvadspriegums 28 V =

Uzlādes strāva (maks.) 3,5 A

Pie
aujamais uzlādes temperatūras 
diapazons -10... +66 °C

uzlādes laiks apm. 60 min

Svars, aptuveni 0,7 kg

Aizsardzības klase  / II

Akumulators LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V

Artikula numurs 0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Nominālais 
spriegums 28 V 28 V 28 V
Ietilpība 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah
Elementu skaits 1 x 7 2 x 7 2 x 7
Svars, apt. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Indikācijas un k�ūdu meklēšana

Tehniskā apkope un tīrīšana

Ja uzlādes ierīces savienojošais vads 
ir bojāts, tas jānomaina firmā Würth 
vai tās pilnvarotā remonta darbnīcā, 
jo tā tiks novērsts darba drošības 
apdraudējums.
Ja ierīce, neskatoties uz rūpīgajām ražotāja un 
pārbaudes metodēm, tomēr sabojājas, tad 
remontdarbus jāuztic firmas Würth meistaru servisa 
dienestam. Lai Samazinātu elektrobīstamību, bojātais 
elektrotīkla vads jānomaina firmas Würth klientu 
apkalpošonas iestādē.
Par visiem jautājumiem, kuri skar rezerves daĮu 
pasūtījumus, lūdzu obligāti norādiet artikula numuru, 
vadoties pēc norādījumiem firmas tabulā.
Ar šī aparāta rezerves da
u sarakstu Jūs varat iepazīties 
internetā: „http://www.wuerth.com/partsmanager“, 
vai arī firmas Würth tuvākajā pārstāvniecībā.

Garantija

Šai firmas Würth ierīcei, saska�ā ar valsts/pavalsts 
spēkā esošajiem specifiskajiem noteikumiem, no tās 
pirkšanas datuma (uzrādot rē�inu vai preču pavadzīmi) 
tiek sniega garantija. Radušies bojājumi tiek novērsti 
remonta vai deta
u nomai�as ce
ā.
Garantija netiek sniegta par bojājumiem, kuri radušies 
dabiskas nolietošanās, pārslodzes vai neprasmīgas 
lietošanas rezultātā.
Pastāvīgi jārepējas par griešanas instrumentu tīrību. 
Šī instrumenta aktuālo rezerves da
u sarakstu var 
izsaukt internetā ar adresi: 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“, vai arī 
sa�emt tuvākajā firmas Würth filiālē.

Indikā-

cija

Sar-

kana 

LED 2

Za�a 

LED 1
Nozīme Pasākums

IESL IZSL Noris ātrā uzlādēšana. Paātrinātā uzlāde ir 
iespējama, ja akumulatora temperatūra ir 
robežās no -10 °C līdz +66 °C.

Izlādēta 3,0 Ah akumulatora uzlāde tiek 
pabeigta apm. pēc 60 minūtēm. Uzlādes 
aparāts noslēgumā pārslēdzas uz sag-
labāšanas uzlādi.

IZSL IESL Akumulators ir uzlādēts, Noris saglabāšanas 
uzlāde.

Akumulatoru var uzglabāt ieslēgtā uzlādes 
aparātā.

MIRGO IZSL Akumulators pārāk karsts vai pārāk auksts, 
iepējama tikai normāla uzlādēšana.

Darbiniet uzlādes aparātu normālā istabas 
temperatūrā, akumulators var palikt uzlā-
des aparātā.
Ātrā uzlādēšana sākas starp -10 C un 
+66 C.

MIRGO MIRGO Akumulatoru nevar uzlādēt, bojāts akumula-
tors/uzlādes aparāts.

Nomainiet akumulatoru. Pārbaudiet aku-
mulatoru un uzlādes aparātu Würth servisa 
dienestā.

IZSL IZSL Uzlādes gatavība, akumulators nav pareizi ievi-
etots.
Nav tīkla sprieguma, vai 
uzlādes aparāts ir bojāts *.

Pareizi ievietojiet akumulatoru.
Pārbaudiet tīkla drošinātājus un kontakt-
ligzdu.
Nododiet akumulatoru un uzlādes aparātu 
pārbaudīt Würth servisa dienestā.

* Ja pie esošā tīkla sprieguma pēc akumulatora ievietošanas nedeg neviena LED, tad aizsūtiet uzlādes aparātu
kopā ar akumulatoru Würth servisa dienestam. Nekādā gadījumā neatstājiet akumulatoru uzlādes aparātā, un
neveiciet citu akumulatoru pārbaudi. Bojāts uzlādes aparāts var akumulatoru sabojāt.
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Vides aizsardzība

Sagatavojot otrreizējai izmantošanai nolietotos 
elektroinstrumentus, to piederumus un iesai�ojuma 
materiālus, tie jāpārstrādā apkārtējai videi nekaitīgā 
veidā.

Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzīves 
atkritumu tvertnē!
Saska�ā ar Eiropas Savienības direktīvu 
2012/19/ES par nolietotajām 
elektriskajām un elektroniskajām 

ierīcēm un to pārstrādi, kā arī atbilstoši tās 
atspogu
ojumiem nacionālajā likumdošanā, lietošanai 
nederīgie elektroinstrumenti jāsavāc un izjauktā veidā 
jānogādā pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā, lai 
tos sagatavotu otrreizējai izmantošanai.
Akumulatori un akumulatoru baterijas

Neizmetiet akumulatorus un akumulatoru baterijas 
sadzīves atkritumu tvertnē un nemē�iniet no tiem 
atbrīvoties, sadedzinot vai nogremdējot ūdenī. 
Akumulatori un akumulatoru baterijas jāsavāc un 
jānodod atkārtotai pārstrādei vai arī no tiem 
jāatbrīvojas apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
Tikai ES valstīm

Saska�ā ar Eiropas Savienības direktīvu 
2006/66/ES, bojātie vai nolietotie akumulatori vai 
akumulatoru baterijas jānodod atkārtotai pārstrādei.

Litija jonu akumulatoru 

transportēšana

Litija jonu akumulatoru transportēšana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par 
bīstamo kravu pārvadāšanu.
Šo akumulatoru transportēšana jāveic saska�ā ar 
vietējiem, valsts un starptautiskajiem normatīvajiem 
aktiem un noteikumiem.
Patērētāja darbības, pārvadājot šos akumulatorus pa 
autoce
iem, nav reglamentētas.
Uz litija jonu akumulatoru komerciālu transportēšanu, 
ko veic ekspedīcijas uz�ēmums, attiecas bīstamo 
kravu pārvadāšanas  noteikumi. Sagatavošanas 
darbus un transportēšanu drīkst veikt tikai atbilstoši 
apmācīts personāls. Viss process jāvada profesionāli.
Veicot akumulatoru transportēšanu, jāievēro:
Pārliecinieties, ka kontakti ir aizsargāti un izolēti, lai 
izvairītos no īssavienojumiem.
Pārliecinieties, ka akumulators iepakojumā nevar 
paslīdēt. 
Bojātus vai tekošus akumulatorus nedrīkst transportēt.
Plašāku informāciju Jūs varat sa�emt no ekspedīcijas 
uz�ēmuma.

Tiek paturïtas ties¥bas uz tehniskÇm izmai¿Çm!
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Cимволы

Kласс защиты II

Инерционный предохранитель 
3,15 A

Знак CE

Указания по технике безопасности 

для зарядных устройств

❏Этот прибор не предназначен 
для использования или очистки 
лицами с ограниченными 
психическими, сенсорными или 
умственными способностями 
или с недостаточным опытом/
знаниями, исключая случаи, 
когда это происходит под 
наблюдением лица, 
ответственного за их 
безопасность, либо после 
получения от этого лица 
соответствующих разъяснений 
относительно эксплуатации 
данного прибора. Tакие лица 
требуют присмотра при 
пользовании прибором.
Детям не разрешается 
пользоваться прибором, 
очищать его или играть с ним. 
При неиспользовании прибор 
должен храниться в не 
доступном для детей месте.

Прочтите все указания 
и инструкции по 
технике безопасности. 

Упущения, допущенные при соблюдении указаний и 
инструкций по технике безопасности, могут сталь 
причиной электрического поражения, пожара и 
тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для 
будущего использования.

Безопасная работа с аппаратом 
возможна только после ознакомления 
в полном объеме с руководством по 
эксплуатации, с указаниями по 

безопасности при неукоснительном соблюдении 
приведенных там предписаний. Кроме этого 
требуется соблюдать общие указания по технике 
безопасности, содержащиеся в приложенной 
книжке.Перед первым использованием 
инструмента Вам необходимо пройти 
практический инструктаж.

Настоящее зарядное устройство 
разрешается эксплуатировать только в 
сухих помещениях и не во влажном 
окружении. Влажность снижает 
электрическую безопасность и повышает 
опасность поражения электрическим 
током.

❏ Всегда перед включением проверять зарядное 
устройство и аккумулятор. При констатации 
повреждения устройство включать нельзя. 
Ремонт поручать только специалисту.

❏ Не заряжайте поврежденные аккумуляторы, 
такие аккумуляторы немедленно заменять.

❏ Не допускается использовать 
электроинструмент с поврежденным корпусом. 
Отсутствующая защитная изоляция может привести 
к опасному поражению электрическим током.

❏ Не храните аккумуляторы совместно с 
металлическими предметами – опасность 
короткого замыкания!

❏ Не прикрывать вентиляционные прорези. 
Зарядное устройство может перегреться, прийти в 
неисправность и вызвать пожар.

❏ Не заряжать аккумуляторы других 
изготовителей. Аккумуляторы других 
изготовителей могут не иметь защиты от 
перегрева, могут взорваться и вызвать пожар.

❏Запрещается заряжать с 
помощью зарядного 
устройства батареи, не 
подлежащие повторной 
зарядке. Батареи могут 
взорваться или стать 
источником возгорания.

❏ Не ставить зарядное устройство в работе на 
горючую поверхность или во взрывоопасное 
помещение. Зарядное устройство может нагреться 
и вызвать пожар.

❏ Не вскрывать зарядное устройство. 
Прикосновение к внутренним частям может 
вызвать опасное поражение электротоком.

❏ Применять только оригинальные 
дополнительные и комплектующие 
принадлежности фирмы «Вюрт» («Würth»).

☞ Другие указания по технике безопасности – см. приложение.

RU
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Элементы прибора

 1 Зеленая контрольная лампа
 2 Красная контрольная лампа
  3 Контакты заряда
 4 Аккумулятор
 5 Нажимная кнопка
 6 Индикация состояния заряженности 

аккумуляторного блока
Изображенные или описанные принадлежности не в 
обязательном порядке должны входить в комплект 
поставки.

Технические данные прибора

Использование прибора по 

назначению

Настоящее зарядное устройство предназначено для 
зарядки никель-кадмиевых аккумуляторов фирмы 
Würth на 28 V Li-Ion.
Если прибор используется не по назначению 
пользователь отвечает за возможный ущерб.

Зарядка аккумулятора

Напряжение источника тока должно 
соответствовать данным на типовой табличке 
электроинструмента.

Аккумуляторы поставляются частично заряженными и 
в состоянии покоя. Перед первым применением 
аккумулятор должен быть активирован. Для этого 
вставить его на короткое время в зарядное устройство. 
Светодиоды на аккумуляторе показывают 
заряженность аккумулятора.

При продолжительном простое аккумулятор переходит 
в состояние покоя. Для повторного применения 
аккумулятор должен быть снова активирован.

Следите за тем, чтобы контакты зарядки были 
защищены от загрязнений и влаги и не были закрыты 
посторонними предметами. Не эксплуатировать 
зарядное устройство в очень горячей или холодной 
обстановке. Лучше всего оно работает при нормальной 
температуре помещения.

После установки аккумулятора на контакты 3 
зарядного устройства автоматически начинается 
зарядка (красный светодиод 2 светится) и загорается 
светодиодный индикатор на аккумуляторе.

При установке на зарядное устройство слишком 
горячего или холодного аккумулятора (красный 
светодиод 2 мигает) процесс зарядки начинается 
только после выхода температуры аккумулятора 
(-10… +66 °C) в предписанный диапазон и достижения 
максимального тока зарядки.

Продолжительность зарядки составляет в зависимости 
от состояния заряженности аккумулятора от 1 до 
60 минут (для аккумуляторов 3,0 А-ч).

По окончании зарядки светодиодный индикатор 
переключается с красного 2 на зеленый 1 свет и 
индикатор на аккумуляторе гаснет.

По окончании зарядки аккумулятор может быть 
оставлен в зарядном устройстве. При этом он не будет 
перезаряжен и остается в постоянной рабочей 
готовности.

Если одновременно попеременно мигают оба 
светодиода, то либо аккумулятор неправильно 
установлен на зарядное устройство, либо аккумулятор 
или зарядное устройство имеет повреждение. По 
причинам безопасности сразу же выключите зарядное 
устройство и аккумулятор и сдайте их в сервисную 
мастерскую фирмы Würth.

При перегрузке все светодиоды прибора мигают 4 раза. 
Для того, чтобы продолжить работу, необходимо 
выключить и снова включить прибор.

Индикация состояния заряженности 
аккумуляторного блока

Аккумулятор 4 оснащен индикацией состояния 
заряженности аккумуляторного блока 6.

Нажатие на кнопку 5 позволяет проверить состояние 
заряженности также при снятом аккумуляторе или при 
остановке прибора (инструмент выключен не менее как 
на 1 минуту). Примерно через 4 секунды индикация 
состояния заряженности автоматически гаснет.

Мигание первого индикаторного элемента говорит о 
том, что аккумуляторная батарея почти разряжена и 
необходимо произвести ее зарядку.

- Мигает 4 раза: < 10 %

- Мигает 8 раз: Аккумуляторная батарея полностью
                          разряжена

Хранение аккумуляторов и уход за ними

Новые сменные аккумуляторы достигают своей полной 
емкости через 4 - 5 циклов зарядки/разрядки. Сменные 
аккумуляторы, которые не использовались длительное 
время, необходимо подзарядить перед 
использованием.

Температура свыше 50 °C снижает мощность сменных 
аккумуляторов. Избегайте длительного нагрева 
аккумулятора на солнце или отопительной батарее.

Зарядное устройство аккумулятора AL 60-LI-2

Номер для заказа 0700 857

Напряжение на входе 220 V - 240 V~/
50/60 Hz

Напряжение на выходе 28 V =

Ток зарядки (макс.) 3,5 A

Допустимый диапазон температур 
зарядки -10... +66 °C

Время зарядки аккумулятора 
на 3,0 А·ч, ок. 60 мин

Вес, ок. 0,7 кг

Класс защиты  / II

Aккумулятор LI-Ion LI-2-28 V LI-2-28V

Номер для заказа 0700 957
730

0700 957
730

0700 957
731

Номинaльноe 
нaпряжeниe 28 V 28 V 28 V

Электрическая емкость 3,0 Ah 3,0 Ah 5,0 Ah

Число элементов 1 x 7 2 x 7 2 x 7

Вес, ок. 1,0 kg 1,0 kg 1,0 kg
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Держите соединительные контакты зарядного 
устройства и сменного аккумулятора в чистоте. Для 
достижения оптимального срока службы аккумуляторы 
необходимо полностью заряжать после использования.

Для достижения максимального срока службы 
аккумуляторы необходимо извлекать из зарядного 
устройства после зарядки.

Хранение аккумуляторов более 30 дней: Храните 
аккумуляторы в сухом месте при температуре ниже 
27 °C. При хранении степень заряженности 
аккумуляторов должна составлять ок. 30 % - 50 % . 
Перезаряжайте аккумуляторы каждые 6 месяцев.

Индикация и поиски неисправностей

Уход и очистка

Bо избежание опасности в случае 
повреждения шнура зарядного 
устройства замена шнура должна 
производиться только на фирме 
Würth либо в фирменной 
мастерской Würth.
Если электроинструмент, несмотря на тщательные 
методы изготовления и испытания, выйдет из строя, то 
ремонт следует поручить сервисной мастерской Würth 
master-Service. Во избежание опасностей замена 
поврежденного сетевого шнура должна производиться 
сервисной службой Würth.

При всех вопросах и заказах запчастей, пожалуйста, 
обязательно указывайте номер изделия, указанный на 
фирменной табличке прибора.

Актуальный перечень запасных частей для настоящего 
электроинструмента Вы можете найти в Интернете 
«http://www.wuerth.com/partsmanager» или можете 
затребовать в филиале фирмы Würth в Вашей.

Законная гарантия

На настоящий прибор производства фирмы «Würth» мы 
предоставляем гарантию в соответствии с законными/
специфичными для отдельных стран предписаниями, 
начиная с даты продажи (по предъявлению счета или 
накладной). Возникшие неисправности устраняются 
поставкой устройства для замены или ремонтом.
Гарантийные обязательства не распространяются на 
повреждения в результате естественного износа, 
перегрузки или неправильного обращения.
Рекламации признаются только в случае передачи 
инструмента в не разобранном виде филиалу фирмы 
Würth, либо представителю фирмы Würth или 
сотруднику сервисной мастерской по ремонту 
пневматических и электрических инструментов фирмы 
Würth.

Индикатор Красный 
СИД 2

Зеленый 
СИД 1

Значение Меры по устранению

ВКЛ ВЫКЛ Ведется быстрая зарядка. 
Форсированная зарядка возможна 
только в том случае, если 
температура аккумулятора будет в 
пределах от -10 °C до +66 °C.

Зарядка аккумулятора 3,0 А-ч 
окончена прибл. после 60 минут. 
После этого зарядное устройство 
переключается на режим 
подзарядки.

ВЫКЛ ВКЛ Аккумулятор заряжен, Ведется 
подзарядка.

Аккумулятор можно хранить во 
включенном зарядном устройстве.

MИГAET ВЫКЛ Аккумулятор слишком горячий или 
холодный, возможна только 
нормальная зарядка. 

Зарядное устройство 
эксплуатировать в помещении с 
нормальной температурой, 
аккумулятор может остаться в 
зарядном устройстве.
Быстрая зарядка начинается в 
диапазоне от –10 °C до +66 °С.

MИГAET MИГAET Аккумулятор не может быть заряжен, 
неисправность аккумулятора/
зарядного устройства.

Заменить аккумулятор. Аккумулятор 
и зарядное устройство сдать на 
контроль в сервисную мастерскую 
фирмы Würth.

ВЫКЛ ВЫКЛ Готовность зарядного устройства, 
неправильно вставлен аккумулятор.
Нет напряжения сети или 
зарядное устройство неисправно *.

Правильно вставить аккумулятор.
Проверить предохранитель сети и 
розетку.
Cдать зарядное устройство на 
контроль в сервисную службу фирмы 
Würth.

* Если при наличии напряжения сети и установленном аккумуляторе не горит ни один СИД, то зарядное устройство 
следует вместе с аккумулятором направить сервисной мастерской фирмы Würth. Ни в коем случае не оставлять 
аккумулятор в зарядном устройстве и не проверять другие аккумуляторы. Неисправное зарядное устройство может 
повредить аккумулятор.

AL 60-LI.book  Seite 94  Mittwoch, 25. April 2018  3:17 15



95

Защита окружающей среды

Отслуживший свой срок электроинструмент, 
принадлежности и упаковку следует сдать на 
экологически чистую рециркуляцию отходов.

Только для стран членов ЕС:

Не выбрасывайте электроинструменты в 
бытовые отходы!
Согласно Директиве 2012/19/ЕС о 
старых электрических и электронных 
инструментах и приборах и о ее 

претворении в национальное право отслужившие свой 
срок электроинструменты должны собираться 
отдельно и быть переданы на экологически чистую 
утилизацию.
Батареи, аккумуляторы:

Не выбрасывайте аккумуляторы/батареи в бытовые 
отходы, не бросайте их в огонь или в воду. 
Аккумуляторы/батареи следует собирать и сдавать на 
рециркуляцию или на экологически чистую 
утилизацию.
Только для стран членов ЕС:
Неисправные или пришедшие в негодность 
аккумуляторы/батареи должны быть утилизированы 
согласно Директиве 2006/66/ЕС.

Транспортировка литий-ионных 

аккумуляторов

Литий-ионные аккумуляторы в соответствии с 
предписаниями закона транспортируются как опасные 
грузы.

Транспортировка этих аккумуляторов должна 
осуществляться с соблюдением местных, 
национальных и международных предписаний и 
положений.

Эти аккумуляторы могут перевозиться по улице 
потребителем без дальнейших обязательств.

При коммерческой транспортировке литий-ионных 
аккумуляторов экспедиторскими компаниями 
действуют положения, касающиеся транспортировки 
опасных грузов. Подготовка к отправке и 
транспортировка должны производиться 
исключительно специально обученными лицами. Весь 
процесс должен находиться под контролем 
специалиста.

При транспортировке аккумуляторов необходимо 
соблюдать следующие пункты:

Убедитесь, что контакты защищены и изолированы во 
избежание короткого замыкания.

Следите за тем, чтобы аккумуляторный блок не 
соскользнул внутри упаковки.

Транспортировка поврежденных или протекающих 
аккумуляторов запрещена.

За дополнительными указаниями обратитесь к своему 
экспедитору.

С правом на изменения
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